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PREFACE 

'll1is course consists of 38 lessons, called "Cycles," which have been prepared 
for use with accompa.nying tape recordings. Tne oourse was orig1nally designed to be 
used as the basic rraterial in an intensive ten-week program involving five or six 
hours of class per day; however, it is also possible to use the material on a less 
intensive basis, either alone or in conjunction with rore traditlonal naterials. 

Tne course ls not deslgned for self~tudy and requires the presence of a 
trained instructor Who ls a natlve speaker of Spanish and Who is also resourceful 
and 1ma.g1natlve. An Instructor's Manual provides useful guidance for the teacher. 

'll1e 38 Cycles focus on practlcal situations useful for getting around in the 
Spanish-spea.king world. Language notes explain the granmar of the language as 
exempl1fied in sl tuational dialogues. In class the instructor will continually vary 
his or her part of the dialogues in order to g1 ve students practice in ooping w1 th 
a wide range of Spanish usage. 

Tnis course was designed by Vlcente Arbeláez (Colombla), Spanish Section Acting 
Head in the Department of Romance Ianguages at the Foreign Service Institute (FSI). 
He, 11ly Bean (Chile), and C. Cleland Harris (Puerto Rico) prepared the or1g1na.l 
lesson naterials. Dr. Harris also wrote rof;Jt of the culturel and language notes, 
with the help of Marisa Kermey-López (Mexico). '!hese were subsequently edited, and 
befo re publlcatlon additional notes were provided by Stephen Zappala (U.S. ), 
Chairman of the Department of Romance Ianguages. 

Ma.ny nembers of FSI' s staff contributed to this effort. Marisa Kenney-úSpez 
was responsible for editing and for rraking final revisions to the text. Leonor 
Paine (Honduras) was principal consultant and was responsible for field testing both 
the original and the revised versions. María del canten Alvarez-Ortega. (Spain) and 
Cristina. Jarqum (Spain) prepared the dialogues in the final Cycle. Other nembers 
of the FSI Spanish staff~specially Susana. Fram1ñán (Argentina.), José Molina. 
(Honduras), Lucía Penna (Spain), Blanca Spencer (Colombia), Agustín Vilches 
(Peru), and Stephen Zappala-provided useful suggestions and ~nts. 

'll1e recordings were nade in the studios of the FSI Language Iaboretory under 
the supervislon of José M. Ramírez. Consul tants were Vicente Arbeláez and Stephen 
Zappala. '!he scrlpts were voiced by Pedro Alvarez (Bolivia), Fnrique Bañales 
(Uruguay), Mercedes Centeno (Venezuela), D1na Cotlier (Argentina.), Nelson Illidge 
(Colombia), Marisa Kermey-López, and I.eonor Paine. 
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'!he illustrations were done by Arme Meaghel'. Teclmical assistance rOl' artwol'k 
was pl'ovided by Arme Meaghel' and John McClelland of the FSI Audio-Visual Sect ion , 
undel' the guidance of Joseph A. Sadote. 

Jaak Mendel.sohn, Dean 
Sahool. of Language Studies 
Foreign SePViae Institute 

Department of State 
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IN'IRODUCTION 

What 's ln lt for you? 

What are we golng to ask of you? 

How can yoo get the rost oot of tbis course? 

Yoo 're golng to a Span1sh-speak1ng country. Ma.vbe you 've alreaqy had sorne 
exper1ence with forelgn languages, or ne.ybe you haven't. In elther case, lt's 
unl1ke~ that you've studied a language as lntenslve~ as you will ln th1s course. 
If you have arw questlons about these next few weeks, the:¡ probab~ fall lnto one of 
three categories: "What does tbis course have to offer ne?," "What ls lt golng to 
require of ~?," and "How can I get the rost out of lt?" 

What's ln lt for yoo? 

'Ih1s course ls rore than just a language course. Language, after all, reflects 
only one aspect of what people do as they 11 ve and work together. '!he plrpose of 
tbis course ls to prepare you for just that-l1 ving and working slde tu slde w1 th 
people whose language and customs differ from your own. '!he course will teach you 
to speak and understand sorne of the language, but you' 11 also leam about the people 
who use lt-where the:¡ 11ve, what the:¡ do, what the:¡ expect fran one another, and 
what the:¡ will expect from yoo. If you lmow sorne of these tbings-if you have sane 
ldea what people tbink about you and what the:¡ th1nk ls appropriate behav10r in a 
variety of sltuatlons-then even a small amount of language ski11 can open your eyes 
and ears to what ls golng on around you, and you '11 be able to partlclpate rore and 
more in the language as the weeks and roonths go tu. 

You '11 find that your new language skill ls rnade up of a nnnber of parts, but 
that lt ls baslcal~ a well-ordered piece of a:¡uipment. It ena.bles yoo to make sense 
of what people sa:¡ to yoo and to sa:¡ tbings that make sense in retum. Although the 
components are the same for everyone, people differ great~ ln what parts the:¡ become 
familiar with flrst and ln how they go about fltting the parts together. '!be p.lrpose 
of tbis Introductlon ls to help you explore your own resources and style as you 
acquire new sk111s ln Span1sh. 
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What are we gag to ask of you? 

A. In general, we expect you to 

1. Work 

• with your mind, to bulld your own understanding of what you hear and 
see; 

• wlth your mouth, to partlclpate in classroam actlvltles; 

• wi th your imagination, to add color, detail, and 11fe to the word­
plctures presented in class so that you can relate them to your 
upcom1ng in-country needs as you now envlslon them. 

2. Be patlent 

• with us (of coursel); 

• with your fellow students; and, most of all, 

• wi th yourself. 

B. More spec1flcally, 

1. We won't ask you to memorlze dialogues, but we do expect you to become 
sufflclently famillar wi th the Ame rl can 's role to be able to functlon 
satlsfactorlly in each sltuatlon. The sentences in a dialogue are the 
baslc tools; 1f you naster them, you will be able to rearrange and 
modlfy them to fl t your needs. 

2. We don't expect you to understand everything that 1s sald to you, but 
we do expect you to be able to ask for clar1flcatlon of what you don't 
understand. 

3. We don't expect you to speak using perfect gramnar, but we do expect 
you to be able to corrmm1cate effectlvely. 

How can you set the most out of thls course? 

Here are two tests. 

Flrst, suppose that you have just bought a new blcycle, whlch carne unassembled 
in a box. Before opening thls 1maglnary box, th1nk of the different ways you could 
go about unpacking and assembling your new possesslon. You might unpack all the 
parts and lay them out on the floor in an arrangement that made sense to you. Or 
yru might prefer to find the directlons flrst and read through all of them carefully 
before doing anything fUrther. Then agaln, you might get the greatest satlsfactlon 
fram reading one directlon at a time and executing that instructlon before looking 
at the next one. Indi viduals vary in terms of which of these ways they see as lOOst 
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effectlve. Nevertheless, they tend to bel1eve that I1DSt other people would approach 
the sl tuatlon ln the same W8N. 

Second, 1ma.g1ne that saneone ls reading you a list of lOor 2) lsolated Fllglish 
words: path, tüa1.1., moon, oPUTflb, and so oo. You are to l1sten and then to wr1.te 
down, ln arw order, as IIBllI of the words as you can remember. In what fonn would 
you remember the words? Saoo people recall the sound of the words as they are spa­
ken. Others envislon the words, even though they do not see them, ln wr1. tten forme 
Stll1 others relate the words to visual 1mages created as the l1st ls read. Wh1ch 
of these ~thods of learning ls roost natural for you? No rratter which rethod canes 
IOOst easlly for yoo., you should recognize that a large proportlon of language 
learners would choose another rethod, yet there 18 no apparent difference ln 
effectlveness. 

'!bese are only two examples of the W8Ns in which people d1ffer with respect to 
how they learn. Such differences ln leaming sty les are lnterestlng enough, blt 1 t 
ls even roore surprislng that IOOst people are unaware of the existence of 8ll{ 
learning style other than thelr own. Yet contrasts ln learning style can lead to 
compl1catlons in BrfI classroom. Authors of course naterials and teachers rre:¡ try 
to accomnodate a variety of learn1ng sty les, blt the differences will stlll be 
there. 

'nlis ls where you m.lSt help-trI belng aware, as your lnstructor ca.rmot posslbly 
be, of how you are processlng new lnformatlon. In that W8N, yoo can work to use 
your partlcular learning technique nnst successfully. 

Evetj7 language student learns to remember new words. When yoo ss:¡ that yoo 
have "learned" a word, you rean that you have formed a nental 1ma.ge of that word, 
and that tbis 1ma.ge ls clear enough that you can produce the word quickly and 
correctly when you need lt. rrbe "lmage" ltself conslsts of a comblna.tlon of words, 
spell1ngs, plctures, feel1ngs, and other data. Individuals d1ffer as to which ~ 
ponents of the total lmage are clearest, roost natural, or IOOSt rel1able for them. 
Generally, however, the 1ma.ge that yoo carry awa:¡ with yoo after yoor first exposure 
to a forelgn word ls lncomplete. For example, yoo. rre:¡ be able to remember only how 
long the word was, or what the first letter was j or yoo. rre:¡ remember all the sounds 
but have them ln the wrong order •••• 

Here, understanding d1fferences ln learning style ls essentlal' for a \'lOrd pro­
duced from an lncomplete lmage ls d1storted and will need to be "corrected" tri the 
teacher. For the correctlon to be effectlve, however, you need to take lnto account 
your own leaming style. For example, sooe people work prinarily w1th spelllngs, 
lncluding thelr own nental spell1ngs. When a person mo learns th1s waa ls 
"corrected" tri a teacher, he or she rre:¡ slmply repeat the word alood. However, 
slnce th1s student remembers spelllngs (visual lma.ges) better than sounds (auditory 
lnages) , oral repetl tlon rre:¡ well be a poor way to lrnprove neoory for the word. 
Instead, lt mlght be rore effective for such a person to look (elther with the eyes 
or ln the m1.nd) at the previoo.s incorrect 1ma.ge, translate the teacher' s correctlon 
(el ther v1.sually or nentally) into wri tten form, and then change the image to reflect 
the correctlon. Slm1.larly, a person who works best with the auditory component of 
the lmage ~ proflt roost from reading a written correctlon aloud. 
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'!he follow1.ng ls an 1mportant princlple to remember when yoo stuq, q¡ yourself. 
Don't just repeat th1ngs aloud or copy them ln wr1tlng. Instead, let ea.ch repetltlon 
be a 11ttle test, which you can veri~ or correct 1nrnediately q¡ looking at the book 
or 11stening to the tape. Flashcards are a comoon wa¡¡ of dolng this, blt you can 
also cover sentences ln the book, try to sa:¡ them, and then uncover them to see for 
yoorself what you did correctly and where you stll1 need to work on your 1nBge of the 
sentence. Yoo can do the same thing w1 th a tape recorder by antlclpatlng-that ls, 
tri' stopplng the nachine before a sentence, trylng to sa:¡ the sentence, and then 
l1stening to what ls said on the tape. 

In class find times when you are able to try sornething rut (perhaps only 
mentally) just befo re the lnstructor sa:¡s lt. Here aga.1n, yoo will be draw1.ng on, 
fl111ng cut, and strengthen1ng your personal stock of 1ma.ges. '!he roore actlvely yoo 
partlclpate ln your own leaming process, the faster and roore cornfortably you will 
progress. 

In additlon to leaming to remember new words, language students also leam to 
use pattems. For example, the student of Fngl1sh leams that "'!he answer ls rlght" 
ls a statement and "Is the answer rlght?" ls a questlon; the student can then take 
the statement "'!he room ls comfortable" and tum 1 t lnto the questlon "Is the roan 
comfortable?" by follow1.ng the analogy of the first pair of sentences. rrbat 's what 
we rea.n q¡ a "pattem"; lt 's a relatlonship among severa! pa1rs of ltems. So, ln 
Span1sh, lf americano refers to an Anerican nale and americana. to an American female, 
and lf colomblano refers to a Colomblan rrale, then the word for a Colomblan fema.le 
ought to be colomblana-which, in fact, lt ls. Parrots and IIJ{na. blrds can leam 
words and even sentences, blt thEtV cannot leam to use pattems ln order to nake up 
new words or sentences. 'lb1s abl11 ty to respond to and use both 1ma.ges and patterns 
ls what rrakes language language. 

People go about the leaming process differentJy depending on thelr leaming 
style. Sorne derive great beneflt fran drills ln which the pattem comes up over and 
over aga.1n untl1 thEtV develop a "feel" for lt. Others find that neoorizlng sentences 
contain1ng the pattem ls sufflclent and have 11 ttle need to think or talk about the 
pattem ln terma of abstract rules. Stl11 others find that rules are the roost effl­
clent wa¡¡ for them to ass1m11ate a new pattem and rre:¡ be uncomfortable lf no rules 
are g1ven. Again, people whose m1.nds work in one wa¡¡ find lt hard to canprehend 
that others' rrd.nds work differently, blt yoo need at least to be aware of your par­
tlcular leaming style. Only then can you roonitor your leaming and work rut an 
effectlve pattem of stuq, to use ootslde the classrean. 

&1t enough of oor lntroductlonl Now lt's tlme for you to listen to a little 
Spanish-and soon y 0\1 '11 be speaking sorne, too 1 

We are indebted to Dr. Earl W. Stevick as the rrajor contributor to the preceding 
Introductlon. 
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'!HE ALPHABEr (El alfabeto) 

Suggested p~ocedu~e: 

SPANISH 

CYCLE 1 

GErI'ING srARrED 

Lette~8 a to a a~e d~ZZed fi~st with the ~hoZe cZass ~peating in cho~us, then 
individuaZZy,-as many times as is necessa~y to obtain satisfacto~y p~onunciation 
and f1, uency. 

pi~st step - Revi~ all Zette~s f~om ~ th~ough ~. 

Second step - Int~oduce the ne~ key ~o~ds such as: to speZl, capital Zette~, smaZZ 
lette~, etc. 

Thi~ step - Have students p~epa~e, in Spanish, the spelling of thei~ ~ names as 
~ell as the names Zisted at the end of CycZe 1. 

Letter Letter name Ietter Ietter name 

a a n ene 
b be ñ eñe 
e ce o o 
eh che p pe 
d de q cu 
e e r ere 
f efe rr erre 
g ge s ese 
h hache t te 
i i u u 
j jota v ve (or) uve (sp.) 
k ka w doble u" doble ve (or) 
1 ele uve doble (sp.) 
11 elle x equis 
m eme y i griega. (or) ye 
n ene z zeta 

Note the p~onunciation of the f.q llo~~ng lette~ combinations: ca, co, cu; ce, el; 
f!..., ~ ~; ~ s!..; ~ ~; ~ ~; ha, he, hi, ho, hu; que and qui. 

1.1 
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Usefut wo.,.ds and Phmses: 

to spett 

~apitat (tette.,.) 

smtt (tette.,.) 

M~ent 

What is yo u.,. futt name? 

HObJ dtJ you spett you.,. tast name? 

HObJ dtJ you spett you.,. futt name? 

HObJ dtJ you p.,.onounce you.,. tast name? 

NAMES 

Chraistenings 

SPANISH 

deletrear, escribir 

mayúscula 

mtrDÍscula 

acento 

¿Cuál es su nombre completo? 

¿Cómo se deletrea su apellido? 
¿Cómo se escribe su apellido? 

¿Cáno se deletrea su nombre completo? 
¿Cómo se escribe su nombre completo? 

¿Cómo se pronuncia su apellido? 

Ir you are invited to a christening you should consider th1s an honorJ since 
christemngs are famlJy affairs and someone thought enough of yru to have 
extended an invi tation. Don' t forget to take a g1. ft for the ch1ld; i t does not 
have to be expensive. Relig1.ous artifacts, b.! the W88 J are handled b.! the 
padrinos (Godparents ) • 

Christenings are normally beld on weekends. The cerernoqy is at a church and the 
baptismal (bautizo) get-together is usually at the parents' horne following the cere­
moqy. Food is a.l.roost alwa.ys served. 

When a chi1d is g1.ven a nameJ not only does famiJy tradition play a role in the name 
se1ectionJ b.lt there is often a relig1.ous tradi tion invol ved as well: the Sa1nt' s 
Da.v (Día del Santo). It ls not unconrnon for a name to be determined b.f the saint 's 
day on which the ch11d wa.s boro or tu the saint the parents venerated or felt a spe­
cial devotion toe 1i'or exampleJ this tradition 1s ref1ected in the ver-¡ po¡xllar 
Mexican songJ "Las Ma.ña.n:1tas J" an equivalent of "Happy Birthda.y": hg¡ por ser día 
de tu santo te venimos a cantar. Translation: "toda.Y being your Sa1nt 's Da.y, we 
come to praise you." 

Names like Jesús J Angel, María del Rosario, GuadalupeJ Jesús MaríaJ and so forth, 
are comnon and by no ~ considered sacrileg1.00.s. 

1.2 
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Composition ol Narnes 

'Ibe trad1 tlonal name conslsts of three parts: 

gtven name(s) + father's surname + roother's surname (or ln1tla1) 

'Ibe ldea of having a "m1ddle name" ls roore a part of the Anglo-American culture. In 
Spanish, there are names that appear to be nade up of a first and a m1.ddle name, blt 
rore often than not these are compound names; that ls, you rrust use both names 
together, not Olle or the other separately (e.g., tbis ls nuch the same as the 
Fng11sh "B1lly Joe"). '!hese are examples of compound Spanish g1. ven names: 

María Msa Marco Antonio 

José Ms José de Jesús 
Miguel Angel (compare "Michelangelo") 

Slnce a rrajori ty of names, especlally nale ones, contain only one g1. ven neme, 1 t ls 
easy for an American to th1nk that the second part ls also a g1. ven or m1.ddle name 
when, ln fact, lt ls the father's surname. Here are sane examples of Spanish nemes: 

Pablo euéllar Calderón 

Miguel Olarte Molano 

Jorge Valencla Solana 

José Ms Gutlérrez Posada 

María Clara Bravo Bernal 

When addressed, the above would be señor (Sr.) Cuéllar, Sr. Olarte, Sr. Valencla, 
Sr. Gutlérrez, Señorita (Srta.) Bravo. If yoo. wish, yoo. rrea use both surnames: 
Srta. Bravo Bernal, Sr. Gutlérrez Posada, etc. It ls not alws-vs easy to ldentlf'y 
wh1ch ls the paternal surname when you are look1ng at a name ln print, slnce sorre of 
the mmes rrea be strange to yoo. and, therefore, d1.fflcult to ldentlf'y as a g1.ven or 
a surname. When ln doubt, don't hesltate to ask sorreone. 

When a wanan uarries, she w1ll normally replace her roother' s surname w1 th her 
husband's surname, blt she w1l1 NCJl' drop her own family name. 

'lhus, lf: 

María Clara Bravo Berna! marries Jorge Valencla Solana. 
de w1l1 be placed in front of Valencla, and her legal name w1ll be: 
- María Clara Bravo de Valencia. 
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Yoo rre:¡ address her in aq¡ of the follomng W88 s: 

Sefiora (Sra.) María Clara Bravo de Valencia, or 

Sra. María Clara de Valencia, or 

Sra. Bravo de Valencia, or 

Sra. de Valencia or, in sorne areas, 

Sra. Valencia 

Depending on the amount of pride and recogn1 tion invested in a person' s fam1],y ties 
w1 th the past, Maria Clara can choose to retain her roother' s name and be Sra.. 
María Clara Bravo Bernal de Valencia or, if the pride rests in the husband's mter­
na.! name, Sra. Maria ClamBravo de Valencia Solana. It ls not inconcelvable that 
all four family ldentlties rre.y wishto be preserved, which 18 where we somet1mes get 
such long names in Spa.n1sh. (For example, Maria Clara would be Sra. María Clara. 
Bravo Bernal de Valencla Solana.) Except in unusual circumstances, tbis ne.y be con­
sidered a l1ttle pretentious today, where at one time in history it was almost the 
rule, especial],y among the nobility in Spain and their relatives in Hispanic 
America. 

~ofessional Narnes 

It is not unusual to address professionals, such as lawyers, architects, and eng1-
neers, b.I using their title just as Americana do with doctors and university pro­
fessors. Don't be surprised if you see or hear the followtng: 

(Lic.) Licenciado (usual],y with attomeys) Roberto F. Carvajal 

(Ing.) Ingeniero (engLneer) Jorge Valencia Solana 

(Arq.) Arquitecto (archi tect) Miguel Olarte Molano 

(Prof.) Profesor (atW teacher, not just unt versl ty) Agustín Nieto Caballero 

Harnes in a Social Context 

Follow1ng all of tbis extensive information about names and how to address people, 
we nust confess that in normal 01" average conversational contacts w1. th people, names 
are not used as often as in Fngllsh. For example, in Ellglish you rre:¡ brief],y tum 
awa:¡ fran Mrs. Jones to se:¡ to a tbird person who just joined you, "Mrs. Jones was 
just telllng re about her trip to Parague:¡ last surrmer •••• " More than like1y, a 
Spanish-speaking person woold se:¡ "La señora was just telling me •••• " Similar1y, if 
yru were to call Mrs. Jones on the phone and the maid answered, yoo. would ask "Is 
la señora in?" rather than Is la señora Jones in?" 

1.4 
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And (SOU are going to l1ke tbis!) if you are introducing people, sa;y at a party, you 
don't llave to worry if you can't remernber the names of the people involved. Yoo can 
simply introduce others q¡ sa.ying sometbing l1ke "Joe, 1 want you to :rreet rrv friend 
here." '!he two people then shake hands and exchange their names in a quick, pol1te 
l1ttle ceremoqy. '!he fact that rrnre often than not neither party understood the 
name of the other is 1nconsequential. Ttris information can alwa.ys be found oo.t 
later fram someone else! 

Suggested Exe~~ises 

FollolJJing is a list to familia'Y'ize you lJJith some diffe~ent va'Y'iations of Spanish 
names: 

1) Manuel Antonio Salcedo 
2) Jorge Valencia Solana 
3) Licenciado Roberto F. Carvajal 
4) Profesor Agustín Nieto Caballero 
5) María Cla~ Bravo de Valencia 
6) Doctor José Luis Gutiérrez Posada 
7) Inspector Felipe Alva 
8) An¡ui tecto Miguel Olarte Molano 
9) Carlos González 

10) Tbmás Trujillo Zambrano 
11) Profesora Marta García Peña 
12) María Iuisa Rodríguez 
13) Licenciado Andrés Lanza Obregón 
14) Blanca García 
15) Carmen Ortega Al varez 
16) Elsa Carrión 
17) Guillermo Pérez 
18) Ignacio Iópez r~ntoy a 
19) Raúl Sáenz Castro 
2:» Blanca Salazar del Castillo 

21) Carmen del Valle 
22) José Luis Medina 
23 ) Daniel Hidalgo 
24) Julio Ortega Manzanares 
25) Héctor J\yala pérez 
26) Nora Sánchez de Cubillos 
zr) Marta Padilla de Gómez 
~) Carlos Rivero Alvarez 
29) Inés Padilla Soto 
30) Josefina f1tller Trujillo 
31) Isabel Centeno Cantillo 
32) lucía Peña Osorio 
33) Eduardo fv1artínez Gómez 
34) Hugo Fuentes Pineda 
35) Agustín Vilches 
36) Mamel Barrero Medina 
37) José Molina 
38) Ricardo Medina Castellanos 
39) Jesús Ledesma Ochoa 
40) Alfonso Gutiérrez Laso 

A. ~a~ti~e ~eading some of the above names (at least 20) out loud in a ~eaogni­
zable p~onun~iation. 

B. Ho~ many ma~ed females ~an you identify in the list? 

c. Ho~ many single femates ean you identify? 

D. Ho~ many p~ofessionats ~an you identify? 

E. You~ tea~he~ ~tt ~ead some names out toud and you must t~y and find them. 
(This ~lt be done fo~ about 10-12 names.) 

P. Read aloud the names that go ~th numbe~s 5, 10, 15, 20, 25, 30, 35, and 40 
using the app~op~te ahoi~e fo~ señor, señora, o~ señorita. 

1.5 
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CYCLE 2 

GEl'I'ING srARTED IN CLASS 

MANAGING '!HE CLASS IN SPANISH 

A good plaoe to stapt is to leaPn h~ to manage the fi~st f~ olas8 hOUP8 with you~ 
teaohep. In this ~y, you can use Spanish ~ght fpom the sta~t. (YouP teaohe~ will 
help you with this.) 

Opening Conve~sations 

This is p~obably the g~eeting that you will use in the T1IOPning: 

Student: atenos días. 
Teaohe~: Buenos días. 

Good moPning. 
Good T1IOPning. 

Mope than likely, youp teaohep will ~nt to know youP name: 

Teaohep: ¿Cómo se llama usted? 
Student: Me llamo ---

You may ~nt to add~ess you~ teaohep this ~y: 

Student: atenos días, señorita. 
Buenos dÍas, señora. 
Buenos dÍas, señor. 

Following is a sample oonve~sation: 

Student: fuenos días, (señora). 
Teaohep: atenos dÍas, ( ) • 

¿Cáno está? 
Student: Bien, gracias. 

o~, (Mlq bien, gracias.) 
op, (Bastante bien, gracias.) 

¿Y usted? 
Teaohep: ~ bien, gracias. 

Getting Help 

What's you~ name? 
My name is __ _ 

(1) Good moPning, miss. 
Good mo~ing, rrtl' ame 
Good mo~ing, si~. 

Good moPning, (ma'am). 
Good moPning, ( ). 
H~ <l1'e you? 
Fine, thank you. 
(Ve~y well, thank you.) 

(2) (P~etty good, thanks.) 
And you? 
Ve~y well, thanks. 

If you do not undepstand something, you can stop youP teaohe~ and get some help by 
simply saying: 

2.1 
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Student: No entiendo. I don't undepstand. 

You may want to expand this into: 

Student: Perdone. No entiendo. Exouse me. I don't undepstand. 

Fop examp7,e, if you want to ask hOlJ to say "pen" in Spanish, ho7,d a pen in youP 
hand and say: 

Student: 
Teaohep: 

¿Qué es esto? 
Es una pluma. 

What's this? 
It's a pene 

If you didn't heap OP if you want it pepeated, say: 

Student: 
Teaohep: 
Student: 
Teaohep: 
Student: 

¿Cáno? 
Pluma. Plu-ma.. 
Por favor. Repita. 
Pluma. Pluma. 
Gracias. Entiendo. 
Pluma. 

(3) HObJ's that? 
(4) Pene P-E-N. 

P7,ease. Repeat. 
Pene Pene 
Thanks. I undepstand. 
Pene 

If you want to ask hObJ to say something in Spanish: 

Student: 
Teaohep: 

¿Cómo se dice "table"? 
Se dice mesa. 

(5) HObJ do you say "tab7,e"? 
You say mesa. 

If you want to have some fun by "shOlJing off" with a 7,ongep sentenoe, you oon say 
something 7,ike this: 

Student: Perdone. No entiendo. 
¿Cómo se dice "table" en 

espafiol? - OP -
Por favor ••• ¿Puede decirme 

cómo se dice "table" en 
espafiol? 

Teaohep: En espafiol se dice lresa. 

Usefu7, PhMses 

Exouse me. I don' t undepstand. 
HObJ do you say "tab7,e" in 

Spanish? - OP -
P7,ease ••• oan you te7,7, me hObJ you 

say "tab7,e" in Spanish? 

In Spanish you say mesa. 

Hepe ape a7,7, of the phMses grouped togethep fop Basy pefepenoe: 

Buenos días (Buenas tardes, fuenas 
noches) • 

Buenos días, señor! ta/señora/señor. 
¿Cómo se llama usted? 

2.2 

Good moPning (Good aftePnoon, 
Good evening OP Good night). 

Good moPning, miss/ma'am/sip. 
What's youP name? 



Me llamo • 
¿Cómo est .... á"="'?--
Bien, gracias • 
~ bien, gracias. 
Ba.s tante bien, gracias • 

¿Y usted? 
No entiendo. 
Entiendo. 
Perdone. 
Lo siento. 
¿Qué es esto? 
Es una. pluma. 
¿Cómo? 
Por favor. 
Repita. 
¿Cómo se dice ••• ? 
¿Puede deci~ ••• ? 
En español. 
Se dice •••• 

SPANISH 

My name is 
~--HOIJJ rute you? 

Fine, thanks. 
Ve~y ~ett, thanks. 
P~etty good, thanks. (Quite 

~ett, thanks.) 
And you? 
1 don't unde~stand. 
1 unde~stand. 
Exouse me. 
So~~y. (I'm so~~y.) 
What's this? 
It's a pene 
HOIJJ's that? 
Ptease. 
Repeat. 
qOlP does one say ••• ? 
Can you tett me ••• ? 
In Spaniah. 
One saya (you aay) •••• 

As you~ vooabuta~y ~OIPs ~th p~aotioe, you ~tt want to add othe~ ~o~ds and 
ph~ses to this tiste 

Language Notes 
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1. Using the word señorita (or señora or señor) ls rore courteous and adds a 
little warmth to your greetlng. 'lberefore, lt 's a good ldea to cultlvate lts use. 

2. Although the F.llgl1sh translatlon rrey sound somewhat colloquial, the 
Spanish ls not to be lnterpreted as colloquial, but slmp~ as informal. 'l'nis ls 
what we tried to achieve tu uslng the term "pretty good." 

3. Again, the F.llgl1sh translatlon rrB8 seem too lnformal; nevertheless, the 
Span1sh is nelther "too lnformal" nor "too pol1te," but is somewhere in between. If 
"How' s that?" bothers you, you can use "Beg your pardon?" lnstead. 

4. Unl1ke Engllsh speakers, Spanish-speaking people are not accustomed to 
spell1ng words. Th1s is probab~ due to the fact that since the spelllng system ls 
so up-to-date and roodern, Spanish speakers do not need to clarify words through 
spell1ng. However, when someone has difflculty understanding something, they resort 
to pronounclng the word b.I syllables instead of spell1ng lt rute 

5. Granmatical]y, the literal translation of se dice i8 "one 8888." However, 
ln Fngl1sh the idea of "one (does sometbing)" 18 not used ver¡ often, especlal~ as 
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a repIy to a questlon (such as "One say s mesa"). English speakers tend to prefer 
the rore lnformal "You say Ilesa. " 'Ibis ls also perfectIy correct. 'lhere ls no 
degree of formal1 ty or informaJi ty represented by the words in the Spanish 
sentence. 

2.4 
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CYCLE 3 

GEITING srARl'ED IN OOUNTRY 

Ir tbis i8 yoor first time in a foreign country, yoo will experience a variety 
of emotions the m1.rute yoo arri ve. Sorne of these will be favorable to your new 
env1ro~nt and others will be critical; tbi8 ls on18 natural. It ~ be helpful to 
know, however, that your first impressions are often m1.sleading. 'lherefore, don't 
be too cri t1cal of what you see 1f there are sorne th1ngs that seem to bother yoo. 
Try to put these feel1ngs in perspecti ve and wa.1 t for "another da.Y" before passing 
judg¡nent. 

One of the first things you will probab18 notice ls that the noise level seems 
h1.gher than what yoo ~ be accustomed to in the U.S. 'lh1s 18 true as a general 
rule. People do speak louder to each other, there 18 frequent call1ng to one another 
over d1.stances longer than Americana are used to, and the walls and ce111ngs in 
publ1c places are not alwa.ys covered wi th sound-insulating rraterial. Stereos will 
be play ed louder and even hospl tals tna8 not seem as quiet as those yoo are used to. 

'!he rema1n1ng Cycles will be devoted to helping you deal with the sltuat10ns 
yoo are l1ke18 to encounter after arr1 ving at your post. 

3.1 
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IN '!HE BEGINNING 

Let us sta~t by aBsuming that you~ !i~st need !o~ using spanish is at the ai~o~t. 
Mo~e than tikety you witt be met by someone !~om the Embassy o~ Consutate, be it 
one o! you~ ~otteagues o~ a d~ivep ~ho speaks Engtish, in ~hi~h ~se you ~tt ~tea~ 
the ai~opt !ai~ty qui~kty. 

But ~hat if 80mething happened and nobody was thepe to meet you? The fotto~ng 
in!o~ation shoutd hetp you get th~ough on youP o~. 

FINDING YOUR WAY AROUND 

He~e ap6 sorne signs that ~tt be use!ut to you: 

INMIGRACION - Immigpation 

VACUNAS - Va~~ination 

INOCULACION - Va~~ination 

SALUD PUBLICA - Pubti~ Heatth" 

ADUANA - Customs 

OF!CINA - Offi~e 

CAMBIO - Money Ex~hange 

BANCO - Bank 

Use!ut Phpases 

Gracias. 
¿Dónde ••• ? 
¿A dónde vqy ahora? 
¿Dónde p.ledo ••• ? 
¿Dónde está el baño de damas/ 

de caballeros? 

¿CuándO ••• ? 
¿Cuándo (sale el taxi)? 

EQUIPAJE - Baggage 

MUJERES, DAMAS or SEfbRAS - Ladies' l"8stpoom 

HOMBRES or CABALLEROS - Men's Pestpoom 

BANas or SERVICIOS - Restpooms 

CAJA - Cashiep 

SALIDA - Exit 

ENTRADA - EntmMe 

AU'IDBUSES y TAXIS - Buses and taxis 

Thanks, op Thank you. 
Whepe ••• ? 

(1) Whepe do I go noz.]? 
Whepe can I ••• ? 
Whe~e is the tadies'/men's bath~oom? 

When ••• ? 
When (does the taxi leave)? 

3.2 



(sale el autobÚs)? 
(sale el tren)? 
(sale el avión)? 

No hablo español. 
Hablo sólo un poco. 

Tengo visa diplomática (visado 
diplomático) • 

Tengo pasaporte diplomático. 

¿Usted habla (inglés)? 
(francés)? 

Hable más despacio. 

¿Dónde puedo (cambiar unos 
dólares)? 

(encontrar un 
taxi)? 

(encontrar un 
médico)? 

(encontrar una. 
enfermera)? 

Mode l Conve~sation: Changing Money 

SPANISH 

(does the bus Zeave)? 
(does the tpain Zeave)? 
(does the pZane Zeave)? 

(2) I don't speak Spanish. 
I speak onZy a ZittZe. 

I have a dipZomatie visa. 
I have a diplomatie passpopt. 

(2) Do you speak (English)? 
(P'r'eneh)? 

(2) Speak mo~e slo~ly. 

(2) Whe~e oan I (exehange some dolla~s)? 

(find a ta:ri)? 

(find a doeto~)? 

(find a nu~se)? 

13 

The follo~ng p~etiee situation is intended to help you handle things at the aip­
po~t should you find you~self on you~ o~. Du~ng you~ study of Spanish~ you ~ll 
p~obably ~nt to eome baek seve~l times to this~ and all othe~ models that ~ll be 
p'1'esented~ in o~del' to ehange~ amplify~ va1'Y~ o~ otheMse alte~ the mateñal. 
(Jou~ teaehe~ ~ll help you ~th this.) 

1. SEITING '!HE SCr.NE 

Jou have just appived at the aippo~t of youP final destination and fo~ some 
~eason no one f~om the Embassy is the~e to meet you. Jou don't have any loeal 
eu~eney to pay fo~ a taxi to take you f~om the ai~po~t to you~ hotel~ so you 
have to 8%ehange some U.S. doZla~s. Sinee you don't kno~ ~he~e the Exchange 
Offiee is~ you ask someone to di~eet you. 

11. HEARING rr 

3.3 
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III. SEEING rr 

Dialogue: 

Iou: ¿DÓnde PIedo cambiar unos dólares? 

St1'a:nge1': En la oficina de cambio. Está a la we1ta. 

&1 la caja 

Iou: Sefíori ta, necesito cambiar unos dólares. 

Ca8hie1': ¿Cuántos? 

Iou: ¿A cémo está el cambio? 

Ca8hie1': A treinta por uno. 

Iou: Treinta dólares, entonces. 

Ca8hie1': ¿Cémo los quiere? 

Iou: Ocho billetes de (a) cien. 
Uno de (a) cincuenta. 
Cuatro de (a) diez. 
Uno de (a) cinco. 
y el resto en rooneda (cambio, sencillo). 

Ca8hie1': Aquí tiene, señor/señorita/sefiora. 

Iou: Muchas gracias, sefiori ta. 

Cashie1': De nada. 

Dialogue: (oontinued) 

Iou: Whefle oan I exohange 80rne do l t,a'Y'8? 

Strra:nge1': In the 83:ohange office. It' 8 a1"Ound the come1'. 

3.4 
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At the oa8hie~'s ~ndo~ 

Jou: Miss, I need to exchange sorne dol,l,a7"s. 

Cashie7": Ho~ many? 

(3) Jou: What's the ~te of exchange? 

Cashie7": Thi7"ty to one. 

Jou: Thi7"ty dol,l,a7"s, then. 

(4) Cashie7": Ho~ do you ~nt them? 

(5) Jou: Eight one hund7"ed peso bil,l,s. 
One fifty. 
Fou~ tens. 
One five. 
And the 1"est in change. 

Cashie7": He7"e you a7"e, si7"/miss/ma'am. 

Jou: Thank you ver-y much, miss. 

(8) Cashie7": JOU'1"e ~l,come. 

Language Notes 

15 

l. Js!L expresses the ldea of golng. It has several spelllngs. In th1s 
spell1ng lt ls the ldea of "1 go." In the spelling va lt ls the ldea of ''you go" 01" 
"he/she goes." (Yoo will leam these as you progress further lnto the course.) 
With YS!i... (01" va) in a sentence, the word dónde ls preceded b.f a: ¿A dónde ••• ? 'Ibis 
ls rough]y the a:¡uiva.lent of "To where ••• ?" Sometimes you will see lt wr1tten as 
one word: ¿Adónde ••• ?; both spellings are correct. 

2. Hablo ls the "1" fonn of "speak"; habla ls the ''you'' form 01" the ''he/she'' 
fonn of "spea.k"; hable ls the COrIIlla!ld forme 'Ibese words (lncluding YS!i... and va) are 
verbs. As you can see, different spellings are used ln different clrcumstances. 
Yoo will leam when to use these fonns as you progress further ln your studies of 
Spanish. 

Incldental1y, yoo will not flnd these wOl"ds ln the dictlonary undel" the 
above spell1ngs; there ls another form that ls used for llstlng ln the dictlonary. 
It ls called the "lnflni tl ve" or "d1ctlonary forme " For example, the dictlonary 
fonn fol" "apeak" la hablar; fol" "go" lt ls 11"; fol" "leave" lt la salir. '!he dic­
tlonary or inflni tl ve fonn alwa.v s ends in -1".-

3.5 
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Not1ce that camb1ar and encontrar are 1n the1r lnf1n1t1ve forma. 'lhis 1s 
the form that you use after Pledo. For lnstance, you don't 883 puedo hablo rOl" "I 
can speak"; y ou 883 Pledo hablar. 

3. Cómo 1s "how." '!he oonstruct1on 1s llteral1y "At how nuch (ls the rate of 
exchange)?" English prefera to translate as ''What 's (the rate of exchange)?" 

4. Los 18 "them." Not1ce that th18 word 18 placed 1n front of "want," NO!' 
after. 

5. Literal1y, the Spanish sentence ls "Eight b11ls of ene hundred." '!he a in 
the Spanish sentence 1s opt1onal aY),d often an1 tted. 'Ib18 ls usual1y the case when 
talk:tng abou t currency. 

6. De nada 18 ene of the wa:¡s of s831ng ''you 're welcome"; 1t l1tera.l1y rreans 
"of notbing." 'Ihere are several W83S to expreS8 ''you're welcome." You'll leam 
these as you progres8 1n the course. 

3.6 
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Verb ConJugations 

He~e a~e sorne of the ve~b fO~8 that you have been using: 

ENCONTRAR NECESITAR CAMBIAR HABLAR ILAMAR(SE) - - -

(1) encuentro* necesito cambio* hablo me llamo - -
(you, he, 
ahe, it) encuentra* necesita cambia* habla se llama. 

Sorne ve~bs ~ith infinitives in ER: 

(1) quiero puedo tengo 

(you, he, 
ahe, it) quiere puede tiene 

Sorne i~eguta~ ve~bs: 

ESI'AR SER IR 

(1) estoy soy voy 

(you, he, 
she, it) está es va 

ItThese foms have not yet appea~ed in the text. 

3.7 
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Na.,.-,.ative: 

En la oficina de cambio 

Usted necesita cambiar unos dólares. La oficina. de cambio está a la welta. 
El cambio está a treinta por uno. Usted cambia treinta dólares y quiere ocho 
billetes de cien pesos, un billete de (a) cincuenta, cuatro de (a) diez, uno 
de (a) cinco y el resto en rooneda.. 

Questions: 

1 - ¿Qué necesita cambiar usted? 
What do you need to e~ohange? 

2 - ¿DÓnde pIede cambiar usted unos dólares? 
Whe~e can you ~ohange some dotta~s? 

3 - ¿A cómo está el cambio? 
W'M.t is the mte of ~ohange? 

4 - ¿Cuántos dólares necesita cambiar usted? 
HofP mny do t ta~s do you need to ~ohange? 

5 - ¿Cuántos billetes de (a) cien, de (a) cincuenta, de (a) diez J y de (a) 
cinco quiere usted? 

HofP many hund~eds, fifties, tens, and fives do you ~nt? 

3.8 
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Fit t in the Btanks - No. 1: 

En la oficina de C8mbio 

¿DÓnde cambiar unos ? ---------- ----------
la de cambio. a la vuelta. --------- --------- --------

En la caja 

Sefiorita, _________ cambiar unos ________ • 

¿Cuántos? 

¿A ______ está cambio? 

A ________ por ________ • 

_______ , entonces. 

¿ ________ los quiere? 

Ocho de (a) • ---------- --------- de (a) cincuenta. 

_____ de (a) diez. ------- de (a) cinco. 

________ en roneda (cambio, sencillo). y -----
Aquí sefior/sefiorita/señora. ________ --.J 

Muchas _______ --J, sefiorita. 

De ________ •. 
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Fill in the Blanks - No. 2: 

En la oficina de cambio 

¿ puedo unos dólares? 
~-------- ---------

En oficina • Está ---------- ---------- ---------- ---------
la ---------

En la caja 

Señorita, necesito ______ _ dólares. --------
¿ ? 1--0 ___ _ 

¿ cámo el ? 
~---- ------- -------

treinta uno. --------- ----------
Treinta dólares, ______ _ 

¿Cómo ----- ? ---------
billetes (a) cien. Uno de (a) -------- -------- --------

Cuatro de (a) • Uno de (a) • Y el resto --------- --------
_________ (cambio, sencillo). 

------ tiene, señor/señorita/señora. 

_______ gracias, señorita. 

nada. ----------

3.10 



IV. TAKING IT APART 

Voeabutaryt: 

a la welta 
a~ouna the eo~e~ 

los billetes 
bitts 

cambiar 

SPANISH 

en lIDneda 
in ehange 

necesita 
(you) need 

ocho 
to ehange, to exehange eight 

el cambio 
exehange ~te, ehange 

cien 
one hund-r-ed 

cinco 
five 

cincuenta 
fifty 

cuatro 
fou~ 

diez 
ten 

la oficina de cambio 
the exehange offiee 

el resto 
the 1"est 

treinta 
thi.,.ty 

unola 
one 

unos dólares 
sorne dotta~s 

Ca~dinat Numbe~s - Los números cardinales: 

o - cero 
1 - uno 
2 - dos 
3 - tres 
4 - cuatro 
5 - cinco 
6 - seis 
7 - siete 
8 - ocho 
9 - rueve 

10 - diez 
11 - once 
12 - doce 
13 - trece 
14 - catorce 
15 - quince 
16 - dieciseis 
17 - diecisiete 
18 - dieciocho 
19 - diecinueve 

3.11 

20 - veinte 
30 - treinta 
40 - cuarenta 
50 - cincuenta 
60 - sesenta 
70 - setenta 
80 - ochenta 
90 - noventa 

100 - cien 
101 - ciento uno 

21 
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Additional Mate1'ial - Material Adicional: 

Count~es and Nationalities - Países y Nacionalidades 

<X>untry 

A.,.gentina 
Bolivia 
Bmail 
Colombia 
c:hile 
Ecuado.,. 
pamguay 
Pe1'U 
U1'Uguay 
Veneauela 

Country 

Beliae 
Costa Rica 
Guatermla 
Hondums 
Nicamgua 
Panam 
El Sal vado.,. 

South Ame~ca 
la América del Sur o &ldamérica 

País 

la Argentina. 
Bolivia 
Brasil 
<X>lanbia 
Chile 
El Ecuador 
El. Paraguay 
El Perú 
El Uruguay 
Venezuela 

Nationality 
(Nacionalidad) 

argentino/a 
boliviano/a 
brasileño/a 
colombiano/a 
chileno/a 
e cuatoriano/a 
paraguayo/a 
pe ruano/a 
uruguayo/a 
venezolano/a 

Centml Ame~ca 
la América Central o Centroamérica 

País 

Belice 
Costa Rica 
Guatemala 
Honduras 
Nicaragua 
Panamá 
El. Salvador 

Nationality 
(Nacionalidad) 

beliceño/a 
costarricense 
guaterna.lteco/a 
hondureño/a 
nicaragÜense 
panameño/a 
sal vadoreño/a 
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Currency 
(Moneda o Unidad 
Monetaria) 

el peso 
el peso 
el cruzeiro 
el peso 
el escudo 
el sucre 
el guaraní 
el sol 
el peso 
el bolívar 

Currency 
(Moneda o Unidad 
Monetaria) 

el dólar bel1cem 
el colón 
el quetzal 
el lempira 
el córdoba 
el balboa. 
el colón 



Country 

Cuba 
Haiti 
Jamai<,a 

PueY'to Ri<,o 
'l'he Domini<,an 

Republi<, 

Country 

País 

Cuba 
Haití 
Jamaica 

Puerto Rico 

SPANISH 

The West Indies 
!as Antillas 

Nationality 
(Nacionalidad) 

cubano/a 
haitiano/a 
jamaicano/a o 

jama.1quino/a 
puertorriqueño/a 

La. República dom1nicano/a 
Dominicana 

NOl'th Ame1'ioo 
La. América del Norte o Norteamérica 

País Nationality 
(Nacionalidad) 

23 

Curreng¡ 
(Moneda o Unidad 
Monetaria) 

el peso 
la gourde 
lal1bra 

el dólar 
el peso 

Currenc,y 
(Moneda o Unidad 
Monetaria) 

Canada El canadá canadiense el dólar canadiense 
Mexi<,o .México (Méjico) me xi cano/a el peso 

(mejicano/a) 
'l'he United Los Estados estadounidense el dólar 

States Unidos 

Jt Me:ti<,o Y'etains the o1'iginal spelling 7JJith an "x": Méxi<,o. Out o! rtespe<,t 
!0Y' Mexi<,o, otheY' <,ount~e8 aY'e using the x-spelling mol'e and moY'e. 
Regar-dless of the spelling, Méxioo 01' Méjioo is p1'onounoed ~th the spanish 
"j" sound. 

Country País 

Spain España 

Eu1'ope 
atropa 

Nationality 
(Nacionalidad) 

español/a 
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Qu8stions: 

¿Qué es usted? 
¿De dÓnde es usted? 
¿De qué parte de (los EE. UU. ) 
es usted? 

SPANISH 

So¡ (norteamericano/a). 
So¡ de (los Estados Unidos). 
So,¡ de (Detroi t, Mi chiga.n) • 

v. GErrING 'lEE FEEL OF IT 

Qu8stions and An~8~S: 

A. 1. ¿Tiene pasaporte? 
Sí, tengo pasaporte. 

¿Tiene pasaporte diplomático? 
Sí, tengo pasaporte diplomático. 
No, no tengo pasaporte diplomático. 

2. ¿Tiene visa (visado)? 
Sí, tengo visa (visado). 

¿Tiene visa diplomática (visado diplomático)? 
Sí, tengo visa diplomática (visado diplomático). 
No, no tengo visa diplomática (visado diplomático). 

3. ¿Tiene pluma? 
Sí, tengo pluma. 
No, no tengo pluma. 

4. ¿Tiene treinta pesos? 
Sí, tengo treinta pesos. 
No, no tengo treinta pesos. 

5. ¿Tiene cambio (sencillo, IOOneda., suelto)? 
Sí, tengo cambio (sencillo, IOOneda, suelto). 
No, no tengo cambio (sencillo, roneda, suelto). 

B. 1. ¿Usted necesita cambiar unos dólares? 
Sí, necesi to cambiar unos dólares. 
No, no necesito cambiar unos dólares. 

2. ¿Usted necesita un taxi? 
Sí, necesito un taxi. 
No, no neces1 to un taxi. 
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3. ¿Usted necesita una vacuna? 
Sí, necesito una vacuna. 
No, no necesito una vacuna. 

4. ¿Usted necesita una visa (un visado)? 
Sí, necesito una visa (un visado). 
No, no necesito una. visa (un visado). 

5. ¿Usted necesita una mesa? 
Sí, necesito una. mesa. 
No, no necesito una mesa. 

c. 1. ¿Quiere un pasaporte? 
Sí, quiero un pasaporte. 
No, no quiero un pasaporte. 

2. ¿Quiere un taxi? 
Sí, quiero un taxi. 
No, no quiero un taxi. 

3. ¿Qliere dinero? 
Sí, quiero dinero. 
No, no quiero dinero. 

4. ¿Quiere encontrar la entrada? 
Sí, quiero encontrar la entrada. 
No, no quiero encontrar la entrada. 

5. ¿Quiere una visa diplomática (un visado diplomático)? 
Sí, quiero una visa diplomática (un visado diplomático). 
No, no quiero una visa diplomática (un visado diplomático). 

D. 1. ¿Dónde puedo cambiar unos dólares? 
Puede cambiar unos dólares en la oficina de cambio. 

2. ¿Dónde puedo encontrar un taxi? 
Puede encontrar un taxi en la entrada. 

3. ¿Dónde puedo encontrar un médico? 
Puede encontrar un rrédico en el hospital. 

4. ¿Dónde puedo encontrar el equipaje? 
Puede encontrar el equipaje en la aduana. 

5. ¿Dónde puedo cambiar un cheque? 
Puede cambiar un cheque en el banco. 
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Qu6stions and Ans~6~S: (continuedJ 

A. 1. Do you have a paS8po~t? 
Yes, I have a passpo~t. 

Do you have a diplomatic passpo~t? 
Yes, I have a diplomatic passpo~t. 
No, I don't have a diplomatic passpo~t 

2. Do you have a visa? 
Yes, I have a visa. 

Do you have a diplomatic visa? 
Yes, I have a diplomatic visa. 
No, I don't have a diplomatic visa. 

3. Do you have a pen? 
Yes, I have a pene 
No, I don't have a pene 

4. Do you have thi~ty pesos? 
Yes, I have thi~ty pesos. 
No, I don't have thi~y pesos. 

5. Do you have change? 
Yes, I have change. 
No, I don't have change. 

B. 1 • Do you need to exchange sorne do l la~s? 
Yes, I need to exchange sorne dolla7"s. 
No, I don't need to exchange sorne dolla7"s. 

2 • Do you need a taxi? 
Yes, I need a taxi. 
No, I don't need a taxi. 

3. Do you need a vaccination? 
Yes, I need a vaccination. 
No, I don't need a vaccination. 

4. Do you need a visa? 
Yes, I need a visa. 
No, I aon't need a visa. 

5. Do you need atable? 
Yes, I need atable. 
No, I don't need atable. 
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c. 1. Do you ~nt a passpo~t? 
Ies, I ~nt a pa8Spo~t. 
No, I dOn't ~nt a pa8spo~t. 

2. Do you ~nt a tazi? 
Ies, I tcttnt a ta:x:i. 
No, I don't ~nt a tazi. 

3. Do you ~nt money? 
Ies, I ~nt money. 
No, I don't ~nt money. 

4. Do you t.nnt to find the entmnce? 
Ies, I ~nt to find the entmnee. 
No, I don' t ~nt to find the entmnee. 

5. Do you t.nnt a diplomatio visa? 
Ies, I ~nt a diplamatio visa. 
No, I don't t.nnt a diplomatio visa. 

D. 1. Tt'he~e oan I e:cchange sorne dolla~s? 
Iou oan e~ohange sorne dolla~s at the ~ohange offioe. 

2. Tt'he7'e oan I find a tazi? 
Iou oan find a tazi at the entronee. 

3. Tt'he~e oan I find a dooto~? 
Iou oan find a dooto~ at the hospital. 

4. WheY'e oan I find the luggage? 
Iou oan find the luggage in oustoms. 

5. Tt'he7'e oan I oash a oheok? 
Iou oan oash a oheok at tlte bank. 

VI. PUTl'ING rr 'IDGElHER 

Va1'iants: 

The va1'iants oonsist of a stimulus (A) follo~ed by a 7'esponse (N), ~th (A) 
standing fo~ Ameñoan and (N) standing fo~ national o~ native of oount~y. 
Ambio numBmls indioate va1'iations of eithe1' (A) 01' (N). Jlo1'ds appea1'ing fo1' 
the fiflst time afie undeY'lined. 
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A. A - ¿DÓnde p.ledo cambiar unos dólares? 
N - Fn la oficina. de cambio. Está a la welta. 

1 - ¿DÓnde p.ledo cambiar unos pesos argentinos? 
2 - ¿DÓnde p.ledo cambiar unos soles? 
3 - ¿DÓnde p.ledo cambiar unos pesos mexicanos? 
4 - ¿DÓnde p.ledo cambiar unos bolívares? 
5 - ¿DÓnde puedo cambiar unos pesos bolivianos? 

B. A - ¿DÓnde Pledo cambiar unos dólares? 
N - Fn la oficina. de cambio. Está a la welta. 

1 - Fn la oficina. de cambio. Está al final del corredor 
(pasillo) • 

2 - Fn la oficina. de cambio. Está a la derecha. 
3 - Fn la oficina. de cambio. Está a la izquierda. 
4 - Eh la oficina de cambio. Está en el segundo piso. 
5 - Eh la oficina de cambio. Está abajo. 

C. A - Señorita, necesito cambiar unos dólares. 
N - ¿Cuántos? 

1 - Señorita, quiero cambiar unos dólares. 
2 - Señorita, ¿p.ledo cambiar unos dólares? 
3 - Señorita, tengo dólares, ¿puede cambiarlos? 
4 - Señorita, ¿quiere cambianne unos dólares? 
5 - Señorita, necesito cambiar unos dólares, ¿Pledo 

cambiarlos aquí? 

D. A - ¿A cómo está el cambio? 
N - A treinta por uno. 

1 - A ochenta por uno. 
2 - A sesenta por uno. 
3 - A cincuenta por uno. 
4 - A noventa por uno. 
5 - A cuarenta por uno. 

E. N - ¿Cáoo los quiere? 
A - Ocho billetes de (a) cien. 

1 - Veinte billetes de (a) diez. 
2 - Ochenta billetes de (a) cinco. 
3 - Cien billetes de (a) veinte. 
4 - Mnce billetes de (a) cincuenta. 
5 - Setenta billetes de (a) diez. 
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Va7'iants: ( continued) 

A. A - Whe~e can I exchange sorne dolla~s? 
N - At the exchange office. It's a~ound the co~~. 

1 - Whe~e can I exchange sorne A~!entine pesos? 
2 - Whe~e can I exchange some so es? 
3 - Whe~e can I exchange some Mexican peS08? 
4 - Whe~e can I exchange sorne bottva~es? 
S - Whe~e can I exchange sorne Botivian pesos? 

B. A - Whe~e can I exchange sorne do lla~s? 
N - At the exehange office. It's a~ound the eo~e~. 

1 - At the exohange office. 
2 - At the exohange office. 
3 - At the exchange office. 
4 - At the exohange office. 
S - At the exohange office. 

It's at the end of the hall. 
It's to the T!,ht. 
It's to the e t. 
It's on the second f!oo~. 
It's do7ünstai~8. 

c. A - Miss~ I need to exehange 80me dolla~8. 
N - Ho'tU nnny? 

1 - Miss~ I ~nt to exehange 80me dolla~8. 
2 - MiS8~ can I exchange sorne dolla~8? 
3 - Mi88~ I have dolla~s; oan you exohange them? 
4 - Miss~ wautd you (do you ~nt to) exchange aome dotla~s 

fo~ me? 
S - Mis a ~ I need to exchange some do lla~8; oan I exohange 

them he~e? 

D. A - flhat' s the rote of exchange? 
N - T,hi~ty to one. 

1 - Eighty to one. 
2 - Sixty to one. 
3 - Fifty to one. 
4 - Ninety to one. 
5 - Fo~ty to one. 

E. N - Ho'tU do you ~nt them? 
A - Eight one hund~ed (peso) bills. 

1 - ~enty ten (peso) bills. 
2 - Eighty five (peso) billa. 
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3 - One hund~ed ~ty (peso) bills. 
4 - Pifteen fifty (peso) bills. 
S - Seventy ten (peso) bills. 

VII. MAKING rr Yl>RK 

VIII. USING rr 
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CYCLE 4 

GErrING srARTED IN COUN'IRY 

At the Hotel 

Yoo will pl'obably want to use the phone when you arri ve at yOUl' hotel. Tele­
phone numbers diffel' fl'am place to place. Notlce that the numbel' of dig1ts depends 
on the rumbel' of inhabltants and/ol' telephone lines pl'esent in a gtven area. Lal'ge 
rretl'opol1tan al'eas such as Caracas ol' Mex1.co Clty IIB8 have seven digits, smallel' 
cltles l1ke Guadalajam rre;y have slx, and smallel' al'eas IIB8 have fewel' d1.gits. 
Nevel'theless 1.. thel'e ls a tendency to try and sey telephone rumbel'S ln pa.1 rs , fol' 
example: 5-~4-63-25 (even lf lt IIB8 be wI'itten diffel'ently) 23-17-50, 3-60-78, etc. 

Experienced travelers often avold dI'inking tap water, show1ng preference fol' 
bottled water. In publlc places l1ke hotel s and restaurants the water rm.y not be 
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potable, especlal18 ln troplcal reg1.ons during the dry season, when the ¡ubllc water 
suPP18 runa dry ln sane c1 tles. In such cases, water ls brought in b.I truck and 
p.unped lnto large holding tanks en the rooftops of houses and other bu1ld1ngs, w1 th 
11 ttle conslderatlon g1. ven to 1 ts Q¡ g1.enic handling. However, a drink1ng water hane 
de11 very service that provides water ln large, f1 ve-ga.llon glass jara ls general18 
ava1lable 00 certain contracted da.Ys of the week. 

If you are golng to be ln the hotel for a few da.Ys, yOU can wait w1th tipplng 
untll the last da.Y of yoor stBN. At that tlme, have a sum of mney (local currency, 
of courae) ln separate envelopes, ooe for each person that yoo plan to tlp. '!he 
amount ls about the same as 1 t ls in the States. Don' t forget to leave sanetbing at 
the front des k for the chambermaids; label tbis camarera ("chambermaid") and p.1t 
yoor roan rumber 00 the cutslde. 

The follow1ng dialogue w1ll help you handle certain sl tuatlons that roa:¡ 
occur at a hotel. Observe that ln cur second sltuatlona.l dialogue, the naid answers 
the phone. Ma.1.ds will often do so unless lnstructed otheoose. 
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1. SErrINa '!HE SCENE (A) 

Upon ~aching you~ ~oom, the bellhop asks you if eve~thing is satisfacto~. 
Jou notice that you need ce~tain things and you ask the bellhop to b~ng them 
to you. 

ll. HEARING IT (A) 

111. SEEING IT (A) 

Dialogue No. 1: 

Hablando con el botones 

N - ¿llSnde pongo las rraletas, señor/señorita/señora? 

A - Póngalas ahí, por favor. 

N - ¿Está todo bien? ¿Necesita algp más? 

A - A ver ••• Sí, necesito más jabón, una. toalla mis, y agua (potable, de beber, 
para beber) o agua. mineral. 

N - Fn seguida le traigo todo. 

A - Gracias. 

DialOgue No. 1: (continued) 

speaking ~th the bellhop 

N - Whe~ shalt I put the suitcases, si~/miss/ma'am? 

(1) A - Please put them the~e. 

N - Is eve~thing all ~ght? Do you need anything else? 

A - Let me see ••• Jes, I need mo~e soap, anothe~ t~el, and (d~nking) 
lJate1' o~ minereal bXt.te~. 
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N - I'tt bring evepything to you right ~ay. 

A - Thanks. 

I. SEl'I'ING 'mE SJENE (B) 

You wish to ptaoe an outgoing oatt to a fpiend. Sorne opepatops speak Engtish 
~ett enough to hetp you, yet otheps speak onty Spanish. In this situation, 
the opepatop onty speaks Spanish. When you ape oonneoted ~th youP fPiend's 
house, a pepson ~hom you do not kn~ answeps the phone. At fipst you do not 
undepstand ~hat this pepson is saying to you, so you ask fop a ota~fioation. 

II • HEARING TI (B) 

III. SEEING TI (B) 

Diatogue No. 2: 

Llamada telefónica a una amiga. 

N - ¡Aló! 

A - Señorita, quisiera hacer una llamada. 

N - ¿A qué rílmero va a llamar? 

A - Al 584-63-25. 

N - Un uonento, por favor. Yo ¡xledo rrarcarle el rílmero. 

(Poco después) 

N - Residencia de la señorita Jones. 

A - Perdone, ¿hablo con el 584-63-25? 

N - Sí. 

A - ¿Está la señorita Jones? 
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N - No está en este roomento. ¿Quiere dejarle un recado (mensaje)? 

A - Sí, dÍgale que Mary Sn1. th la llamó. Estoy en el Hotel Caribe, cuarto 
(habitación, pieza) ríimero 428. 

N - M.w bien, señorita &ni th. Se 10 diré en cuanto llegue. 

A - M.lchas gracias. 

Diatogue No. 2: (oontinued) 

'l'etephone oott to a ([emte) [nend 

N - Hetlo! 

A - Miss~ I ~ould like to make a ooll. 

N - What numbep ape you going to oall? 

A - 584-63-25. 

N - One 71IOment ~ please. I oan dial it fop you. 

(A little ~hile latep) 

N - ~ss Jones' ~sidenoe. 

A - Excuse me~ is this 584-63-25? 

N - Ies. 

(2) A - Is Miss Jones in? 

(3) N - She is not in at the moment. Would you like to leave hep a message? 

(4) A - Ies~ tell hep that Napy Smith oalled (hep). I am staying at the 
CaPibe Hotel~ poom numbep 428. 

(5) N - Vel'y ~ell~ Miss Smith. I' II tell hep as soon as she gets in 
(amves). 

A - 'l'hank you verry 11Uoh. 

4.5 
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Language Notes 

1. In the previous q¡cle you heard "t,!lem" as los ln ¿Cáno los guiere? In 
that sentence the cashier was talld..ng about dolares, a masculine noun. 

In this conversation, the American is talk1ng about maletas, a feminine 
noun, when speaking to the bellhop: Póngalas ahí. 

Notlce that las ls attached to ponga and is wr1.tten as one word. 
Placement of las or los ls rigorous1y controlled b.I the internal gramnar of Spanish. 
Yru will be leaming these controls as you go along. For now, try and remember 
where the articles were placed in the rodels you have learned. 

2. Está is used in the sense of "is" and also (as in this sentence) in the 
sense of "is in." 

3. '!he "le" in dejarle neans "her." As with pÓngalas, it is attached to the 
infinitlve. As you will leam later, these llttle words are often attached when an 
lnfinitive is presente 

4. Again, le is attached to diga in the word dígale. '!he la in la llamó 
means "her." 'lhere are times when you will sa:¡ le rOl' "her" and other times when 
you will say la. Tbis rrB8 bother you until youleam the difference, h.lt don' t 
worr-y; yoo willleam to control this feature as you progress further in the course. 
For now, we can simp1y say that le ls used for lndirect objects and la for direct 
objects. English speakers usual1y have a hard time leaming to use these words, 
slnce this distinction ls not as apparent in Engllsh. So don't worry ir you 're 
having a difflcult tlme - you 're definite1y not aloneI 

5. In Spanish, one says "1 tell it to her" rather than "1'11 te11 her." '!he 
word order is "to her it 1 will tell," with se rreaning "her" and lo rreaning "it." So 
Y ou now have three words reaning "her": le, la, and se 1 
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Verb Conjugatlons 

More 
AH verbs: CONTESrAR DEJAR PREGUNTAR - -

(1) (le) contesto (a) dej.Q. (le) preguntQ (a) 

(you, he, (le) contes ta (a) deja (le) pregunta (a) 
she, it) 

EH. verbs: ENTENDER HACER PROMErER PONER TRAER - - -

(1) entiendo po~ traigQ 

(you, he, entiende hace (le) promete (a) pone trae 
she, it) 

IR verbs: PEDIR REFErIR DECIR - -

(1) (le) pidQ (a) repit.Q. (le) digQ (a) 

(you, he, (le) pide (a) repite (le) dice (a) 
she, it) 

Special spellings: quisiera = 1, you, he, she would like 

le diré = 1'11 tell you (him, her) 
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Na7'1'Q.tive No. 1: 

Iablando con el botones 

El. botones le pregunta que dónde puede poner sus rraletas, y usted le dice que 
las ponga ahí. Usted necesita más jabÓn, una toalla más y agua (potable, de 
beber, para. beber) o una. botella de agua mlneral. El. botones va. a traerle todo 
en seguida. 

Questions: 

1 - ¿Qué le pregunta el botones? 
What dOes the bellhop ask you? 

2 - ¿n)nde quiere usted sus naletas? 
Whe~e do you ~nt you~ suitoases? 

3 - ¿Qué necesita usted? 
What do you need? 

4 - ¿Cuándo va a traerle el botones todo? 
When is the bellhop going to b~ng you eve~thing? 

4.8 



SPANISH 39 

Fill in the Blanks - No. 1: 

Hablando con el botones 

¿Dónde las naletas, señor/señorita/señora? -----
----- ahí, por favor. 

¿ todo ? ¿ algo ? 
...... _---- ----- ~---- -----
A ver ••• Sí, _____ más ______ , una toalla ______ , y agua 

(potable, de beber, para beber) o agua ____ _ 

En seguida ____ _ todo. -----
Gracias. 

Fill in the Blanks - No. 2: 

Hablando con el botones 

¿~ ____ pongo ____ _ señor/señorita/señora? 

Póngalas ____ -J' por favor. 

¿EStá bien? ¿Necesita más? ------ -------
A ver ••• Sí, necesito jabón, ------- ------ ------- más, 

y _____ (potable, de beber, para beber) o ______ tIItneral. 

_____ le traigo ____ _ 

------. 
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Nan-ative No. 2: 

Llamada telefónica a una amiga 

Usted quiere hablar por teléfono con su amiga la señor! ta Jones. Usted llama. 
a la operadora del hotel y le da el número de su amiga. La operadora le narca 
el número y cuando la empleada (muchacha" sirvienta) de su amiga contesta" 
usted no entiende ll1\Y bien lo que ella dice. Usted repite el número y la 
empleada (muchacha" sirvienta) le dice que el número está bien pero que la 
señorita Jones no está en casa. Usted le deja un recado (mensaje) con su 
nombre y dirección. La empleada (1lD.lchacha" sirvienta) pranete darle el recado 
(mensaje) a su amiga. 

Questiorzs: 

1 - ¿Con quién quiere hablar usted? 
With whom do you wish to speak? 

2 - ¿Qué hace usted? 
What do you do? 

3 - ¿Qué hace la operadora del hotel? 
What does the hotel's opepatop do? 

4 - ¿Quién contesta el teléfono en casa de su amiga? 
Who arz8We~s the phone at you~ fPierzd's house? 

5 - ¿Usted entiende lo que dice la empleada (1lD.lchacha" sirvienta) cuando con­
testa el teléfono? 

Do you urzdepstarzd what the maid says wherz she arz8We~s the 
phorze? 

6 - ¿Está la señorita Jones en casa? 
ls Miss Jones home? 

7 - ¿Qué hace usted cuando la empleada (1lD.lchacha" sirvienta) le dice que la 
señorita Jones no está en casa? 

What do you do wherz the maid tetts you that Miss Jorzes is rzot 
home? 

8 - ¿Qué recado (mensaje) le deja usted a su amiga? 
What message do you teave youP fPierzd? 

9 - ¿Qué promete hacer la empleada (1lD.lchacha" sirvienta)? 
What does the maid p~omise to do? 
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Fitt in the BtanKs - No. 3: 

Llamada telefónica a una amiga. 

¡Alól 

Sefiorita, _____ hacer _____ llamada. 

¿A número ---------- ------- llamar? -----
584 - 63 --------- ----------
____ ~, por favor. Yo _____ _ marcarle 

----_. 
(Poco después) 

Residencia ------ seoorita Jones. ------

------

¿hablo _____ _ 584 - - 25? --------- ----------
Sí. 

4""-____ la seoorita Jones? 

No en ------- --------- ¿Quiere dejarle ______ _ 

_____ (mensaje)? 

Sí, _____ que Mary Snith _____ llamó. en el Hotel -----
Caribe, ________ (habitación, pieza) número _____ • 

~ J seoorita Snith. diré en cuanto -----
----_. 
_____ gracias. 

4.11 
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Fill in the Blank8 - No. 4: 

Llamada telefónica a una amiga. 

Señorita, quisiera una 

¿ 
, 

vaa ? que 

Al - 63 - 25. 

Un momento, por pledo el número. -----

(Poco después) 

de la Jones. 

Perdone, ¿ con el 584 - 63 - 25? 

¿Está _____ señorita Jones? 

No está este momento. ¿ ------- ~-----
un recado ---------

(mensaje)? 

dígale _______ Mary Sm1th la _______ • Estoy 

_______ Hotel Caribe, cuarto (habitación, pieza) 

________ 4~. 

_______ bien, señorita &n1..th. Se lo _______ en _____ llegue. 

4.12 



IV. TAKING rr APARl' 

Vooobut,al'Y: 

el agua 
bJatel' 

ahí 
thel'e 

la botella 
bottt,e 

el botones 
betthop 

dice 
(you) tet,t,~ say 

el jabón 
soap 

las 
them 

le 

(f· ) 

SPANISH 

Na:.rmtive No. 1 

m1.neral 
minerot, 

poner 
to put 

ponga 
put (oonrnand) 

potable (de beber, para beber) 
potabt,e 

pregunta 
(he) asks 

sus 
yOUl' 

la toalla 
tObJet, 

todo 
ever-ything 

traer 

43 

(to) you~ (to) him~ (to) hel' to bl'ing 

las naletas 
suitooses 

la am1~ nend (f.) 

bien 
bJe t, t, ~ fine 

la casa 
house 

va a traerle (va a + infint ti ve) 
(he) is going to bl'ing (to you) 

Nal'l'ative No. 2 

4.13 

con 
bJith 

contesta 
(she) an87Jel'S 

cuando 
bJhen 
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da 
(you) give 

dar 
to give 

deja 
(you) teave 

la dirección 
addzaess 

ella 
she 

SPANISH 

el rensaje 
message 

el nombre 
name 

el rnímero 
numbel' 

la oper,adora (la telefonista) 
opemtoza (/ • ) 

but 

la anp1eada (la nuchacha, la sirvienta) .EQ!: 
maid by 

en casa 
at home 

entiende 
(you) undel'stand 

hablar 
to speak, to tatk 

hace 
(you) do, rrrI,ke 

hacer 
to do, to rm.ke 

10 que 
what 

marca 
(she) diats 

4.14 

promete 
(she) pzaomises 

quien (¿quién?) 
who, whom 

repite 
(you) zaepeat 

su 

el teléfono 
tetephone 

una 
a (f.) 



SPANISH 

Additiona1. Mate:ria1. - Material Adicional 

enero 
Januarty 

febrero 
FebttUal'y 

marzo 
Mal'oh 

abril 
Ap:ri1. 

lunes 
Monday 

martes 
Tuesday 

m1.ércoles 
Wednesday 

jueves 
Thul'sday 

la primavera 
spl'ing 

el verano 
SW7l1lel' 

Months of the Ieal' - Los meses del año 

~ 
May 

junio 
June 

julio 
Ju1.y 

agosto 
August 

Days of the Week - iDs días de la semana. 

viemes 
Fl'iday 

sábado 
Satul'day 

domtngo 
Sunday 

SeasOrts - Las estaciones 

el otoño 

septiembre 
Septembel' 

octubre 
Ootobel' 

noviembre 
Novembel' 

diciembre 
Deoembel' 

fa 1. 1. , autwnn 

4.15 

ellnviemo 
lJintel' 
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Useful, Mater-ial, - Material útil 

hace buen ti~ 
the ~ea~ is nice 

hace calor 
it's hot 

hace frío 
it's cotd 

hace fresco 
it's cool, 

la naña.na 
mor-ning 

la tarde 
after-noon 

la noche 
evening, night 

.h9:L 
today 

~ 
yester-day 

antea.v el' (antier) 
the day befope yestePday 

pasado naña.na 
the day after- tomoPP~ 

v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and Ans~eps: 

A. 1. ¿Pongo las naletas en la Ilesa? 
Sí, póngalas en la Ilesa. 
No, no las ponga en la mesa. 

2. ¿Pongo el pasaporte aquí? 
Sí, póngalo ahí. 
No, no lo ponga. ahí. 

3. ¿Pongo el ~ m1.neral ahí? 
SJ., póngala ahí. 
No, no la ponga ahí. 

4. ¿Pongo el dinero en la nesa? 
Sí, póngalo en la mesa. 
No, no lo p:>nga en la nesa. 

5. ¿Pongo los billetes a la derecha o a la izquierda? 
Póngalos a la derecha. 
No los ponga a la derecha, póngalos a la izquierda. 
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B. 

c. 

SPANISH 

1. ¿Dónde pongo la ITBleta? 
Póngala ahí, por favor. 

2. ¿Dónde pongo el jabón? 
Póngalo ahí, por favor. 

3. ¿Dónde pongo las toallas? 
Póngalas ahí, por favor. 

4. ¿Dónde pongo los mensajes? 
Póngalos ahí, por favor. 

5. ¿Cuándo traigo las rmletas? 
Tráigalas esta tarde, por favor. 

6. ¿Dónde dejo la rmleta? 
Déjela en la mesa, por favor. 

7. ¿A qué hora traigo la rmleta? 
Tráigala ahora, por favor. 

1. T - María, ¿qué le dice usted al botones? 
M - (Yo) le digo al botones que necesito más 
T - José, ¿qué le dice María al botones? 

jabón. 

J - María le dice al botones que necesita más jabón. 

2. T - María, ¿qué le deja usted a su amiga? 
M - (Yo) le dejo un recado (mensaje) a mI. amtga. 
T - José, ¿qué le deja María a su amtga? 
J - María le deja un recado (mensaje) a su amiga. 

3. T - María, ¿qué le dice la IIllchacha a usted? 
M - la nuchacha me dice que mi. amiga no está en casa. 
T - José, ¿qué le dice la nuchacha a María? 
J - la nuchacha le dice a María que su amiga no está en casa. 

4. T - María, ¿qué le pregunta el botones a usted? 
M - El botones rre pregunta si necesito algo más. 
T - José, ¿qué le pregunta el botones a Maria? 
J - El botones le pregunta a María si necesita algo más. 

5. T - María, ¿qué le contesta usted al botones? 
M - (Yo) le contesto (al botones) que necesito jabón, toallas y agua 

m1neral. 
T - José, ¿qué le contesta María al botones? 
J - María le contesta (al botones) que necesita jabón, toallas y agua 

m1neral. 

4.17 
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D. 1. ¿Cuál es su dirección (domicilio)? 
Mi dirección (domicilio) es, Ga.lle 

, 
numero 

2. ¿Cuál es la dirección (el domicilio) de José? 
La. dirección (el dorrñ.cilio) de José es, Calle 
No. • 

3. ¿Dónde vi ve usted? 
Vivo en la calle 

, 
n.unero 

4. ¿DÓnde vive José? 
----:rosé vi ve en la calle 

, 
nunero • 

5. ¿DÓnde viven ustedes? 
Vi vimos en la calle 

, 
numero • 

6. ¿Dónde viven ellos? 
Ellos viven en la calle 

, 
n.unero • 

7. ¿Cuál es su número de teléfono? 
Mi número de teléfono es 

8. ¿Cuál es el número de teléfono de José? 
El número de teléfono de José es • 

9. ¿Está su número de teléfono en la guía telefónica (el directorio 
telefónico)? 

• 

Sí, está en la gpía telefónica (el directorio telefónico) bajo 
el nanbre de ---

Questions and An~ep8: (oontinuedJ 

A. 1. Shall I put the suitoases on the table? 
Yes~ put them on the tablee 
No~ don't put them on the tablee 

2. Shall I put the passpopt hepe? 
Yes~ put it thepe. 
No~ don't put it thepe. 

3. Shall I put the minepal bJatep thepe? 
Yes~ put it thepe. 
No~ don't put it thepe. 

4. Shall I put the money on the table? 
Yes~ put it on the tablee 
No~ don't put it on the tablee 
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5. Shall I put the bills to the ~ght o~ to the left? 
Put them on the ~ght. 
Don't put them on the ~ght, put them on the left. 

B. 1. Whe~e shall I put the suit~ase? 
Please put it the~e. 

2. Whe~e shall I put the soap? 
Please put it the~e. 

3. Whe~e shall I put the t~els? 
Please put them the~e. 

4. Whe~e shall I put the messages? 
Please put them the~e. 

5. When shall I b~ing the suit~ases? 
Please b~ing them this afte~oon. 

8. Whe~e shall I leave the suit~ase? 
Please leave it on the tablee 

7. At ~hat time shall I b~ing the suit~ase? 
Please b~ing it no~. 

c. 1. T - Ma~a, ~hat do you tell the bellhop? 
M - I tell the bellhop that I need mo~e soap. 
T - Jose, ~hat does Ma~ia tell the bellhop? 
J - MaPia tells the bellhop that she needs mo~e soap. 

2. T - MaPia, ~hat do you leave (fo~) you~ f~end? 
M - I leave my f~end a ~ssage. 
T - Jose, ~hat does Ma~ leave (fo~) he~ f~iend? 
J - Ma~a leaves he~ f~iend a ~ssage. 

3. T - MaPia, ~hat does the maid tell you? 
M - ~e maid tells me that my f~iend is not home. 
T - Jose, ~hat does the maid tell Ma~a? 
J - ~e maid tells Ma~ia that he~ f~iend is not home. 

4. T - MaPia, ~hat does the bellhop ask you? 
M - ~e bellhop asks me if I need anything else. 
T - Jose, ~hat does the bellhop ask MaPia? 
J - ~e bellhop asks MaPia if she needs anything else. 

5. T - .~~a, ~hat do you a~e~ the bellhop? 
M - I an~e~ (the bellhop) t~at I need soap, t~els, and mine~l 

~te~. 
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D. 1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

SPANISH 

T - Jose, ~hat does MaPia an~e~ the bellhop? 
J - MaPia ans~e~s (the bellhop) that she needs soap, t~els, and 

minero t lJJate~. 

What is you~ add~ess? 
-- !1Jt.. add~ess is (numbe~) St~eet. 

flhat is Jose's add~ess? 
Jose's add~ess is (numbe~) St~eet. 

Whe~e do you live? 
I live at (numbe~) St~eet. 

Whe~e does Jose live? 
Jose lives at (numbe~) St~eet. 

Whe~e do ~ou (El.) live? 
We live at (numbe~) St~eet. 

Whe~e do they" live? 
'l'hey tive at (numbe~) St~eet. 

flhat is you~ telephone numbe~? 
My telephone numbe~ is 

8. flhat is Jose's telephone numbe~? 
Jose's telephone numbe~ is ---

9. Is you~ telephone numbe~ in the teleEhone book? 
Yes, it's in the telephone book Uñde~ (the name of) 

VI. PUTl'ING IT 'IOOErnER 

VaPiants: 

Dialogue No. 1 

A. N - ¿IX>nde pongo las maletas, señor/señor1ta/semra? 
A - Póngalas ahí, por favor. 

1 - Póngalas en la Desa, por favor. 
2 - néJelas en la entrada (a la entrada), por favor. 
3 - ~alas aquí, por favor. 
4 - Dé jelas aquí, por favor. 
5 - Póngalas ahí, por favor. 
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B. N - ¿EStá todo bien? ¿Necesita algo más? 
A - A ver ••• Sí, necesito rnás jabÓn, una. toalla más, y agua (potable, 

de beber, para beber) o agua mineral. 

c. N - ¡Alól 

1 - A ver ••• Sí , necesito rrás jabÓn. 
2 - A ver ••• Sí, necesito rnás toallas. 
3 - A ver ••• Sí, necesito una botella de agua miner.al. 
4 - A ver ••• Sí, necesito una mesa más. 
5 - A ver ••• Sí, necesito un catre. 

DiaLogue No. 2 

A - Señorita, quisiera hacer una llamada. 

1 - Camunígueme con el 584-63-25, por favor. 
2 - Q.rl.ero hacer una. llamada de lar~ distancia. 
3 - Necesito llamar a (la) Inmigracion, por favor. 
4 - Por favor, ¿puede connmicarne con la Aduana? 
5 - Camunlquerre con el cuarto 276, por favor. 

D. N - ¿A qué número va a llamar? 
A - Al 584-63-25. 

1 - Al 510-03-32. 
2 - Al 25-15-41. 
3 - Al 12-70-18. 
4 - Al 16-17-60. 
5 - Al 64-14-90. 

E. N - Residencia de la señorita Jones. 
A - Perdone. ¿Hablo con el 584-63-25? 

1 - Residencia de la familia ~ndoza Vivas. 
2 - Residencia del Ihctor FUentes Iópez. 
3 - Residencia del Licenciado Jiménez Corral. 
4 - Residencia de Ihn Miguel Cortés Salazar. 
5 - Residencia del Ingeniero Guillermo Iópez. 

F. N - No está en este nr:>rento. ¿Quiere dejarle un recado (mensaje)? 
A - Sí, dígale que Mary ~ th la llamó. 

1 - Sí, dígale que la señorita Clark la llamó. 
2 - Sí, dígale que la secretaria del Ehbajador Brown la llamó. 
3 - Sí, dlgale que la señora. (de) Norrls la llam5. 
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4 - Sí, dígale que Bob 'Ihanas, el Agregado Cultural de la Embajada 
~'1ler1cana la llamó. 

5 - Sí, dígale que el señor Larry Ta.Ylor la llamó. 

VaPiants: (oontinuedJ 

Dialogue No. 1 

A. N - Whe~e shall I put the suitoases, si~/miss/ma'am? 
A - P7,ease put them thepe. 

1 - Please put them on the tablee 
2 - Please 7,eave them at the ent~anoe. 
3 - Please bping them hepe. 
4 - Please 7,eave them he~e. 
5 - Please put them the~e. 

B. N - Ie eve~ything a7,7, ~ght? Do you need anything else? 
A - Let me see ••• Yes, I need mope soap, anothe~ t~el, and (dpinking) 

watep o~ minepa7, ~atep. 

1 - Let me see ••• Yes, I need mo~e soap. 
2 - Let me see ••• Yes, I need mope t~els. 
3 - Let me see • • •. Yes, I need a bottle of minepal 
4 - Let me see ••• Yes, I need anothe~ tablee 
5 - Let me see ••• Yes, I need a oot. 

Dia7,ogue No. 2 

C. N - He7,lo! 
A - (Miss), I ~ould 7,ike to make a call. 

1 - (Put me th~ough to) 584-83-25, please. 
2 - I ~ould like to plaoe a long distanoe oa7,l. 
3 - I need to cal7, Immig~ation, (please). 
4 - Would you please put me th~ough to Customs. 
5 - Give me ~oom 278, please. 

D. N - What numbe~ a~e you going to call? 
A - (To) 584-83-25. 

1 - (To) 510-03-32. 
2 - (Toi 25-15-41. 
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3 - (To) 12-70-18. 
4 - (To) 18-17-80. 
5 - (To) 84-14-90. 

E. N - Miss Jones' 1'Bsidence. 

SPANISH 

A - Excuse me. Is this 584-83-25? 

1 - Residence of the Mendoaa-Vivas family. 
2 - Doctop FUentes-Lopea's 1'Bsidence. 
3 - (Atto~ey) Jimenea-Co~l's 1'Bsidence. 
4 - Don Miguel Coptes-Salaaap's 1'Bsidence. 
5 - (Engineep) Guille~o Lopea's 1'Bsidence. 

F. N - She is not in at the moment. Would you like to leave hep a message? 
A - Ies~ tell hep that MaPy Smith called (hep). 

1 - Ies~ tell hep that Miss Clapk called (hep). 

53 

2 - Ies~ tell hep that Ambassado~ Bp~'s secpeta~ called (hep). 
3 - Ies~ tell hep that Mp8. No~is called (hep). 
4 - Ies~ tell hep that Bob Thomas~ the CUltupaL Attaché of the 

Amepican Embassy~ called (hep). 
5 - Ies~ tell he~ that Mp. La~ Taylop called (hep). 

VII. MAKING rr WORK 

VIII. USING rr 
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CYCLE 5 

GEITING 3rARTED IN OOUN.IRY 

At the Restaurant 

Once you have cleared the airport, reg1stered at a hotel, settled into your 
room, and made a few telephone calls, your next immediate need for Spanish will 
probab1y occur when you decide to get sornething to eat. 'Ibis lesson will enable you 
to manage your flrst vislt to a restaurant. 

It ls often a 11 ttle disconcertlng to enter a stmnge restaurant, and lf yru 
are ln a foreign country this feellng ls a 11 ttle IOOre obvious to you. Blt there ls 
no reason to be concemed; hotels and hotel restaurants seem to be managed in IIllch 
the same way all over the world. Therefore, except for sorne of the foods, you 
should expect to feel comfortable ln a.rw hotel restaurant. However, as roontioned in 
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Cycle 4, unless yoo are assured otherw1.se, 1t 1s a good 1dea to av01d drink1ng water 
1n IUbl1c places. Bottled water 1s usually safe all the t1me; 1f 1n doubt, and 
espec1ally 1n a restaurant, order m1.neral water (agua m1.neral), such as Perrier. 
Agua mineral 1s ava1lable almost un! versal1y • 

Food 1s a1wa.y s very good or excellent 1n all najor hotels and the trenus are 
allIlost 1dent1ca1 to those you find 1n the States. However, steaks are general1y 
cooked less than they are 1n the U.S. Tnerefore, 1f you order medio crudo ("mediurn 
rare"), you w111 probab1y get crudo ("rare"). If yoo order crudo, yoo w111 probab1y 
get blooqy raree If you llke "well done" (no p1nk coloring at all), order b1en 
coc1do. --

One of the first things you want to do when you are at a restaurant 1s leam 
how to attract the waiter's/waitress 's attent10n. In the U.S. one often ma.na.ges to 
do so simply by establ1shing eqe contact. In the Spanish-speak1ng world, such 
subtlety might not work. You w111 probably have to be rore obvious. Ask your 
teacher about this. Find out, too, whether certain s1gnals rrsy be appropriate 1n 
sane restaurants rut not 1n others. 

When address1ng the waiter or wa1.tress 1t 1s better to use sefior or sefiorita 
than to use the Spa.n1sh e:¡uiva1ent of "waiter." 

Tipp1ng at a restaurant 1s handled 1n Dllch the same wa:¡ that 1t 1s 1n the 
States. '!he amount w111 usual1y be 15 percent of the blll, though lt rrB3 vary. At 
sorne restaurants the amount w111 be spec1f1ed on the menu and rm.y alreaqy be 
1ncluded 1n the b111. When you are not sure, 1rquire whether tbis 1s the case. 

Be advised that 1f you p:w the waiter/waitress direct1y rather than pa.ylng the 
cashier and g1ve him/her rore rooney than the total amount of the check, you rm.y find 
that the waiter/waitress w111 thank you and not bring you arr¡ change, tbink1ng that 
you have 1ncluded the tlp in the amount. If that was not what you 1ntended, 1t 1s a 
good 1dea to tell the waiter/waitress when you pea the check that you would llke the 
change to be brought back to yoo. You might sB8 someth1ng llke ¿Puede traerme el 
camb10, por favor? Once you get the change, yoo can then leave la prop1na (tl t1p") 
on the tablee 

Sorne restaurants and n1.ghtclubs rout1ne1y add a cover charge, which w111 show 
up on your b111 as cub1erto or derecho de !msa. 'Ihis 1s NO!' a t1p. In addit10n, 
sane n1.ghtclubs ns.Y also require you to pay a "minirnum" (consumo mínimo) for drinks. 

'!be dialogue that follows w111 help yoo to get star'ted. 
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I. SErl'ING '!HE ::CENE 

You have oleaped the aippopt and ape n~ at youP hotel. Sinoe you ape hungpy, 
you deoide to go d~staips and t~ the hotel's pestaupant. The pestaupant has 
a typioal Latin-AmePioan déoop: ~pought ipon ~nd~s and ohandelieps, lovely 
tableoloths, and so fopth. It is a ve~ nioe Pestaupant and you ape looking 
fo~pd to tpying out both the food and youP Spanish. 

II. HEARING IT 

III. SEEING rr 

Dialogue: 

N - ¿Espera a alguien? 

A - No, estcu solo/a. 

Fn el restaurante (restorán) 

N - ¿Dónde quiere (quisiera) sentarse? 

A - Cerca de la ventana. 

N - ¿Quiere (desea) tomar algo antes de pedir? 

A - Sí, tráigame una. cerveza fría (helada), por favor. 

(Después de unos m1.nutos) 

N - ¿Qué desea comer? 

A - Sopa de legumbres. Un bistec (filete) con plré de papas ••• 
y ensalada de lechuga. y tanate (~x. jitanate). 
Pan y nate}uilla. 

N - ¿Cómo quiere su bistec (filete)? 

A - Medio crudo. (Jugoso. térm1.no redio. ned10 hecho). 

(Más tarde) 
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N - re postre, ¿qué qu1ere? 

A - Nada, pero tráigame otra. cerveza y la cuenta, por favor. 

Diatogue: (oontinued) 

At the Y'estaumnt 

N - A~e you ~iting fo~ someone? 

A - No, I'm atone. 

(1) N - Whe~e ~outd you tike to sit? 

A - Nea~ the bJindolJJ. 

(1) N - Woutd you tike to have something to d~nk befo~e you o~de~? 

(2) A - Yes, b~ing me a ootd bee~, ptease. 

(Afte~ a f~ minutes) 

N - What ~outd you tike to eat? 

A - Vegetabte soup. Steak, mashed potatoes ••• and a tettuoe and tomato 
satad. B~ead and butte~. 

N - H~ do you ~nt you~ steak? 

A - Medium m~e. 

(Late~) 

N - Fo~ des8e~t ••• ~hat ~outd you tike? 

A - Nothing, but b~ng me anothe~ bee~ and the oheok, ptease. 

Ianguage Notes 

1. ''Want'' 1s I1teraIIy qu1ere. You will often find the forro quisiera. (calIed 
past subjunct1ve) instead of quiere. '!he use of quisiera. makes the request softer 
and warmer; however, th1s does not zooan that quiere 1s abrupt or cold. Feel free to 
use either fonm. 
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Desea (notlce the resemblance to the Ehglish word "deslre") can also be 
used to express want or deslre. In fact, tbis word could have been used in every 
sentence in rur dialogue where quiere or quisiera ls used. 

Notice that the Ehglisb language prefers to use the word "l1ke" in a.lroost 
every instance where quiere or quisiera appears. Somehow, to Ehglish ea.rs, the 
phrasing ''Where would you l1ke to sit?" com1.ng fran a wa1ter sounds rore appropriate 
than "Where do you want to sit?" For tbis reason, we chose "l1ke" and "would l1ke" 
over "want" for rur Ehglish translatlon. 

2. Notice that ~ ls attached to traiga. If you need to s88 "Don't bring 
1M ••• ", yoo. rrust sa:¡ No 100 traiga with ~ in front of traiga. If yoo are wr1ting 
tbis, you should phrase itas three words. 

Na.,.mtive: 

En el restaurante (restorán) 

Usted entra al restorán y le dice al mesero (roozo, camarero) que (usted) no 
espera a nadie, que está SOlo/a, y que quiere sentarse cerca de la ventana. 

Antes de comer usted ordena (P3de) una cerveza fría. Después de unos m1.nutos, 
(usted) plde un bistec (filete rredio crudo, p.lré de papas y ensalada. de 
lechuga. y tomate. También pide sopa de legumbres, pan y rrantequilla. Por 
último, usted le pide al IOOsero (mozo, camarero) otra cerveza y la cuenta. 

Questions: 

1 - ¿A dónde entra usted? 
Whe.,.e do you go in (ente.,.)? 

2 - ¿Qué le dice usted al IOOsero (mozo, camarero)? 
What do you tett the ~ite.,.? 

3 - ¿Dónde quiere sentarse usted? 
Whe.,.e ~utd you tike to sit? 

4 - ¿Qué quiere tomar usted antes de comer? 
What ~utd you tike to d7'ink befo.,.e eating? 

5 - ¿Qué pide usted después de unos m1.rrutos? 
What do you o.,.de.,. afte.,. a fe~ minutes? 

6 - ¿Cómo quiere su bistec (filete)? 
Ho~ do you ~nt you.,. steak? 
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7 - ¿Qué quiere usted caner con el bistec (filete)? 
What do you wnt to eat with yOUl' (the) steak? 

8 - ¿Cuándo pide usted otra cerveza y la cuenta? 
When do you ask fo~ anothe~ bee~ and the check? 
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Fitt in the Btanks - No. 1: 

Fn el restaurante (restarán) 

¿Espera a ? -----
No, _____ solo/sola. 

¿OÓnde sentarse? 

de la ventana. -----
1."\". ____ (desea) _____ algo antes de _____ , 

Si, _____ una cerveza _____ (helada), por favor. 

(Desplés de unos minutos) 

¿Qué desea , -----
_____ de legumbres. Un bistec (filete) plré de ____ _ 

Y ensalada de y (Méx. ji tomate) • 

_____ y IIBlltequ111a. 

¿Cáoo _____ su bistec (filete)? 

Medio (jugoso, térm1no redio, medio hecha). 

(Más tarde) 

De ______ , ¿qué _____ ? 

Nada, pero otra cerveza y la. _____ , por favor. 
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Fitt in the btanks - No. 2: 

Eh el restaurante (restorán) 

¿:-_--- _____ alguien? 

No, estoy _____ • 

¿:.--.. ____ quisiera _____ ? 

Cerca la ------
¿~ ____ (desea) tomar ______ antes _____ pedir? 

Sí, tráigame fría (helada), -----
(Después de unos mtnutos) 

¿ caner? -----
Sopa. de _____ • Un _____ (filete) con ____ _ 

papas y lechuga y tanate (Méx. jitomate). 

Pan y _____ • 

¿:-____ quiere ____ _ _____ (filete)? 

------ crudo (jugoso, término roodio, roodio hecho). 

(Más tarde) 

_____ postre, ¿ .... _______ guiere? 

____ ~. _____ tráigame ____ _ 
-----y -----

cuenta, ____ _ ----_. 
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IV. TAKING rr APART 

V ooablA. taJl]J : 

al 
to the (m.) 

almorzar 
to eat tunoh 

antes (de) 
befol'e 

el bistec (el filete) 
stea1( 

cerca (de) 
neal', otose to 

la cerveza 
beel' 

comer 
to eat 

la cuenta 
cheok, bitt 

después (de) 
aftel', afte~a~s, tatel' 

la ensalada 
satad 

entra. 
(you) entel', go in 

espera. 
(you) wit, expeot 

frío/a 
cotd 

la lechuga 
tettuce 

las legumbres 
vegetabtes 

SPANISH 
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la I1Bt1tequilla 
bUttel' 

medio crudo (jugoso, término ~dio) 
medium Ml'e 

el resero (el rozo, el camarero) 
witel' 

los mtnutos 
minutes 

nada 
-- nothing 

nadie 
no one, nobody 

ordena. 
( y ou ) ol'del' 

otro/a 
othel', anothel' 

el pan 
bl'ead 

por Últiroo 
finatty 

el Illré de papas 
77rlshed potatoes 

el restaurante (el restorán) 
l'estaUl'ante 

sentarse 
to sit dObm 

solo/a 
atone, by onesetf 

la sopa 
soup 
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también 
atso~ too 

la ventana 
7Jf,ndorJ 

el tomate (Méx. el J1tamate) 
torrrxto 

GErrING '!HE FEEL OF IT 

quBstions and AnS~BPS: 

A. 1. ¿Usted habla español? 
Sí, hablo español. 
No, no hablo español. 

2. ¿Ustedes hablan español? 
Sí, hablaIoos español. 
No, no hablam:>s español. 

3. ¿Ellos hablan español? 
Sí, ellos hablan espafiol. 
No, no hablan español. 

4. ¿Ella habla espafiol? 
Sí, habla espafiol. 
No, no habla español. 

5. ¿El habla español? 
Sí, habla español. 
No, no habla espafiol. 

B. 1. ¿Ud. necesita algo? 
Sí, necesito algo. 
No, no necesito nada. 

(José, María y Ud., él, ustedes) 

c. 1. ¿Ud. siempre ordena un bistec (filete) con papas? 
Sí, siempre ordeno un bistec (filete) con papas. 
No, no siempre ordeno un bistec (filete) con papas. 

(Ella, nosotros, tú, ellos) 

D. 1. ¿Tú esperas a José? 
Sí, espero a José. 
No, no espero a José. 

(Nosotros, tú, ella, ustedes) 
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Pl'onouns 

~ 
Usted (Ud.) 
~1 
ella 
ñOsOtros/aB 
ustedes (Uds.) 
e110s/aB 

SPANISH 

1 
you, familial' 
you, f or-TTrl l 
he 
she 
7He 
you (pl.) 
they 

questions and Ans7Hel's: (~ontinued) 

A. 1. Do you speak Spanish? 
les, 1 speak Spanish. 
No, 1 don't speak Spanish. 

2. Do you (pl.) speak Spanish? 
les, 7He speak Spanish. 
No, 7He don't speak Spanish. 

3. Do they speak Spanish? 
les, they speak Spanish. 
No, they don't speak Spanish. 

4. Does she speak Spanish? 
les, she speaks Spanish. 
'o, she doesn't speak Spanish. 

5. Does he speak Spanish? 
les, he speaks Spanish. 
No, he doesn't speak Spanish. 

B. 1. Do you need something? 
les, 1 need something. 
~o, 1 don't need anything. 

(Jose, Mal'ia and you, he, you (pl.)J 

c. 1. Do you al7Hays Ol'dex- steak and potatoes? 
les, 1 al7Hays Ol'der- steak and potatoes. 
No, 1 don't al7Hays or-der- steak and potatoes. 

(She, 7He, you (familiar-), they) 

D. 1. Ar-e you 7Haiting for- (expeotingJ Jose? 
les, I'm 7Haiting fol' (expeotingJ Jose. 
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No, I am not ~iting fop (expeotingJ Jose. 
(We, you (famitia~J, she, you (pt.JJ 

VI. PUlT.ING rr 'IDGElHER 

VaPiants: 

A. N - ¿Espera a alguien? 
A - No, estcu solo/sola. 

1 - Sí, estoy con ese señor. 
2 - No, estoy con él. 
3 - Sí, espero a m1. familla. 
4 - Sí, espero a m1. esposa/o. 
5 - sí, espero a dos personas más. 

B. N - ¿Dónde quiere (quisiera) sentarse? 
A - Cerca de la ventana. 

1 - Lejos de la entrada. 
2 - Aqui está bien. 
3 - En un lugar tra.nauilo. 
4 - En una resa grande. 
5 - Cerca de la Plerta. 

C. N - ¿Quiere (desea) tomar algo antes de pedir? 
A - Sí, tráigame una cerveza fría (helada), por favor. 

1 - Sí, tráigame una limonada.. por favor. 
2 - Sí, tráigame un café con leche, por favor. 
3 - Sí, tráigame una'COCa. Cola, por favor. 
4 - Sí, tráigame una ~ de vino. por favor. 
5 - Sí, tráigame un..J!!82. de naranja, por favor. 

D. N - ¿Qué desea comer? 
A - Sopa de legumbres. Un bistec (filete) con PIré de papas ••• y ensalada 

de lechuga y tomate (Méx. jitomate). 
Pan y rrantequilla. 

1 - ¿Qué quiere comer? 
2 - ¿Qué va a ordenar (pe~)? 
3 - ¿Qué puedo traerle, se r /señori ta/señora? 
4 - ¿Qué va a almorzar? 
5 - ¿Qué va a comer? 
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E. N - De postre, ¿qué quiere? 
A - Nada, pero tráigame otra cerveza y la cuenta, por favor. 

1 - Un helado de vainilla. 
2 - Un pastel de ma.rYlaana.. 
3 - Nada, pero tráigame una. taza de café y la cuenta, por favor. 
4 - Un pastel de cereza con helado. 
5 - Una. torta (Méx. un pastel) de chocolate. 

Va~ants: (oontinuedJ 

A. N - Al'e you witing fol' someone? 
A - No~ 1'm alone. 

1 - Ye8~ 1'm bJith that gentlenrzn. 
2 - No~ 1'm bJith him. 
3 - Ye8~ 1'm witing fol' rny family. 
4 - Yes~ 1'm waiting fol' rny bJife/husband. 
5 - Yes~ 1'm witing fol' ~o mol'e people. 

B. N - Whel'e ~ould you like to sit? 
A - Neal' the bJind~. 

1 - AtJJay fl'om the entmnoe. 
2 - Hel'e ~ill be fine. 
3 - In a quiet plaoe. 
4 - At a lal'ge tablee 
5 - Neal' the dool'. 

c. N - Would you like to have something to drink befol'e you ol'del'? 
A - Yes~ bring me a cold beel'~ please. 

1 - Yes~ bring ~ a lemonade~ please. 
2 - Yes~ br-ing me ooffee with milk please. 
3 - Yes~ bring ~ a Cooa Cola~ please. 
4 - Yes~ bring me a glass of ~ne~ please. 
5 - Yes~ bring me an omnge ju~oe~ please. 

D. N - What ~ould you like to eat? 
A - Vegetable soup. Steak~ nrlshed potatoss ••• and a lettuos and tonrzto 

salad. Bl'sad and buttel'. 

1 - What do you ~nt to eat? 
2 - What ar-e you going to or-dSl'? 
3 - What oan 1 br-ing you~ sil'/miss/ma'am? 
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4 - What a~e you going to have fo~ lunch? 
6 - What a~ you going to eat? 

E. N - Fo~ desse~t ••• ~~at ~ould you like? 
A - Nothing, but ~ng me anothe~ bee~ and the check, please. 

1 - Vanilla ioe ~eam. 
:1 - Apple pie. 
3 - Nothing, but btting me a oup of coffee and t~e check, please. 
4 - ChelTY pie ~ la mode. 
6 - Chocolate cake. 

VII. MAKING rr VlJRK 

VIII. USING rr 
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CYCLE 6 

GErl'ING srARrED IN OOUNTRY 

Glv1ng Instructlons to the Baby-Sltter 

'!hose of yoo who will be taking young chiIdren witl-} you to post will be faced 
w1 th the sl tuatlon of flnding a baby -sl tter ; in fact, you will probably need one 
r1ght away whiIe yoo take care of such TTBtters as your ln1tial vislt to the 'Eh1bassy 
and finding a hoose or an apartment. 

It woold not be urusual for a coIIeague to "lend" you a maid to baby-sit ln 
order to alIow yoo to go to the Elllbassy when you arrive. In a real plnch, you can 
asl{ the hotel clerk if there ls arwone who can baby-sit for you. It would not be 
uncommon for the cIerk to suggest one of the hotel maids. 

In antlcipation of t~ese and other baby-sltting situatlons, t'his Cycle will 
glve yoo an idea of how you would go about gtving lnstructlons to a baby-sltter. 
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I. SEn'rING 'llIE SCFNE 

You have been invited to attend an Embassy funotion this evening. The baby-
8itte~ has just a~~ived and you give tast minute inst~Áotions befo~e you teave 
fo~ the Embassy. 

II. HEARING rr 

III. SEEING rr 

Diatogue: 

Dmdole instrucciones a la niñera. 

A - Los niños ¡:ueden ver la televisión hasta las rueve. 

N - Después de las rueve, ¿qué hago? 

A - Qrl.ero que se acuesten a las rueve. 

N - ¿Comen algo antes de acostarse? 

A - fueno, Pleden tonar leche y comer unas g¡llletas sl tienen hambre. 

N - ~ bien. 

A - Nosotros vazoos a estar en la Flnhajada. El número de teléfono es 545-67-76. 

N - ~ bien. ¡Q.le se di viertan I 

A - A proPÓSito J no se olvide (de) que va:¡ an al baño y que se laven los 
dientes antes de acostarse. 

N - No se preocupe J señora. 
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Diatogue: (oontinued) 

Giving inst~uotions to the baby-sitte~ 

(1) A - T.he ohitd~en a~e atto~ed to ~toh tetevision untit 9:00. 

N - What shatt I do afte~ 9:007 

A - I ~nt them to go to bed at 9:00. 

N - Do they eat anything befo~e going to bed? 

(2) A - Wett~ they may have sorne mitk and oookies if they a~e hung~y. 

N - Ve~y 7Jett. 

A - We ~tt be at the Embassy. Tne tetephone numbe~ is 545-67-76. 

N - Ve~y 7Jett. Have a good time! 

A - By the ~y~ don't fo~get to have them go to the bath~oom and b~ush 
thei~ teeth befo~e going to bed. 

N - Don' t 7.JJO~y~ nu' am. 

Language Notes 

1. Verb Forros 

In additlon to the dictlonary forro (1. e., the infln1.tlve), each verb has 
ru.uneroua forros. '!bese forros project two baslc reanings: (a) the tense (present, 
past, future, etc.) and (b) the person or persons perforrntng the actlon. 

Here la a l1at of the four lIDst corrrnon forma, in the Present Tense, of 
sorne of toe verbs that you have been using: 

Infinitive "1" form "We" foren "X" form "X+" forro 

desear deseo deseamos desea desean 
necesitar necesito neces 1 tamos necesita necesitan 

tomar tomo tortBmOS toma toman 
comer corno comernos come comen 
poder puedo podemos puede pueden 

querer quiero queremos quiere quieren 
tener tengo tenemos tiene tienen 

6.3 
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rrhe designation "X" is g1 ven in this course to the forro of the verb that 
tra.nslates "he," "she," "it," or a formal singular "you." '!he designation "X+" is 
used for the form of the verb that tra.nslates "they" or plural "you." 

2. Gender 

All nouns (i.e, names of things, what you call something) are either 
rIBsculine or fem1n1ne. 'Ibis feature dictates whether you say el/un (masculine) or 
la/una. (fem1n1ne). 

You can 't always tell the gender of a noun, but 1f it ends in -a. you are 
probably correct in assuming that it is fem1n1ne, since so ne.ny nouns enOfng in -a 
are fem1n1ne. S1m1larly, rrost nouns ending in -o are rrascu11ne. Also, nouns ending 
in -ción, -sión, -tud, and ~ad are fem1n1ne, While nouns ending in -ema and -ama. 
that coma from the Greek are masculine. 

Fem1n1ne nouns begirm1ng with a or ha stressed on the first syllable take 
the rIBsculine article in the singular, though not in the plural (e.g., el agua fría 
vs. las aguas frías; el águila negra vs. las águilas negras; el hacha vs. las 
hachas) • Note that the word hambre 18 also a feminine noun that takes the rrascu1ine 
article el. Ir you wanted to say "1 aro ver-y hungry," you would say Tengo mucha 
hambre, NO!' Tengo mucho hambre. 

Reflexive Verbs: 

LLAMAR(SE) 

(yo) re l18IOO 

(usted, él, ella) se llama 

(nosotros/as) nos llamamos 

(ustedes, ellos/as) se llaman 

ACOSl'AR (SE) 

re acuesto 

se acuesta 

nos acostaroos 

se acuestan 

Verb Conjugations 

LAVAR(SE) 

me lavo 

se lava 

nos lavamos 

se lavan 

PREOCUPAR(SE) 

me preocupo 

se preocupa 

nos preocupamos 

se preocupan 

6.4 

SENTAR(SE) 

me siento 

se sienta 

nos sentarnos 

se sientan 

QUEDAR(SE) 

me quedo 

se queda 

nos quedamos 

se quedan 
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Reflexi ve Verbs in Ccmna.nds: 

¡Olvídese de esol •••••••••• ¡No se olvide de esol 

¡ Preocúpese de su trabajo 1 •••••••••• I No se preocupe de su trabajo I 

¡Siéntese ahíl •••••••••• ¡No se siente ahíl 

¡Acuéstese temprano! •••••••••• ¡No se acueste tarde! 

¡Lávese las manosl •••••••••• ¡No se lave las manosl 

Reflexive Verbs in Sentences with TWo Verbs: 

Quiero levanta~ temprano. 

Puede sentar~ aquí. 

Na.,.-,.ati1Je: 

Tenemos que lavarnos las manos. 

Piensan acostar~ a las diez. 

Dándole instrucciones a la niñera 

73 

Usted tiene que salir y deja a los niños con la ntñera. Los niños pueden ver 
la televisión hasta las rueve. A las rueve ellos se acuestan, pero antes de 
acostarse ¡neden tanar leche y comer unas galletas si tienen hambre. Usted le 
deja a la niñera el ríimero del teléfono donde van a estar. Usted quiere que 
los niftOs ~an al ~o y se laven los dientes antes de acostarse. 

Questions: 

1 - ¿Qué tiene que hacer usted? 
What do you have to do? 

2 - ¿Con quién deja usted a los niños? 
With ~om do you leave the ohild~en? 

3 - ¿Qué ¡neden hacer los niños hasta las rueve? 
What ~n the ohild~en do until 9:00? 

4 - ¿Qué hacen los niños a las rueve? 
What do the ohild~en do at 9:00? 
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5 - ¿Qué p.leden hacer los niños si tienen hambre? 
What oan the ohitd~en do if they a~e hung~y? 

6 - ¿Qué quiere usted que los niños hagan antes de acostarse? 
What do you want the ohitd~en to do befo~e going to bed? 
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Fitt in the Btanks - No. 1: 

Dándole instrucciones a la niñera. 

Los niños ver la televisión las rueve. ---------- ----------
------ las nueve, ¿qué ? 

a las nueve. --------Q.üero que ____ _ 

¿Canen _____ antes de _______ ? 

Bueno, p.leden leche y ________ unas ~letas si ________ _ 

hambre. 

rqr -----
vamos a estar en la • El de teléfono -------- --------- --------
545-67-76. -----
bien. ¡Qle ------ ----------

A propósito, no (de) que va;¡ an al baño y que 

los dientes de acostarse. ------- ---------
No ----- _________ !t sefiora. 



16 SPANISH 

Pitt in the Btanka - No. 2: 

Dándole instrucciones a la niñera 

Los _____ p¡eden _____ la _____ hasta ____ _ 

• -----
Después _____ las rueve, ¿~ ____ hago? 

se acuesten las ------- ------ ------
¿ algo acostarse? 
~---- -------- -------

&leno, _______ tanar ______ y comer _____ _ si -----
tienen -----

bien. -----
Nosotros ______ a _____ en la Embajada. El número de ________ es 

545-61-16. 
M\.w _______ • se di. viertan I -----

_____ • no se olvide (de) que _____ al baño Y 

se laven antes • ----- ------- ------ ------- -----
----- preocupe, señora. 
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rv . TAKING IT AP ARI' 

Vo~abula.,.y : 

Dialogue 

(quiero que) se acuesten la embajada 
(I ~nt them) to go to bed (subj.) embassy 

~ h- h-somet ~ng~ anyt ~ng 

a proPísito 
y the 7Al2y 

canen 
(they) eat 

¡Qle se diviertanl 
(you~ pt.J Have a good time! 

acostarse 
to go to bed~ to lie dotJn 

se acuestan 
(they) go to bed~ lie dotJn 

el baño 
bath.,.oom 

bueno 
bJell 

los dientes 
teeth 

donde (~Dónde?) 
~ e.,.e (Whe7'e?) 

estar 
-- to be 

6.9 

~ 
(I) do~ mke 

¿Qué hago? 
What shall I do? 

no se olvide (de) 
don't (you) f07'get (~ommand) 

no se preocupe 
don't (you) ~7'7'y (~ommand) 

las galletas 
~oo1<.ies 

el hambre 
hungel' (f • ) 

hasta 
-- until 

se laven 
(they) 7Al2sh (themselves) 
(subj.) 

la niñera. 
baby-sitte7' 

los niños 
~hild7'en 

las rrueve (las + time) 
nine o'~to~k 
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pleden 
(they) oon 

salir 
to leave, to go out 

si 
if 

la televisión 
tetevision 

tienen 
(they) have 

SPANISH 

tienen hambre 
(they) a~e hung~y 

tiene que (tener que + infin1tive) 
(you) have to 

unas 
some (f .) 

vayan 
(they) go (eommand) 

ver 
to see, to fM,teh (e.g., T. V.) 

V. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and Ans~e~8: 

A. 1. ¿Qué quiere que hagan los niños? 

a. Quiero que coman a las nueve. 
b. Quiero que va:¡an al baño a lavarse las rranos. 
c. Quiero que se di viertan. 
d. Quiero que se laven los dientes. 
e. Quiero que se acuesten temprano. 

B. 1. ¿Qué pueden hacer los niños? 

a. Pueden ver la televisión. 
b. Pueden comer unas galletas. 
c. Pueden tomar leche fría. 
d. Pueden acostarse tempr.ano. 
e. Pueden hablar por teléfono. 

c. 1. ¿Qué va a hacer ahora? 

a. Vcq a lavarme los dientes. 
b. Vcq a llamar a mi. amiga. 
c. Vcq a pedi r una toalla. 
d. Vcq a acostarme tempr.ano. 
e. Vcq a cambiar un cheque. 
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D. 1. ¿Cuándo va a ir a Chile? 

a. El próximo rrartes. 
b. El lunes por la tarde. 
e. Mañana por la ma.ña.na.. 
d. El primero de rrarzo. 
e. El quince de enero. 

E. 1. ¿Cuándo se quedó en ese hotel? 

a. la semana pasada. 
b. Antea.yer (antier). 
c. El invierno pasado. 
d. El domingo pasado. 
e. twer. 

Questions and An8We~s: (eontinued) 

A. 1. rlhat do you ~nt the ehild~en to do? 

a. I ~nt them to eat at 9:00. 
b. I ~nt them to go to the bath~oom to ~sh thei~ hands. 
e. I ~nt them to halJe a good time. 
d. I ~nt them to b~sh thei~ teeth. 
e. I ~nt them to go to bed ea~ly. 

B. 1 • rlhat ean the ehildreen do? 

a. They ean üXlteh television. 
b. They oon halJe some eookies. 
e • They ean have sorne eo ld mil k. 
d. They oon go to bed ea~ly. 
e. They oon talk on the phone. 

c. 1 • rlhat a~e you going to do now? 

a. I am going to b~ush my teeth. 
b. I am going to ooll my fl"iend (f.) 
e. I am going to ask fo~ a towel. 
d. I am going to bed ea~ly. 
e • I am going to oosh a eheek. 
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D. 1. When a'Y'e you going to Chile? 

a. Next Tuesday. 
b. Monaay afte~oon. 
o. TOTnO'Y"Y'OfU TnO~ing. 
d. On the fi'Y'st of Ma'Y'oh. 
e. On the 15th of Janua'Y'Y. 

E. 1. When did lJ.ou stay at that hotel? 

a. Last 7JJeek. 
b. The day befo'Y'e yeste'Y'day. 
o. Last 7JJinte'Y'. 
d. Last sunday. 
e. Yeste'Y'day. 

VI. PU'ITING IT IDGEIHER 

Va'Y'iants: 

A. N - Después de las nueve, ¿qué hago? 
A - Quiero que se acuesten a las nueve. 

1 - Quiero que coman algo a las nueve. 
2 - Quiero que vean la televisión un rato. 
3 - Quiero que torren leche a las nueve. 
4 - Quiero que vayan a ponerse e1/la pijana (piyama.). 
5 - Quiero que se laven los dientes a las meve. 

B. N - ¿Corren algo antes de acostarse? 
A - Bueno, pueden tomar leche y comer unas galletas si tienen hambre. 

1 - ¿Comen algo antes de salir? 
2 - ¿Corren algo antes de ir a la escuela? 
3 - ¿Comen algo antes de estudiar? 
4 - ¿Comen algo después de ver la televisión? 
5 - ¿Comen algo después de llegar de la escuela? 

C. A - Nosotros varoos a estar en la Embajada. El número de teléfono es 
545-67-76. 

N - Mly bien. ¡Que se diviertan! 
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1 - Nosotros vamos a estar en el Hotel Caribe. El número de 
teléfono es 678-43-67. 

2 - Nosotros vaIOOS a estar en la casa de la señorita Jones. El 
número de teléfono es 584-63-25. 

3 - Nosotros vamos a estar en el Teatro Nacional. El número 
de teléfono es 347-89-58. 

4 - Nosotros vamos a estar en la Oficina de Salud Pública. El 
número de teléfono es 263-~-89. 

5 - Nosotros vamos a estar en la Embajada Mexicana. 'El rnímero 
de teléfono es 765-03-47. 

D. A - A propósito, no se olvide (de) que vayan al baño y que se laven los 
dientes antes de acostarse. 

N - No se preocupe, señora. 

1 - A propósito, no se olvide (de) que termtnen la tarea antes de 
acostarse. 

2 - A propósito, no se olvide (de) que coman algo antes de 
acostarse. 

3 - A propósito, no se olvide (de) que se laven las manos antes 
de comer. 

4 - A próposi to, no se olvide (de) que se pongan la pi jama antes 
de ver la televisión. 

5 - A propósito, no se olvide (de) que terminen de estudiar antes 
de salir a Jugar. 

Va~ants: (~ontinued) 

A. N - f1hat sha7, 7, I do afteY' 9: 00 ? 
A - I ~nt them to go to bed at 9:00. 

1 - I ~nt them to eat something at 9:00. 
2 - I ~nt them to ~t~h te7,evision foY' a ~hi7,e. 
3 - I ~nt them to have some mi7,k at 9:00. 
4 - I tMnt them to go ~ theiY' pajamas on. 
5 - I ~nt them to bY'Ush theiY' teeth at 9:00. 

B. N - Do they eat anything befoY'e going to bed? 
A - We7,7,~ they may have sorne mi7,k and ~ookies if theY'Y'e hungY'y. 

1 - Do they eat anything befoY'e going out? 
2 - Do they eat anything befoY'e going to s~hoo7,? 
3 - Do they eat anything befoY'e studying? 
4 - Do they eat anything afteY' ~t~hing te7,evision? 
6 - Do they eat anything a!teY' aY'Y'iving fY'om s~hoo7,? 

6.13 
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c. A - We ~ll be at the Embassy. The telephone numbe~ is 545-67-76. 
N - Ve~y 7Jell. Have a good time! 

1 - We ~ll be at the Hotel Ca~be. The telephone numbe~ is 
678-43-67. 

2 - We ~ll be at Miss Jemes' home. The telepheme numbe~ is 
584-63-25. 

3 - We ~ll be at the National Theate~. The telephone numbe~ is 
347-89-58. 

4 - We ~ll be at the PUbli~ Health Offi~e. The telephone numbe~ 
is 263-28-89. 

5 - We ~ll be at the Mexi~an Embassy. The telephone numbe~ is 
765-03-47. 

D. A - By the ~y, don't fo~get to have them go to the bath~oom and b~sh 
thei~ teeth befo~e going to bed. 

N - Don' t üJOrtr'Y, m:l' am • 

1 - By the ~y, don't fo~get to have them finish thei~ home~o~k 
befo~e going to bed. 

2 - By the ~y, don't fo~get that they should eat something 
befo~e going to bed. 

3 - By the way, don't fo~get to have them wash thei~ hands befo~e 
eating. 

4 - By the ~y, don't fo~get to have them put thei~ pajamas em 
befo~e wat~hing television. 

5 - By the ~y, don't fo~get that they should finish studying 
befo~e going out to play. 

VII. MAKING TI VDRK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 7 

TALKING CN '!HE TBLEPHONE 

~ng a Conversatlon 

Perhaps one of the hardes t tbings to do ln a forelgn country ls talk on the 
telephone. '!bose of yoo who have traveled overseas will recall that rooment of sheer 
panic when you were telephoned b.Y a non-English speaker. It ls one thlng to carry 
en a face-to-face conversatlon with a natlve speaker Where the spoken language ls 
canplemented qy facial expresslons and other gestures, blt it is an entlrely dif­
ferent natter ln a telephone conversatlon, Where one has to rely sole]s on the abll-
1ty to speak and comprehend a foreign tongue. 

'lb1s Q¡ ele will help yoo deal wi th precisely this k1nd of sl tuatlon. Yoo w1ll 
observe that there are certain variatlons on how to answer the telephone, depending 
en the oountry where y 00 happen to be. 
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1. SEITING '!HE SCENE 

You ~ceive a telephone call at the Economic Section f~om someone ~ho ~shes 
to speak ~th M~. Johnson. You ask the calle~ to give you his/he~ name and 
to please hold on. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

Dialogue: 

Recibiendo una llamada telefónica 

A - 1 Dígame ! (Spain) 
¡Diga! (Domin1can Republic, Spain) 
¡Hola! (Argentina, Paraguay, Uruguay) 
¡Aló! (Bolivia, Chile, Colombia, Costa Rica, Ebuador, El Salvador, 
Guatemala, Honduras, Pero, and Panama) 

¡fueno! (Mexico) 
¡A ver! (Colombia) 
¡A la orden! (Venezuela) 
¡Síl (Venezuela) 
¡ Holá! (Ecuador and Nicaragua) 
¡Oigo! (Cuba) 

Finbajada Americana. Sección Económica. ¿Eh 1ué 
puedo servirle? (A sus órdenes, a la orden. 

N - ¿Está el señor Jolmson? 

A - ¿De parte de qUién? 

N - De parte de Carlos González. 

A - Un rrnmento, por favor. 

N - Muchas gracias. 

A - ~ nada. 
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Dialogue: (continuedJ 

Receiving a telephone call 

A - Bellol 
Ame1'ican Embassy. Economic Section. May I hel p you? 

N - Is Mre. Johnson in? 

A - Who shall I say is calling? 

N - Ca~los Gonsales. 

A - Just a mament~ please. 

N - Thank you ve~y much. 

A - You'~e ~elcome. 

Naremtive: 

Recibiendo una llamada telefónica 

Alguien llama a la Sección Económica y dice que quiere hablar con el señor 
Johnson. El señor Jolmson sí está en la oficina. Usted contesta el teléfono 
y quiere saber el nombre de la pel'Sona que llama al señor Jolmson y le pre­
gunta que ¿de parte de quién? 

Questions: 

1 - En esta convel'Sación, ¿quién llama a la Sección Económica? 
In this conve~sation~ ~ho calls the Economic Section? 

2 - ¿Con quién quiere hablar la pel'Sona que llama? 
With ~hom does the calle~ ~sh to speak? 

3 - ¿Está el señor Johnson? 
Is M~. Johnson in? 

4 - ¿Quién contesta el teléfono y qué quiere saber? 
Who an~e~s the phone and ~hat aoes he/she ~nt to kno~? 
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5 - Si usted quiere saber cáoo se llama la. persona que llama. al sefior Johnson, 
¿qué le pregunta? 

If you. tcm&t to k.not.7 the name of thB pe1'son f¡)ho is ao:l;Ling 
M1'. Johnson~ wñat do you ask? 

6 - Si una. persona. le dice a usted, "nIlchas gracias, n ¿qué le contesta usted? 
If a pB1'son says to you.~ "m~has grtaeias~" t.1hat do you 
anst.7e1'? 
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litt in the Btanks - No. 1: 

Reci biendo una. llamada. telefónica 

Embajada. • Econán1ca. 4 JUedo 

servirle? (A sus órdenes, a la orden.) 

¿ el sefior Johnson? 

¿ parte quién? 

parte carlos Gomález. 

Un , favor. 

)bebas • 

De • 

~tt in the Blanks - No. 8: 

Recibiendo una. llamada telefónica 

Americana. Sección • --------- ---------- ¿Eh qué _____ _ -----, 
(A sus órdenes, a la orden.) 

t,FBtá ___ _ Johnson? -----
¿De _____ de ______ , 

De carlos González. 

________ nanento, ____ _ -----_. 
--------.;. 
----_. 
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IV • TAKING rr APARl' 

Vocabuta1'Y : 

Dialogue 

¡ Aló I ¡ Dígame I 
Bello/ (Bolivia~ Chile~ Bello/ (Spain) 
Colombia~ Ecuado'Y'~ El Salvado'Y'~ 
GuateTTr:Lla~ Bondu1'as ~ Pe'Y'U~ Panama) 

americana./o 
Ame1'ican 

¡A la orden I 
Bello/ (Veneauela) 

A sus órdenes Ca la orden) 
May I help you? 

¡A verl 
Bello/ (Colombia) 

¡lbeno! 
Bello/ (Merico) 

lR nada. 
You a'Y'e tc)elcome. 

@ ¡arte dEL~Uién? 
Who sha t I say is calling? 

económica/o 
economic~ economical 

¿En qué puedo servirle? 
May I help you? 

¡Hola! 
-- Bello/ (A'Y'gentina~ Pa1'aguay~ 

U'Y'Uguay) 

¡Holá! 
-- Bello/ (Ecuado'Y' and Nica1'agua) 

el roomento 
minute ~ moment 

¡Q!sQ.! 
Bello! (Cuba) 

la sección 
section 

¡niooa! ¡Síl 
~ II ( .. bl· · ) Be o! Dorm.n1.can Repu l.C ~ Spa1.n Bello! (Veneauela) 

Nartm.tive 

contesta saber 
(you) an8b7e'Y' to kn~ 

llana 
(he) calls 
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v. GEl'rING '!HE FEEL OF IT 

VI. PUTl'ING IT 'lOOElHER 

Va7'iants: 

A. N - ¿Está el sefior Johnson? 
A - ¿De parte de quién? 

1 - ¿Está el Sr. Embajador? 
2 - ¿Está el Cónsul? 
3 - ¿Está el M1n1stro Consejero? 

¿Está el Encargado de Negocios? 
4 - ¿Está la Srta. Su1th? 
5 - ¿Está la Sra. (de) Jones? 

B. A - ¿De parte de quién? 
N - De parte de carlos Gorrzález. 

1 - De parte de Tanás Trujillo. 
2 - De parte de María. W1.sa Rodríguez. 
3 - De parte del Lic. Guillermo Pérez. 
4 - De parte de la Srta. &1sana Lozano. 
5 - De parte de la Sra. (de) Torres. 

Va7'iants: (oontinuedJ 

A. N - Is M7t. Johnson in? 
A - Who shall I say is oalling? 

1 - Is the Ambassado~ in? 
2 - Is the Consut in? 
3 - Is the DCM in? 

Is the ~~ge d'affai~es in? 
4 - Is ~ss smith in? 
5 - Is M7ts. Jones in? 

7.7 
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B. A - rlho shatt I say is eatting? 
N - ca~tos GOnsatea. 

1 - Tomas ~Jitto. 
2 - Ma~ Luisa Rod~uea. 
3 - (Li,oenciado) Gui t temo PeNa. 
4 - Miss Susana Losano. 
6 - Mfts. To~es • 

VII. MAKING rr \tDRK 

VIII. USING rr 

7.8 
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CYCLE 8 

GErrING AROUND OOTSIDE 

Asking rOl' Direct10ns 

'1h1s CycIe will heIp you to deveIop youl' vocabulary and prepare you to IOOve 
into broadel' language areas. 

In the follow1ng s1tuat1ons, you will Ieam how to ask rOl' direct10ns and to 
understand the repI1es given. You will want to rood1fy and ampl1fy these DDdels as 
yoo progress furthel' in the course. 

8.1 
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I. SEITIOO '!HE SCENE (A) 

You have to go to the Inte~ational Hotel. Sinoe you ape not familia~ ~th 
the dOlA11ZtOlAm a~ea of the oi ty, you deoide to ask someone the best r..>ay to get 
the~e. 

II. HEARING IT (A) 

III. SEEING IT (A) 

Dialogue No. 1: 

Pidiendo direcciones para llegar al Hotel Internacional 

A - Perdone, ¿puede decirme dónde está el Hotel Internacional? 

N - EStá lejos, como a tres kilómetros de distancia. 

A - ¿Cótoo puedo llegar hasta allá? 

N - Vasa hacia el sur por la calle Nogales hasta que llegue a la Avenida 
España y el hotel está enfrente de la catedral. 

A - ¿Puedo ir en autobús (Méx. camión)? 

N - Sí, ¡ claro I En la esquina. hay una parada (un paradero). 

A - M.lchas gracias. 

Dialogue No. 1: (oontinued) 

Asking fo~ di~eotions to get to the Inte~ational Hotel 

(5) A - Exouse me. Can you tett me ~he~e the Inte~ational Hotel is 
tooated? 

(4) N - It's fa~; about th~ee kilomete~s ~ay. 
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A - H~ oan I get thepe? 

(1) N - Go south on Nogales Stpeet until you get to Spain Avenue, and the 
(3) hotel is aOP08S /pom the oathedPal. 

A - Can I go by bus? 

N - les, o/ ooupse! Thepe's a bus stop at the oOPnep. 

A - Thank you vepy muoh. 

l. SErrING '!HE SCENE (B) 

You ape looking fop the Royal Pha~oy but you don't know its exaot looation. 
As you aPe ~lking d~ the stpeet, you stop and ask fop dipeotions. 

ll. HEARING IT (B) 

111. SEEING IT (S) 

Dialogue No. 2: 

Pidiendo direcciones para llegar a la Farmacia Real 

A - Perdón, señor/señorita/señora. ¿Puede decirme dónde está la Farnacia 
Real? 

N - Cem1.ne derecho dos cuadras (calles) hasta que llegue a la esquina de la 
Avenida Colón. 

A - Y, ¿qué hago en la Avenida Colón? 

N - Doble a la izquierda y es el tercer edificio a su derecha, el Edificio 
Orinoco. Ahí verá (va a ver) el anuncio (letrero) de la Farnacia Real. 

A - Gracias, señor/señorita/señora. 

N - De nada. 
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Diatogue No. 2: (continued) 

Asking fo~ di~ections to get to the Royat Pha~macy 

A - E%cuse me~ si~/miss/ma'am. Can you tett me ~hepe the Royat PhaPmacy 
is tocated? 

(2) N - Watk st~aight ahead ~o btocks untit you get to the intepsection ~th 
Cotumbus Avenue. 

A - And ~hat shoutd I do ~hen I get to Cotumbus Avenue? 

N- TU~ teft and it's the thi~d buitding on youP ~ght~ the O~noco 
Buitding. The~e you ~tt see the Royat PhaPrnacy signe 

A - Thank you~ si~/miss/nrJ.' ame 

N - You'~e ~etcome. 

I.anguage Notes 

l. Cooma.nd fonns 

Whenever you are telling somebody to do sanething directly (i. e., as a can­
mand), the verb has a different spelling from tbat of the present tense. '!hese 
are the cormand forma tbat you have used so far: 

Inf1n1tive 

cam1.na.r 
dejar 

doblar 
hablar 

ir 
olvidar 
poner 

preocupar(se) 

Ccmna.nd form 

camine (C8m1ne derecho dos cuadras •••• ) 
deje (Déjelas ahí, por favor.) 
doble (Doble a la izquierda •••• ) 

hable (Hable más despacio, por favor.) 
va:¡a (Vaya hacia el sur •••• ) 

olvide (No se olvide •••• ) 
ponga. (P6nga1as ahí, por favor.) 

preocupe (No se preocupe, sefiora.) 

Ir your ccmnand includes roore tha.n one person, add ~. 

2. 'Ihe woro esguina. neans "comer," but it is frequently used where Ehgllsh 
wou1d use the \fOrd "intersectlon." 
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3. Very COIJm)n variants of Vaya hacia el sur are: 

Vaya calle arriba. 
~ (por la ciille ___ ). 

Go up the st~et. 
Go up St~et. 

Vaya calle abajo. 
Baje (por la calle ___ ). 

Go dOwn the st~et. 
Go dotm St~et. 

4. Caoo a tres k1lÓlletros de distancia 

Notice tbat Span1sh uses the preposition a as a ''mandatory word" in its 
construction to express how far sanething 18 from something else. 

Examples: 

¿Cómo a cuántas cuadras (calles) 
de aquí está el cine? 

El cine está a cinco 
cuadras (calles) de aquí. 

¿A qué distancia de 
washington está Nueva 
York? 

Nueva York está coroo a 
doscientas cincuenta -
millas de Washington. 

Nueva York está COIOO a 
cinco horas de Washington 
por (en) carro (coche). 

About ~ many blocks f~om he~ 
is the movie theate~ loeated? 

~e movie theate~ is five block8 
f~om he~e. 

H~ fa~ ~y f~om Wa8hington is 
NetJ] Yo~k? 

NetJ] Yo~k i8 about 260 miles f~om 
Wa8hington. 

NetJ] Yo~k i8 about five hou~s 
f~om Washington by ca~. 

As you can see, the ''mandatory'' word a has no counterpart in the Ehglish 
translation. 

5. It 18 not 1mpolite in Ehglish to ask for directlons by saying, "Excuse 1Ie. 
Where 1s ••• ?" However, this would strike the Spanish ea.r as too abrupt. Tne use 
of Perdone (perdón) 3 (Sr., Sra., Srta.), ¿Puede decirne ••• ? (litera1ly, "Can yoo 
tell re ••• ?") as an introduction to the question projects a mre polite approach. 
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Na1'1'ative No. 1: 

Pidiendo direcciones para llegar al Hotel Internacional 

Usted tiene que ir al Hotel Internacional y le pregunta a una. persona que cáoo 
puede llegar hasta allá. Esa persona le indica. Usted le pregunta si puede 
ir en autobús y él/ella le dice que sí, y que hay una. parada en la esquina.. 
Usted le da. las gracias por la información. 

Que8tion8: 

1 - ¿A dónde tiene que ir usted? 
flhe1'e do you have to go? 

2 - ¿El Hotel Internacional está cerca? 
I8 the Inte~tional Hotel nea~by? 

3 - ¿Qlién le indica cáoo llegar al Hotel Internacional? 
flho 8h~8 you h~ to get to the Inte~tional Hotel? 

4 - ¿Usted puede ir en autobús (Méx. camión)? 
Can you go by bU8? 

5 - ¿OSnde hay una. parada (de autobuses)? 
flhe~e'8 the bU8 8top? 
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Fitt in the Btanks - No. 1: 

Pidiendo direcciones para. llegar al Hotel Internacional 

Perdone, ¿ decirme está el Hotel ? 
~.--------- ---------- ----------

Está OOIOO tres k1láretros de • __________ J __________ __ ______ __ 

¿Cómo ______ llegar ________ allá? 

hacia -------- --------- _______ por la Nogales 

_____ que llegue ______ _ _________ Avenida E'Bpaña. y _____ _ 

hotel enfrente catedral. ------ ---------- -------
¿ ir en _________ (Méx. camión)? 

Sí, _____ 1 Fn ______ _ 
------ hay -----

(un paradero). 

M.lchas • -------
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Fitt in the Btanks - No. 2: 

Pidiendo direcciones para llegar al Hotel Internacional 

____ ---', ¿puede _____ dónde ____ _ _____ Hotel 

Internacional? 

_____ lejos, ____ _ tres -----
distancia. 

1. p.¡edo hasta _____ ? 

V~a _____ el sur ____ _ _ ____ calle Nogales hasta 

_____ a la _____ España el hotel 

está de la • ----- -----
¿Puedo ____ _ ----- autobús (Méx. camión)? 

____ ---', ¡claro I _____ la esquina. _____ una. parada (un 

paradero) • 

• -----
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Naztztative No. 2: 

Pidiendo direcciones para llegar a la. Fannacia Real 

Usted rusca la. Fannacia Real. Un sefior/una. sefiorita/una. sefiora le dice que 
camine dos cuadras (calles) y que doble a la. izquierda. en la esquina. de la 
Avenida Colón. El/ella le explica que es el tercer edificio a su derecha, el 
Edificio Or1noco, y que ahí verá (va a ver) el anuncio (letrero) de la far­
macia. 

Questions: 

1 - ¿Qlé rueca usted? 
What are you tooking fo~? 

2 - ¿Qlién le 1nd1ca cáoo llegar a la farmacia? 
Who shows you h~ to get to the pha~cy? 

3 - ¿Qlé le dice esta persona.? 
What does this pe~son tett you? 

4 - ¿Cáoo se llana el edificio donde está la Farmacia Real? 
What i8 the name of the buitding whe~e the Royat ~cy 
i8 tocated? 

5 - ¿Qué va a ver usted al llegar ahí? 
What are you going to see when you get the~e? 

8.9 
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Fitt in the Btanks - No. 3: 

Pidiendo direcciones para llegar a la Farmacia Real 

Perdón, • ¿Puede dónde la 

Real? 

Camine dos (calles) que llegue 

esquina. Avenida Colón. 

Y, 4 en Avenida ? 

Doble la y es el tercer a 

derecha, el Orinoco. Ahí (va a ver) el ammcio 

(letrero) Farmacia Real. 

Gracias, • 

De • 
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Pidiendo direcciones para. llegar a la Farmacia Real 

____ --', señor/señorita/señora. ¿""'--_____ decirme _____ está 

Farmacia ? 

derecho cuadras (calles) hasta --------- -------- --------
a la de la Colón. ---------- ----------

______ , ¿qué hago la Colón? 

________ a _____ izquierda y _____ _ tercer -----
edificio _______ su , el Edificio Orlnoco. verá ------
(va a ver) el (letrero) de la Real. 

______ -J' _________ • 

• --------
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IV. TAKING rr APARl' 

Vooabu 7,al'Y : 

Dia7,ogue No. 

la avenida 
avenue 

la calle 
stl'eet 

la catedral 
oat hedm 7, 

¡clarol 
01 OOUl'se! 

enfrente ~ de) 
aol'OSS fl'om~ in fl'ont o/~ opposite 

allá 
ovel' thel'e 

(he) gives 

that (one ) ( l. ) 

la esquina. 
OOl'nel'~ intsl'ssotion 

thel'e is~ the:rte alfe 

el hotel 
hote7, 

Nal'Ntive No. 

8.12 
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España 
Spain 

hacia 
tOll)al'd 

llegue 
(you) al'l'ive (oonJWJnt!J 

el sur 
south 

1 

indica 
(he) shows ~ points out 

la información 
info:rtmtion 

ir 
to go 

llegar 
to a:rtl'ive 

la parada ~ de autobús) 
(bús stop 
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Diatogue No. 2 

el anuncio (el letrero) 
8ign 

el edificio 
buitding 

camine 
(you) ~tk (command) 

Ck>lón 
Cotumbu8 

la farmacia 
pha~cy, d~g8to~e 

el perdón 
pamon 

la cuadra. (la calle) 
btock 

real 
1'oyat, reea l 

derecho tercer 
thirtd 8t~ight, 8t~ight ahead 

doble 
(you) turen (command) 

Na~tive No. 2 

busca explica 
(you) a1'e looking fo1' (he) exptains 

v. GElTING '!HE FEEL OF IT 

Que8tions and An~e1's: 

A. 1. ¿Qué tiene que hacer, semr/semrita/semra? 

a. Tengo que cambiar unos dólares. 
b. Tengo que cambiarrM de casa (nudarme de casa). 
c. Tengo que tOOBr un taxi. 
d. Tengo que tonarme un café. 
e. Tengo que acostar a los niños. 
f. Tengo que acostarme tempr,ano. 
g. Tengo que lavar la ropa. 
h. Tengo que lavarme los dientes. 

B. 1. ¿Qué quiere, seoor/semrita/señora? 

8.13 
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a. Q.liero pedir la cuenta. 
b. Q.liero pedirle un favor a María. 
c. Q.liero lIBlldar una carta. 
d. Q.liero lIBlldarle una carta a Juan. 
e. Q.l1ero llevar esto a casa. 
f. Q.liero llevarle esto a mi esposa. 
g. Q.liero comprar cerveza. 
h. Q.liero canprarle una cer-veza a mi amigo. 

c. 1. ¿Dónde está el Banco Central? 

a. Está cerca de la catedral. 
b. Está en la Avenida Colón. 
c. Está nuy lejos de aquí. 
d. Está en la esquina. de la Avenida Libertad con Madero. 
e. Está enfrente de la Embajada. 
f. Está al sur de la Plaza de Bolívar. 
g. Está en la esquina de Rosas y San Martín. 
h. Está en la calle Martí, esquina. con Bolívar. 
i. Está a dos cuadras (calles) del Parque Vergara. 
j. Está al lado del Hotel Internacional. 

Questions and An8We~s: (~ontinued) 

A. 1. What do you have to do, Si~/mis8/ma'am? 

a. 1 have to e~ohange 80me dotta~s. 
b. 1 have to move to anothe~ house. 
o. 1 have to take a oab. 
d. 1 have to d~ink a lJUp of ooffee. 
e. 1 have to put the ohitd~en to bed. 
f. 1 have to go to bed ea~ty. 
g. 1 have to ~sh the otothes. 
h. 1 have to b~8h my teeth. 

B. 1. What do you wnt, si~/miss/rna' am? 

a. 1 want to ask fo~ the oheok. 
b. r wnt to ask a favo~ of MaJ:t'Ía. 
o. 1 ~nt to send a tette~. 
d. 1 ~nt to send a tette~ to Juan. 
e. I tMnt to take this home. 
f. r lIJant to take this to my lJife. 
g. 1 t~nt to huy some bee~. 
h. 1 lIJant to huy my fr-iend a bee~. 
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C. 1. Tlhe1'e 'Ís the Centm,l Bank? 

a. It ' s nea1' the oathedm,l. 
b. It' s on Columbus Avenue. 
e. It's veyty fa1' f1'om he1'e. 
d. It's at the 'Ínte1'seetion of Libe1'ty Avenue and Made1'o. 
e. It's ac1'OSS f1'om the Embassy. 
f. It's to the south of Boliva1' Plaza. 
g. It's at the inte1'seetion of Rosas and San Ma1'tin. 
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h. It's on Ma1'ti St1'eet, at the inte1'seetion ~th Boliva1'. 
i. It' s ttuo bloeks f1'om Ve1'gam, Pa1'k. 
j. It's ne~t to the Interwnational Hotel. 

VI. PUlTING IT rroGEmER 

Va'Y"Íants: 

Dialogue No. 1 

A. A - Perdone, ¿puede decirme dónde está el HOtel Internacional? 
N - EStá lejos, como a tres kilómetros de distancia. 

1 - Perdone, ¿puede decirme dónde está la Embajada Boliviana? 
2 - Perdone, ¿puede decirme dónde está la catedral? 
3 - Perdone, ¿puede decirme dónde está el aeropuerto? 
4 - Perdone, ¿puede decime dónde están las oficinas de aduana.? 
5 - Perdone, ¿puede decirme dónde está el Hotel Caribe? 

B. A - ¿Córoo puedo lle~r hasta allá? 
N - Vaya hacia el sur por la calle Nogales hasta que llegue a la Avenida 

España. y el hotel está enfrente de la catedral. 

1 - ¿Córoo voy hacia allá? 
2 - ¿Córoo puedo ir hacia allá? 
3 - ¿Cuál es la rejor nanera (forma.) de llegar hasta allá? 
4 - ¿Córoo llegp hasta allá? 
5 - ¿Córoo se puede llegar hasta allá? 

c. A - ¿Puedo ir en autobÚs (Méx. camión)? 
N - Si, I claro I Fn la esquina hay una. parada. (un paradero). 

1 - Si, pero la parada está a dos cuadras (calles) de aqui. 
2 - No, tiene que tonar un taxi. 
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3 - Sí, la parada está en la esquina de la Avenida Colón y la 
calle 15. 

4 - Sí, en la próxima. esquina hay una. parada. 
5 - Sí, en la parada de la esquina. tane el autobús (Méx. camión) 

número 5A. 

Dialogue No. 2 

D. A - Perdón, señor/semrita/señora. ¿Puede decirme dónde está la Farnacia 
Real? 

N - Qmüne derecho dos cuadras (calles) hasta que llegue a la esquina de 
la Avenida Colón. 

1 - Perdón, semr/serorita/semra. 
Embajada Americana? 

2 - Perdón, semr/semrita/semra. 
oficina de correos? 

3 - Perdón, señor/señorita/semra. 
Banco Nacional? 

4 - Perdón, señor/señorita/señora. 
Ministerio (Méx. la Secretaría) 

5 - Perdón, señor/señorita/señora. 
hospital? 

E. A - Y, ¿qué hago en la Avenida Colón? 

¿Puede deci~ dónde está la 

¿Puede decirme dónde está la 

¿Puede decirne dónde está el 

¿Puede decirne dónde está el 
de Relaciones Exteriores? 
¿Puede decirme dónde está el 

N - Ihble a la izquierda y es el tercer edificio a su derecha, el Edificio 
Orinoco. Ahí verá (va a ver) el anuncio (letrero) de la Farmacia 
Real. 

1 - Y, ¿doblo a la derecha o a la izquierda en la Avenida Colón? 
2 - Y, ¿sigo derecho o doblo en la Avenida Colón? 
3 - Y, ¿camino derecho o doblo en la Avenida Colón? 
4 - Y, ¿qué hago al llegar a la Avenida Colón? 
5 - Y, ¿qué hago? ¿Taoo el autobús en la Avenida Colón? 

Va~nts: (oontinuedJ 

Dialogue No. 1 

A. A - Exouse me. Can you tel7, me bJhe1'e the Interwnational Hotel is 
looated? 

N - It's ¡a1'; about th1'ee kilomete1's abJay. 

1 - Exouse me. Can you tell me bJhe1'e the Bolivian Embassy is 
looated? 
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2 - Excuse me. Can you tett me b1her-e the cathedrat is tocated? 
3 - Excuse me. Can you tett me b1her-e the air-port is tocated? 
4 - Excuse me. Can you tett me b1her-e the customs ollice is 

tocated? 
5 - Excuse me. Can you tett me b1hel'e the Caribe Hotet is 

tocated? 

B. A - HObJ can 1 get ther-e? 
N - Go south on Nogates Str-eet untit you get to Spain Avenue, and the 

hotet is acl'OSS fl'om the cathed~t. 

1 - H~ do 1 get there? 
2 - H~ can 1 go ther-e? 
3 - What is the best way to get ther-e? 
4 - H~ do 1 get ther-e? 
5 - H~ can you get ther-e? 

C. A - Can 1 go by bus? 
N - Ies, 01 cour-se! Ther-e's a bus stop at the comer-. 

1 - Ies, but the bus stop is tb10 btocks Ir-om her-e. 
2 - No, you have to take a taxi. 
3 - les, the bus stop is at the comer- 01 Cotumbus Avenue and 

15th Str-eet. 
4 - les, thel'e's a bus stop on the next comer-. 
5 - les, at the comer- bus stop take bus No. 5A. 

Diatogue No. 2 

D. A - Excuse me, sir-/miss/ma'am. Can you tett me b1her-e the Royat Pharnrlcy 
is tocated? 

N - Watk st~ight ahead tb10 btocks untit you get to the inter-section b1ith 
Cotwnbus Avenue. 

1 - Excuse me, sir-/miss/m' ame Can you tett me b1her-e the 
American Embassy is tocated? 

2 - Pal'don me, sil'/miss/ma'am. Can you tett me b1hel'e the post 
office is tocated? 

3 - Excuse me, sil'/rniss/ma'am. Can you tett me b1her-e the 
Nationat Bank is tocated? 

4 - Par-don me, sir-/miss/ma'am. Can you tett me b1her-e the 
Ministr-y 01 Foreign Affair-s is tocated? 

5 - Excuse me, sir-/miss/m'am. Can you tett me b1her-e the 
hospitat is toaated? 

8.17 
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E. A - And ~hat shou~d I do ~hen I get to Co~umbus Avenue? 
N - TuPn ~eft and it's the thiPd bui~ding on youp Pight, the OPinooo 

Bui~ding. Thepe you ~i~~ see the Roya~ Phapmaoy signe 

1 - And shou~d I tuPn Pight op ~eft at CO~umbU8 Avenue? 
2 - And 8hou~d I oontinue 8t~ight ahead op tuPn at Co~umbu8 

Avenue? 
3 - And 8hou~d I wa~k straight ahead op tuPn at CO~umbU8 Avenue? 
4 - And ~hat shou~d I do ~hen I get to ron peaohingJ Co~umbu8 

Avenue? 
5 - And ~hat shou~d Ido? Shou~d I oatoh a bus at CO~umbu8 

Avenue? 

VII. MAKING rr WORK 

VIII. USING IT 

8.18 



SPANISH 109 

CYCLE 9 

TALKING rn '!HE TELEPHONE 

Taking a Message 

Many times you may find yourself answer1ng the telephone and hav1ng to take a 
message for someone else. Tbis Qycle will help you handle such a s1tuat1on. 

9.1 
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l. SEITING '!HE SCENE 

~hile ~o~king in the Consula~ Seotion~ you ~oeive a oall f~om someone ~ho 
asks to speak ~ith M~. Smith. Sinoe M~. Smith is not in at the moment~ you 
ask the pe~son oalling ~hethe~ ~ not he/she oa~es to leave a message fo~ him. 
The oalle~ leaves his/he~ name and telephone numbe~. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

Dialogue: 

El recado (mensaje) 

A - ¡Aló! Embajada Americana. 

N - Con la Sección Consular, por favor. 

A - Un roomento, por favor. 

(Poco después) 

A - Sección Consular. ¿En qué puedo servirle? (A sus órdenes, a la orden.) 

N - Q.rl.ero (quisiera.) hablar con el Sr. &n1th. 

A - No está en la oficina. ahora. ¿Qliere dejarle un recado (mensaje)? 

N - Por favor dígale que re ll.anE. (Yo) soy Iavid ~ Y m1 número de 
teléfono es (el) 37-56-04. 

A - Con rucho gusto, serior Med1na.. 

Dialogue: (oontinuedJ 

'!he message 

A - H61101 AmePioan Embassy. 
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N - With the Con8Uta~ Section~ ptease. 

A - Just a minute~ ptease. 

(A tittte ~hite tate~) 

A - Con8Uta~ Section. May I hetp you? 

N - Ird tike to speak ~th ~. Smith. 

A - He is not in the office at the moment. Woutd you tike to teave him a 
Tnessage? 

N - Ftease tett him to catt me. I am David Medina and my tetephone numbe~ is 
37-66-04. 

A - Ceptainty~ M~. Medina. 

Nal'Ntive: 

El. recado (mensaJe) 
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Un señor llana a la Sección Consular de la Flubajada Americana. porgue quiere 
hablar con el Sr. Snith. El. Sr. &n1th IX> está en su oficina. Usted contesta 
el teléfono y le pregunta si quiere dejarle un recado (mensaje). El. seoor le 
dice ~e sí. que su nombre es Iavid Med1na. Y que su ~ro de teléfono es (el) 
37-54. El. señor quiere que el Sr. Snith 10 llame. Usted le dice que con 
DUcho gusto va a darle el recado (mensaje) al Sr. Snith. 

Questions: 

1 - ¿Qrl.én llama. a la FJnba.jada. Americana? 
Who catts the Ame~can Embassy? 

2 - ¿La. persona que llama. a la Flnba.jada Auericana quiere hablar con un 
funcionario de la Sección Política? 

Does the pe~son catting the Ame~can Embassy ~ish to tatk 
to an otfice~ in the Potiticat Section? 

3 - ¿Con quién quiere hablar el Sr. Med1na.? 
With ~hom does M~. Medina 7J1,sh to speak? 

4 - ¿Trabaja el Sr. Snith en la Sección Adm1n1strativa? 
Does Mzt. Smith ~o~k in the Ad1ñinistzeative Section? 
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5 - ¿Está el Sr. Snith en la oficina. ahora? 
ls Mp. Smith in the offioe n~? 

6 - ¿QJ.é quiere dejarle el Sr. Medina. al Sr. Snith? 
What lHoutd Mp. Medina tike to teave fop Mp. Smith? 

7 - ¿Cuál es el recado (mensaje)? 
What is the message? 

8 - ¿Cuál es el núrrero de teléfono del Sr. Medirla? 
What is Mp. Medina's phone numbep? 

9 - Si usted quiere hablar conmigo por teléfono y la persona. que contesta le 
dice que yo no estoy en casa, ¿qué mansaje ne deja? 

lf you lHish to tatk to me on the phone and the pepson lHho 
an8lHeps tetts you that I am not home~ lHhat m8ssage lHitt you 
teave fop me? 
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Fitt in the Btanks - No. 1: 

El. recado (mensaJe) 

Embajada _____ • 

Cm Sección favo~. -------- ----------~ --------
______ nDmento, ______ favo~. 

(Poco después) 

_____ (hnsu1a~. ¿'4. _____ _ p.¡edo se~~le? (A sus 

órdenes, a la o~den.) 

(quisiera) habla~ S~. Snith. -------- ---------
_______ está la _______ ahora. ¿ deja~le 

-------- recado (mensaje)? 

________ favo~ ______ que ne ________ • (Yo) _____ Iavid 

Medirla ______ mi _______ de teléfono _____ (el) 37-56-04. 

______ mcho ______ ~ ______ Med1na. 

9.5 



114 SPANISH 

Fitt in the Btanks - No. 2: 

El recado (mensaje) 

I Aló! Americana. 

Con la _____ Consular, por _____ • 

Un _____ , por • 

(Poco después) 

Sección • ¿Eh qué _____ servirle? (A sus órdenes, a la orden.) 

Quiero (quisiera) el Sr. &n1th. 

No _____ en _____ oficina. _____ • ¿Quiere ____ _ 

un (mensaje)? 

Por dígale ----- _____ llame. (Yo) soy I8v1d Med1na 

Y número ------ ------ _____ es (el) 37-56- • 

Con _____ gusto, sef'br Med1na.. 
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rv • TA.KIm rr APARr 

Vocabu'Lary¡ : 

Dialogue 

con rucho @!Sto 
eel'ta:"1lty .. blit'h ptea,SUN 

consular 
eonsula.,. 

dejar(le) 
to leave (him) 

dÍga(le) 
tell (him) 

a 
to 

adm1n1strativa/o 
adíñinistNtive 

conmigo 
b1ith me 

contesta 
(you) anst.7e7' 

¿cuál? 
-- 7»hat.. b1hieh ( one) 

dar(le) 
to give (him) 

del (de + el) 
o, the 

en 
at .. in 

el funciona.rio/la funcionaria 
oflies7' 

Na1'1'ative 

9.1 

llame 
eatt (sub3.) 

el recado (el rrensaje) 
message 

(I) am 

lo 
it (m.) 

política/o 
politieal 

porque 
be cause 

que sí 
(he) does 

la secretaria/el secretario 
se"7'eta.,-y 

sí 
yes 

trabaja 
(he) w.,.ks 

va a darle (va a + 1nf1n1tlve) 
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(you) a~ going to give (to him) 
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V. GEITING rrHE FEEL OF IT 

VI. PUTI'ING IT 'lOOErHER 

Va:ttiants: 

A. N - Qliero (quisiera) hablar con el Sr. &n1th. 
A - No está en la oficina. ahora. ¿Quiere dejarle un recado (mensaje)? 

1 - Qllero (quisiera) hablar con la Sra. &r1th. 
2 - Quiero (quisiera) hablar con la Srta. Snith. 
3 - Quiero (quisiera) hablar con el (Sr.) Embajador. 
4 - Qllero (quisiera) hablar con la enfermera. 
5 - Qllero (quisiera) hablar con el Sr. Guillermo Pérez wzano. 

B. N - Por favor dígale que ~ llame. (Yo) soy D3.v1d Medina y mi núrero de 
teléfono es (el) 37-56-04. 

A - Con rucho gusto J Sr. /Srta. /Sra. Medina. 

1 - Por favor dígale que ~ Ila11e. (Yo) soy Carmen Ana Bernal 
de Salcedo y mi número de teléfono es (el) 52-49-83. 

2 - Por favor dígale que re lla.ne. (Yo) soy Miguel Olarte Molano 
y rnd número de teléfono es (el) 43-76-87. 

3 - Por favor dígale que re llanee (Yo) soy María Clara Bravo y 
mi número de teléfono es (el) 38-26-79. 

4 - Por favor dígale que !re llanee (Yo) soy José Luis Gutiérrez 
Posada y mi número de teléfono es (el) 22-05-42. 

5 - Por favor dígale que !re llaJ11e. (Yo) soy Jorge Valencia 
García y mi número de teléfono es (el) 89-17-66. 

Variants: (oontinuedJ 

A. N - I'd tike to speak lJJith M:tt. Smith. 
A - He is not in the offioe at the moment. Woutd you tike to teave him a 

Tnessage? 

1 - I'd tike to speak lJJith M:tts. Smith. 
2 - I'd tike to speak lJJith Miss Smith. 
3 - I'd tike to speak with the Ambassadop. 
4 - I'd tike to speak lJJith the nu:ttse. 
5 - I'd tike to speak lJJith M:tt. Guitte~o Pe:ttea Loaano. 
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B. N - ptease tett him to oo.tt me. I'm David Medina and my tetephone nwnbe'Y' 
is 37-56-04. 

A - Ce'Y'taint y, M'Y'. Medina. 

1 - ptease tet t him to oo.t t me. I'm Carwzen Ana Berrnat de Sateedo 
and my tetephone numbe'Y' is 52-49-83. 

2 - ptease ask him to eatt me. I'm Miguet ota'Y'te Motano and my 
tetephone numbe'Y' is 43-78-87. 

3 - ptease have him eatt me. I'm Ma'Y'ia ctam B'Y'avo and my 
tetephone numbe'Y' is 38-26-79. 

4 - ptease ask him to eatl me. I'm Jose Luis Gutie'Y"Y'es Posada and 
my tetephone numbe'Y' is 22-05-42. 

5 - Please telt him to oo.ll me. I'm JO'Y'ge Valeneia Ga'Y'eia and my 
tetephone numbe'Y' is 89-17-66. 

VII. MAKING IT \«)RK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 10 

GEITING AROUND INSIDE 

119 

F1nding your way 1ns1de a OOiIding will be easy for yoo alce yoo Iea.m the 
ordinal rumbers and such direct10ns as "r1ght" and "Ieft." 'nlis CycIe will heIp yoo 
to get started. 

10.1 
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1. SEITING '!HE SCENE (A) 

Jau have an appointment to see a doctop in this building but you don't kn~ if 
you ape on the Pight f1,00r-. 

11. HEARING IT (A) 

111. SEEING IT (A) 

Dialogue No. 1: 

Buscando el consultorio del Doctor Cardona 

A - ¿El consultorio del Dr. cardona está en este piso? 

N - No, éste es el quinto piso y el consultorio del Doctor Cardona está en el 
cuarto piso. 

A - ¿Dónde están las escaleras? 

N - Vaya al final del pasillo (corredor) y doble a la derecha. 

Dialogue No. 1: (continued) 

Looking fop Dp. CaPdona's office 

(a) A - Is Dr-. Cal'dona's office on this ftoor-? 

(1) N - No, this is the fifth f1,oop, and Dr-. Car-dona's office is on the foupth 
floop. 

(2) A - Whepe ape the stair-s? 

N - Go to the end of the hall and tuPn Pight. 
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1. SETl'ING '!HE SCENE (B) 

A f~end of you~s gave you the name of an optioal oente~ ~he~e you oould have 
yOU7' glasses 1'epai7'ed. All yOU7' f'T'iend oould 'T'Bmembe7' l.c)aS the name and 
app7'o~mate looation of the building ~he.,.e the optioal oente7' is to be found. 

11. HEARING rr (B) 

111. SEEING rr (B) 

Dialogue No. 2: 

fuscando la Optica Alenana 

A - Este es el Edificio Santa Fe, ¿verdad? 

N - Sí, éste es •••• ¿Puedo ayudarle en algo? 

A - fusco la Optica Alemana. y no sé en qué piso está. 

N - Está en el séptimo piso, número 718. Doble a la derecha al salir del 
ascensor (Méx. elevador). 

A - Gracias, (usted es) muy amable. 

N - No hay de qué (de nada). 

DialOgue No. 2: (oontinuedJ 

Looking fo7' the Ge~n aptioal Cente'T' 

A - T,his is the Santa Fe Building~ isn't it? 

N - Yes~ it is •••• May I help you? 

A - I'm looking fo7' the Ge~n Optioal Cente7' and I don't kn~ ~hat !loo.,. it's 
on. 

N - It's on the seventh floo7'~ numbe7' 718. Turrn ~ght on leaving the elevato7'. 

10.3 



122 SPANISH 

A - Thank you; you'~e ve~ kind. 

N - You'~e ~lcome. 

Ianguage Notes 

1. 'lh1s/lhat 

"'1h1s thing" or "th1s rratter" ls esto. 
"'Ihat thing" or "that rratter" ls eso.-
Ir you have sOl1etbing spec1flc in mind, as in " ••• th1s ls the flfth floor," 

yoo have a variety of cho1ces: 

masculine singular: 
fem1n1ne singular: 

mascul1ne plural: 
fem1n1ne plural: 

éste (este piso) 
és ta (esta mleta) 

éstos (estos pisos) 
éstas (estas maletas) 

/ ése (ese piso) 
/ ésa (esa maleta) 

/ ésos (esos pisos) 
/ ésas (esas rraletas) 

Whenever the forros este, esta, estos, estas, ese, esa, esos, and esas 
appear NO!' 1mned1ately followed by a noun, they are wrltten with an accent nark: 

No, éste es el quinto piso. 
s, ~ 

1., este es. 

2. Ser va. estar 

'1Wo verbs are used in Span1sh for "to be": ser and estar. 'lhey are oor 
interchangeable, but even 1f you were to interchange them (as IIDSt Ehg1.1sh speakers 
do at first), what you wanted to s83 would still be understood, although lt would 
sound stra.nge to Span1sh speakers. 

Leaming to different1ate between the two verbs will be a problem at first; 
therefore, the follow1ng rules w1ll help you to get started: 

a. Estar ls often used to express the idea of ''belng located." As a 
rna.tter of fact, estar eones fran a verb that used to nean tIto stand." Observe: 

••• el consultorio del Dr. Cardona. 
está en el cuarto piso. 

z,n)nde están las escaleras? 

••• el hotel está enfrente. 

10.4 

••• lJ7t. Camona' s office is (loeatedJ 
on the founh f1,oo~. 

Whe~ a~e the stai~s (looatedJ? 

• •• the hotel is (locatedJ ac.,.oss 
the st.,.eet. 
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b. Ser 18 used to tell what people or things are. Observe: 

Es una plurra. 
~é es esto? 
So1. americano. 

It's a pene 
flhat's this? 
I' m an Amel'ican. 

Notice that when the waiter asked ¿Es;rrra. a~ien? J the answer given wa.s 
No J estoy solo J neaning "1 stand alone" or ' am Oñe. ti Had he said Soy solo 
(nobody would ever say this, by the way) he would have lmplied that he 18 a lonely 
kind of person, as ir replying to the question, ''What kind of person are you?" 

'lhese are the Present Tense forma of the two verbs: 

ser 
estar 

"1" form 
soy 

estoy 

''We'' form 
somos 

estamos 

"X" form 
es 

está 

Background Notes 

"X+" form 
son 

están 

a. Floors 

Floors can be designated using either ordinal or cardinal rumbers as shown 
below: 

1st floor: pr1ner piso or piso uno 
2nd " segundo " " " dos 
3m " tercer " " " tres 
4th " cuarto " " " cuatro 
5th " quinto " " " cinco 
6th " sexto " " " seis 
7th " séptimo " " " siete 
8th " octavo " " " ocho 
9th " noveno " " " nueve 

10th " décimo " " " diez 

etc. ). 
Above 10, you mrma.lly use the cardinal numbers (e.g., piso once, piso doce, 

However, there is ene 1rnportant difference: the street level is usually 
called planta baja or piso principal. Thus, the primer piso is the first ane aboye 
the planta baja. 

'lherefore, ir you are looking for roan 105, you rray have to look al the 
floor tbat in the United States would normally be cal1ed the "second floor." 'lh1s 
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1s not a un1 versal rule J so you IIIlSt be prepared to find out what the custorn 1s in 
the country where you will live. 

Nal'mt1.VB No. 1: 

atscando el consul tor10 del ~ctor cardona 

Usted le pregunta a una persona que dónde está el consultorio del ~tor 
Cardona. Esa persona. le contesta que usted está en el quinto piso y que el 
consul torio está en el cuarto piso. Usted busca las escaleras que están al 
final del pasillo (corredor) J a la derecha. 

QuBstions: 

1 - ¿Qlé pregunta usted? 
What do you ask? 

2 - ¿En qué piso está usted? 
Jlhat !tOOl' al'e you on? 

3 - ¿En qué piso está el consultorio del ~ctor cardona? 
Jlhat fLool' 1.S Dl'. Cal'dona' s olfioe on? 

4 - ¿Dónde están las escaleras? 
Whel'B al'B the stail's? 
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Fitt in the Btanks - No. 1: 

atacando el consultorio del Doctor cardona. 

¿El.~ ____ del Dr. Cardona. _____ en ______ piso? 

No, éste el _____ piso y el ____ _ 

Doctor Cardona. en el piso. -----
¿ están las ? -----
_____ al f1na.l del _____ (corredor) y doble ____ _ 

derecha. -----
Fitt in the BtanKs - No. 2: 

fuscando el consultorio del Doctor cardona. 

¿ consultorio --------- ------ cardona está -------- --------
este ? ------
_____ , _______ es el quinto ______ y el consultorio del 

Doctor Cardona. está cuarto • ----- -------- ------
¿Dónde ____ __ escaleras? -----
Vaya ____ _ _____ del pasillo (corredor) y _____ a la 

-----_. 
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Na1'1'ati ve No. 2 : 

fuscando la Optica Alem:ma. 

Usted está en el E'dificio Santa Fe. fusca la Optica Alemana, pero no sabe en 
qué piso está. Un sefíor/una. sefíorita/una. señora le dice que está en el séptiroo 
piso, en el número 718, y que doble a la derecha al salir del ascensor (Méx. 
elevador). 

Questions: 

1 - ¿CÓIoo se llama el edificio donde usted está? 
What's the name of the building you a~e in? 

2 - ¿Qlé rosca usted? 
What a~e you looking fo~? 

3 - ¿Usted sabe en qué piso está la óptica? 
Do you k~ ~hat floo~ the optieal eente~ is on? 

4 - ¿En qué piso está la óptica? 
What floo~ is the optieal eente~ on? 

5 - ¿CÓIoo va usted a la óptica? 
H~ do you get to the optieal eente~? 
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Fitt in the Btanks - No. 3: 

fuscando la <!>tica Alenana 

Este el Edificio Fe, ¿verdad? ---------- ----------
éste es •••• ¿Puedo ayudarle --------- ---------- ? ------

______ la Optica y no _____ en qué _______ está. 

Está ______ el _______ piso, 718. 1X>ble ______ la 

al. del ascensor (Méx. elevador). --------- ----------
Gracias, (usted es) IlllY ______ • 

No de qué (de nada). 

Fill in the Blanks - No. 4: 

atacando la Optica Alerrana. 

______ es el _____ Santa Fe, ¿~. _____ ? 

Sí, ------ ------•••• ¿""------
_______ en algo? 

Busco AlenBl1a no sé ----- --------- -------- ---------
_______ piso ______ • 

en séptimo número • -------- --------- ----------~ ----------
a la derecha salir ----- ---------- ---------

(Méx. elevador). 

____ --"'~ (usted es) ________ aneble. 

No hay ____________ (de nada). 
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rv • TAKING IT APARl' 

Vocabularyt: 

Dialogue No. 1 

este (éste) 
this (one) (m.) 

el final (el fin) 
eñd 

Na1'mti ve No. 1 

busca 
(you) aY'e looking foY', look fo1' 

el consultorio 
dOcto1"s office 

cuarto/a 
fou1'th 

el doctor 
dócto1' 

las escaleras 
stai1's 

el pasillo (el corredor) 
hallwy, hall 

guinto/a 
fifth 

Dialogue No. 2 

al salir (al + 1nf1n1tive) 
on teaving, upon teaving 

amable 
kind 

busco 
(1) am looking fo1', look 101' 

¿Puedo ayudarle en algo? 
May 1 hetp you? 

sé 
(1) knOb> 

¿Verdad? 
ls it not? 

Na1'mti ve No. 2 

alemna./alemán 
Ge1'TrJ(ln 

el ascensor (Méx. el elevador) 
etevato1' 

10.10 

¿Cómo se llama (el edificio)? 
What is the name 01 
(the building)? 

llamarse 
to be called, to be named 
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la óptica 
opti08~ optioat oente~ 

sépt1roo/a 
89venth 

sabe 
- (you) knOf,) 

v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

question8 and An~e~8: 

A. 1. ¿Puede decirre dónde está el consultorio del Dr. Ortega? 

a. Está al final del pasillo (corredor). 
b. Está. allí, al final del pasillo (corredor). 
c. Está. en el octavo piso, cerca del ascensor (Méx. 

elevador). 
d. Está. en el quinto piso a la derecha de las escaleras. 
e. Lo siento, no sé dónde está. 
f. No sé. Mejor pregúnte1e al sefíor la la señora/a la 

señorita. 
g. Está. en el piso principal t frente a la entrada. 
h. Está. en el segundo piso. 

B. 1. ¿Q.tién es su Jefe? 

a. Es ese señor que está ahí. 
b. Es el Sr. Snith, pero no está aquí ahora. 
c. Es el americano que está en esa oficina. 
d. No sé quién es, porque runca está aquí. 
e. Es una señora que va a estar aquí mañana. 
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f. Es el Sr. Jones. El no está. aquí ahora, pero va a estar 
aquí a las dos. 

c. 1. ¿Están solos? 

a. No, estamos con José. 
b. Sí, estamos solos. 
c. No, estamos con unos amigos. 
d. No, estamos con la profesora (naestra). 
e. Ahora estamos solos, pero María va a estar con nosotros 

esta tarde. 
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D. 1. ¿Está en la Sección Consular? 

a. Sí, ahora es toy en la Sección Consular. 
b. No, estoy en la Sección Económica. 
c. Sí, ahora estoy ahí, pero en junio voy a estar en la 

Sección Política. 
d. Sí, voy a estar ahí por dos años. 
e. Sí, pero dentro de unos neses voy a trabajar en la 

Sección Administrativa. 

questions and An~e~s: (oontinuedJ 

A. l. Can you tell me whe~e D~. O~tega's offioe is looated? 

a. 1t's at the end of the hall. 
b. 1t's ove~ the~e, at the end of the hall. 
o. 1t's on the eighth ftoo~ neap the elevatop. 
d. 1t's on the fifth ftoop to the ~ght of the staip8. 
e. 1'm so~Py, 1 don't kn~ whe~e it is. 
f. 1 don't kn~. Yau'd bette~ ask the gentleman/lady/ 

young lady. 
g. 1t's on the rrrlin floo~ opposite the entronoe. 
h. 1t's on the seoond ftoo~. 

B. l. Who is you~ boss? 

C. l. A~e you 

D. l. Al"e you 

a. 1t's that man ~ho is ovep thepe. 
b. 1t's M~. Smith, but he is not hepe now. 
o. 1t's the Amel'ioan bJho is in that offioe. 
d. 1 don't kn~ ~ho he is, beoause he is nevep he~e. 
e. 1t's a woman who is going to be he pe tomo~p~. 
f. 1t's M~. Jones. He is not hepe now, but he is going to 

be hepe at 2:00. 

(pl.J alone? 

a. No, we ape with Jose. 
b. Ies, we ape alone. 
o. No, we a~e with some fl'iends. 
d. No, we ape with the teaohe~. 
e. NOIH ~e ape by ou~selves, but Ma~a is going to be lPith 

bJith us this afte~oon. 

in the Consulap Seotion? 

a. Yes, I'rn in the C~sulal" Seotion n~. 
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b. No, I'm in the Eoonomio Seotion. 
o. les, I am theree no¡.), but in June I am going to be in the 

PoLitioaL Seotion. 
d. les, I'm going to be theree fore ~o yeares. 
e. les, hut in a f~ months I am going to ~rek in the 

Administ~tive Seotion. 

VI. PUITING rr 'lOOElRER 

Variants: 

DiaLogue No. 1 

A. A - ¿El consultorio del Dr. Cardona está en este piso? 
N - No, éste es el quinto piso y el consultorio del Doctor Cardona está 

en el cuarto piso. 

1 - ¿El despacho del ~cenciado camargo está en este piso? 
2 - ¿La seccián Consular está en este piso? 
3 - ¿La Secci6n Po1itica está en este piso? 
4 - ¿La Sección Adm1n1strati va está en este piso? 
5 - ¿La Sección de Seguridad está en este piso? 

B. A - ¿Dónde están las escaleras? 
N - Vaya al final del pasillo (corredor) y doble a la derecha. 

1 - ¿Dónde están los ascensores (Méx. elevadores)? 
2 - ¿Dónde está la salida de ~wncia? 
3 - ¿Dónde está la entrada principal? 
4 - ¿Dónde está el baño ¡ara. ca.ba.l1eros/danas? 
5 - ¿Dónde está el restaur.ante (restorán)? 

DiaLogue No. 2 

c. A - Este es el Edificio Santa Fe, ¿verdad? 
N - Sí, éste es •••• ¿Puedo ayudarle en algo? 

1 - Este es el Edificio Or1noco, ¿verdad? 
2 - Este es el Ministerio (Méx. la Secretaría) de Relaciones 

Exteriores, ¿verdad? 
3 - Este es el Hotel Caribe, ¿verdad? 
4 - Este es el consultorio del Dr. Cardona, ¿verdad? 
5 - Este es el séptimo piso, ¿verdad? 
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D. A - fbsco la Optica Alemana y no sé en qué piso está. 
N - Está en el séptiroo piso, 11Únero 718. IX>ble a la derecha al salir del 

ascensor (Méx. elevador). 

1 - fbsco la tienda "El Regalo" y no sé en qué piso está. 
2 - Ibsco el consultorio del Dr. cardona y no sé en qué piso está. 
3 - fusco el despacho del Sr. Padilla y no sé en qué pis<;> está. 
4 - fusco el banco y no sé en qué piso está. 
5 - fusco la oficina de cambio y no sé en qué piso está. 

Va~anta: (~ontinued) 

Dialogue No. 1 

A. A - Is Dl'. Caredona' a offioe on thia !l001'? 
N - No~ thia ia the fifth !l00l' and Dl'. Cal'dona'a offioe ia on the foupth 

f1,00l'. 

1 - Ia Attol'ney Camal'go's offioe on thia J100l'? 
2 - Ie the Conaulal' Ssotion on thia !l00l'? 
3 - Is the Politioal Seotion on thia !l00l'? 
4 - Ia the Adminiatl'ative Seotion cm thia ttOOl'? 
5 - Ie the Seoul'ity Seotion on thia !lOOl'? 

B. A - Whel'e al'e the atail's? 
N - Go to the end of the hall and tUl'n l'ight. 

1 - Whel'e al'e the elevatol'a? 
2 - Whel'e ia the emel'genoy e:it? 
3 - Whel'e is the main ent~noe? 
4 - Whel'e ia the men'a/ladies' l'eatl'oom? 
5 - Whel'e is the l'eataUl'ant? 

Dialogue No. 2 

C. A - This ia the Santa Fe Building~ isn't it? 
N - Ies, it is •••• May I help you? 

1 - This is the Ol'inooo Building, l'ight? 
2 - This is the FOl'eign Affail's Ministl'Y, ian't it? 
3 - This ia the Cal'ibe Hotel, ian't it? 
4 - Thia ia Dl'. Cal'dona's offioe, l'ight? 
5 - Thia ia the a8venth !l00l', isn't it? 
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D. A - [' m tooking fo'1' the Ge'1'11rln Optioat Center-, and [ don' t knOtc) what !toor­
it's on. 

N - [t's on the seventh !tOO'1', numbe~ 718. Tul'n r-ight on teaving the 
etevator-. 

1 - ['m tooking fo~ the sto'1'e, "Et Regato" and I don't knOtc) 
what !tOO'1' i t ' son. 

2 - ['m tooking fo'1' ~. Car-dona' 8 offioe, and [ don't knOtc) what 
ftoo'1' it's on. 

3 - ['m tooking for- Mr-. Paditta's offioe, and [ don't knOtc) what 
ftoo~ it's on. 

4 - ['m tooking fo'1' the bank, and [ don't knOtc) what !tOO'1' it's on. 
5 - ['m tooking for- the exohange offioe, and I don't kn~ what 

!too~ it' son •. 

VII. MAKING IT WORK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 11 

TALKING 00 '!HE TELEPHONE 

Dealing w1 th Wrong Numbers 

'Ibis Cycle will help you to deal with a sltuation where someone calls your 
number by m1stake. Notlce that in our conversatlon, the American gives the caller 
the telephone rumber of the Adm1n1stratlve Sectlon and her name. Ln a work environ­
ment, this would not be uncorrmon. At h~, however, one would not be requlred to 
g1ve out thls kind of inforrnation. Ask your teacher how you would best handle a 
wrong number recelved at horne. 
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1. SEITING 'lliE SCENE 

Someone ~ho ~shes to speak ~th a M~. Pe~ea ealls the Administ~tive Section 
of the Embassy by mistake. You ans~e~ the phone. 

11. HEARING rr 

111. SEEING IT 

Dialogue: 

El número equivocado 

A - Embajada Americana. Sección Administrativa, a sus órdenes (a la orden, 
¿en qué puedo servirle?). 

N - ¡Aló! ¿Con qUién hablo? 

A - Con la semrita Johnson (Con el señor Johnson). 

N - ¿EStá el señor Pérez? 

A - Aquí no hay nadie con ese nombre. 

N - ¿Hablo con el 466-26-33? 

A - Lo siento, seoor/serorita. Está equivocado/a. (Usted) habla con el 
431-56-76. 

N - ¡Ah, disculpe (usted)! Me equivoqué de número. 

A - Está bien (no hay cuidado, no se preocupe). 

Dialogue: (continuedJ 

w~ong numbe~ 

A - Amencan Embassy. Aaminist~tive Section. May I help you? 

N - Hello! with ~hom am I speaking? 
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A - With Miss Johnson (With Mp. Johnson). 

N - ls M~. Pe~ea in? 

A - The~e's no one heps by that nams. 

N - ls this 488-28-33? 

A - l'm soPPy, sip/miss. Jou have ths ~Pong numbsp. This is 431-58-78. 

N - Oh, paredon me! 1 dialed the tt)1Iong numbep. 

A - lt's all ~ght. 

Napmtive: 

El número equivocado 

Alguien llama a la Seccián Administrativa de la Embajada Americana y pide 
hablar con un tal sefior Pérez. la Srta. Johnson (usted) le dice que allí no 
hay nadie con ese nombre. El/la que llama. le pregunta si habla con el 
466-26-33 y la sefiorita Johnson (usted) le contesta que lo siente, que está 
equivocado/a. la persona. se disculpa y dice que se equivocó de número. 

Qusstions: 

1 - De acuerdo con esta historia, ¿quién l~~ y a dónde llama? 
Aooo~ding to this sto~y, ~ho oalls and ~hepe doss he/she 
oall? 

2 - ¿Quién contesta el teléfono? 
Who an~e~s the telephone? 

3 - ¿Con quién quiere hablar la persona que llama? 
With ~hom doss ths oallsp ~sh to spsak? 

4 - ¿Qué le dice la sefiorita Johnson (usted) a la persona. que llama? 

137 

What doss Miss Johns01Z (do you) tsll ths PSPS01Z ~ho oalls? 

5 - ¿Qué le pregunta el/la que llama. a la sefiorita Johnson (a usted)? 
What doss ths oalle~ ask Miss Johnson (you)? 

6 - ¿Qué le contesta la sef10rita Johnson (usted)? 
What does Miss J ohns011 (do you) an~sp him/hsp? 
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7 - ¿Por qué se disculpa la persona. que llama? 
Why does the oalle~ apologiae? 

8 - Si usted se equivoca de número. ¿usted se disculpa? 
tI you diat a b1t'ong numóefl~ do you apologiae? 

11.4 



SPANISH 139 

Fitt in the Blanks - No. 1: 

El. número equivocado 

americana. Administrativa, ---------- ----------
órdenes (a la orden, ¿en qué puedo servirle?). 

¿Con hablo? 

Con señorita Johnson (Con el señor Johnson). --------
¿ el señor Pérez? 

Aquí nadie con nombre. ------
¿Hablo con ________ 466-26- ? 

_____ --'J señor/señorita. Está equivocado/a. (Usted) 

_____ con _____ 431-56-76. 

¡Ah, (usted)! equivoqué número. ------ -------
--------- bien (no hay cuidado, no se preocupe). 
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Fitt in the Btank8 - No. 2: 

El número equivocado 

Embajada • Sección , a sus (a la orden, ---------- ---------- ----------
¿en qué pledo servirle?). 

¡Aló! ¿ quién ? 

la señorita Johnson (Con el sefior Johnson). -------
¿EBtá ______ señor Pérez? 

________ no hay ______ _ _ _______ ese ______ _ 

¿ con el 466- -33? ,------ -------
1.0 siento, señor/señorita. (Usted) habla con el 

431-56- • 

¡Ah, disculpe (usted)! de número. -------

--------- (no hay cuidado, no se preocupe). 
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Vocabuta!'y: 

adm1n1strativa/o 
adíñinistmtive 

¡Disculpe (usted)! 
Pa1'dOn me I Ezcuse me I 

eguivocado/a 
mistaken 

SPANISH 

Diatogue 

está equivocado/a 
(you) have the ~ong numbe1'~ 
(you) a1'e mistaken 

me equivoqué 
(I) made a mistake 

me egui voqué de IlÚrooro 
(I) diated the ~ong numbe1' 

Na 1'1'a ti ve 
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de acuerdo con 
acco1'ding to 

se equivocó de IlÚrooro 
(he/she) diated the ~ong numbe1' 

la historia 
sto1'Y ~ account 

se d1SCUI~ 
(he~he) apotogiaes 

v. GErrING ':mE FEEL OF rr 

VI. PurrING rr 'lOOElHER 

Va7'iants: 

un/una tal (Sr. Pérez/Sre. Pérez) 
a (M1'. Pe1'ea/M1's. Pe1'ea) 

A. A - Embajada Americana. Sección Administrativa, a sus órdenes (a la 
orden, ¿en qué puedo servirle?). 

N - ¡Aló 1 ¿Con qUién hablo? 
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1 - Embajada Arrericana. 
servirle? 

2 - Embajada Americana. 
3 - Embajada Americana. 

ayudarle? 
4 - Consulado hrericano. 

6rdenes. 
5 - Embajada Arrericana. 

puedo servirle? 

B. N - ¿Está el señor Pérez? 

Sección Consular, ¿en qué puedo 

Sección Política, a sus órdenes. 
Oficina del Embajador, ¿en qué puedo 

Oficina del Cónsul General J a sus 

Oficina del Agregado Militar J ¿en qué 

A - Aquí no hay nadie con ese nombre. 

1 - Ú) siento, aquí no hay nadie con ese nombre. 
2 - Ú) siento, señor/señora/señorita. Está equivocado/a. 
3 - Ú) siento, señor/señora/señorita. Se equivocó de número. 
4 - Aquí no hay nadie con ese nombre. Se equivocó de número. 
5 - Disculpe, pero aquí no hay nadie con ese nombre. 

c. N - ¡Aló! ¿Con quién hablo? 
A - Con la señorita Johnson (Con el señor Johnson). 

1 - Con la secretaria del ~bajador Andrews. 
2 - Con la/el asistente del Ministro Consejero. 
3 - Con la oficina del Agregado Militar. 
4 - Con la/el Vicecónsul Mary Johnson (Mark Johnson). 
5 - Perdone, pero ¿con qUién quiere hablar? 

VaPiants: (oontinuedJ 

A. A - Ameztioan Embassy. Administm.tive Seotion. May I help you? 
N - Bello! With ~hom am I speaking? 

1 - Ameztioan Embassy. Consulal' Seotion. May I help you? 
2 - Amepioan Embassy. Pot,itioat, Seotion. May I help you? 
3 - AmePioan Embassy. A.",bassadol"S Offioe. May I help you? 
4 - Ameztioan Consut,ate. Consut, Generot,' s Offioe. May I het,p 

you? 
5 - Ameztioan Embassy. Mit,ital'Y Attaohé' s Offioe. May I help 

you? 

B. N - Is Mp. Pepes in? 
A - Thel'e's no one hel'e by that name. 

1 - I'm SOl'l'y, thepe's no one he pe by that name. 
2 - I'm SOl'l'y, sil'/ma'am/miss. You have the ~ong numbel'. 
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3 - 1'm sor-l'y, air-/ma' am/miss. You dia7,ed the 7AJl'ong number-. 
4 - Ther-e' s no one her-e by that name. You dia7,ed the 7AJl'ong 

number-. 
5 - Pal'don me, but ther-e' s no one her-e by that name. 

c. N - He 7, 7,01 With 7Phom am 1 speaking? 
A - With Miss Johnson (with Mr-. Johnson). 

1 - With Ambassador- Andr-~s' seor-eta~. 
2 - With the DeM's assistant. 
3 - With the Mi7,itar-y Attaohé's Offioe. 
4 - With Vioe-oonsu7, Mar-y Johnson (Mar-k Johnson). 
5 - E%ouse me, but lPith 7Phom do you lPish to speak? 

VII. MAKING IT WORK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 12 

GErrING AROUND 

Publlc Transportatlon 

'!he questlon of whether or not to bargaln ls one that rrany Americans ask them­
selves when faced with the prospect of having to huy somethlng or employ the ser­
vices of someone whlle travellng or llving in a Spanish-speaklng country. Ir the 
thought of bargaining conjures up the classlc scene of the seller and the buyer 
frantlcally haggllng over the prlce of a plece of merchandise, you'll be surprlsed 
to find that such a scene will not be as conmonplace as you m1ght thlnk. For 
example, you should not expect to bargain for a prlce when ridlng publlc transportatlon 
or when shopping in department stores, drogs tores, or shops where flxed prlces exist. 
True bargaining, as denoted by the Spanish term regatear, will be lim1ted, for the 
rost part, to sorre rrarketplaces and perhaps to deallng with indlvidual merchants, 
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such as street vendors. AlI in all, the best thing to do ls to shop around and com­
pare prices. Whenever possible, try to find out the price ra.nge for a certain item 
Shead of time. You should always make a point of establishing a price befo re c~ 
m1tting yourself to anything. Avoid being l1terally "taken for a ride" by a taxi 
driver, for example, by finding out the fare to your final destination before taking 
the taxi. You will find that rretered taxis are not as comnon as they are in the 
U.S., so prices will vary. Ask your teacher about el regateo in bis or her country 
so that you can get a better idea of what it involves. 

Taxicabs are unquestionably the easiest way to get around, but they are more 
expensive than buses and hard to find in sorne cities. If for sorne reason you are 
unable to flag down a ta.xicab, you might have to go to a taxi stand (sitio, parada 
de taxis) or call radio taxi in order to get one. Ir all else fails, nany ci ties 
have buses, microbuses, and fixed-run taxis, such as the peseros in Mexico ei ty , 
that will plck you up and drop you off at any point along their specifled route, 
just as regular buses do. In sorne cities there will be taxis that operate between 
airports and central locations, such as hotels, in the downtown area of a city. 
There may not be a visual way to identlfy such taxis, for they often look exactly 
the same as regular taxis. We have referred to them as taxis de "carrera larga" 
(" 'long ron' taxis"). 

'Ihe situatlons that follow will introduce you to some of the conventlons of using 
public transportatlon. 
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l. SEI'I'ING '!HE ::CENE (A) 

You and th~ee f~end8 have tiokets fo~ the theate~~ and you deoide to take a 
taxi. You ~lk to the nea~est inte~seotion and ftag one ~. 

11. HEARIOO rr (A) 

!II. SEEING rr (A) 

Dialogue No. 1: 

Tanando un taxi 

A - Taxi, ¿está libre? 

N - Sí. ¿A dónde quiere ir? 

A - ¿Por cuánto nos lleva al Teatro M.m1cipa.l? 

N - ¿Cuántos pasajeros? 

A - SonDs cuatro. 

N - lo que narque el tax~tro, nás doscientos pesos por los cuatro. 

A - lo que narque el taxinetro, nás cien. 

N - Ciento cincuenta y los llevo. 

A - No señor, cien. 

N - ¡EUenol Para usted, cien. 

A - ¡Varoos, p.les! 

Dialogue No. 1: foontinuedJ 

'lBking a taxi 

A - Tazi~ a~e you f~ee? 
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N - les. Trlhel"e do you UJant to go? 

(1) A - H~ muoh ~ill it oost to take us to the Munioipal Theatel"? 

(2) N - H~ many passengel"s? 

A - 1'heN al"e foul" of us. 

(3) N - Whatevel" the metel" NadS, plus ~o hundl"ed pesos fol" the foul" of you. 

A - Whatevel" the metel" l"eads, plus one hundl"ed. 

N - One hundl"ed and fifty and I'lt take you. 

A - No sil", one hundl"ed. 

N - Atl Y'ight/ Fol" you, one hundl"ed. 

A - Let's go, then/ 

l. SEITING rmE SCENE (B) 

Iou UJant to go to the InteY'national Hotel, but you al"e not SUl"e if this par'­
tioulal" bus will take you. In 01"del" to find out, you ask the bus dl"ivel". 

11. HEARING rr (B) 

111. SEEING IT (B) 

Dialogue No. 2: 

Tomando el autobús (Méx. camión) 

A - ¿Usted pasa cerca del Hotel Internacional? 

N - Sí, paso por la entrada principal. 

A - ¿Cuánto es? 

N - Veinte pesos. 
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A - Aquí tiene. 

N - Póngalos en la rráquina, por favor. 

Dialogue No. 2: (continuedJ 

Taking a bus 

A - Do you go by the Inte~tional Hotel? 

N - les, I pass by the rrrJ.in entmnce. 

A - H~ much is it? 

N - ~enty pesos. 

A - Hepe you apee 

N - Put them in the rrrJ.chine, please. 

1. SE'ITING '!HE SCENE (e) 

Jou have to go to the aippopt, so you go to a ~ stand in I~ont 01 a local 
hotel to get a cab. 

TI. HEARING IT (e) 

111. SEEING IT (e) 

Dialogue No. 3: 

El. taxi de "carrera larga" 

A - ¿Cuánto cuesta de aquí al aeropuerto? 

N - Mil pesos. 

A - ¿Por qué tan caro? 

12.5 
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N - Señor/señorita/señora, está IIllY lejos. A veinte kilánetros de distancia. 

A - Le doy ochocientos pesos si re lleva. 

N - lo siento, señor/señorita/señora. Mil pesos es el precio regular (nornal, 
ordinario) • 

A - MJy, bien. Lléveme, pues. 

Dialogue No. 3: (~ontinued) 

"Long ?'Un" tazi 

A - H~ mu~h is it !~om he~e to the ai~o~? 

N - one thou8and pe808. 

A - Why 80 ezpensive? 

N - Si~/mi88/ma'am, it'8 ve~ !a~ ~y. ~enty kitomete~8. 

A - I'lt give you eight hund~ed pe808 i! you take me. 

N - I'm 80~~, 8i~/mi88/ma'am. One thOU8and pe808 i8 the going ~te. 

A - Att ~ght. Take me, then. 

Ianguage Notes 

1. '!he phra.se ¿Por cuánto nos lleva ••• ? means "Fbr how nuch w1ll you take 
us ••• ?, which nay strike you as a little too direct, rut it isn 't. 'lllat 's why it 18 
translated here uslng the impersonal, American wa:¡ of inquiry, "How IIIlch w1ll it 
cost ••• ?" 

2. Cuántos (how nany) vs. Cuánto (how IlIlch) 

Cuánto reflects gender, quantity (cuánto or cuánta), and rnmber (cuántos or 
cuántas). 

3. Doscientos pesos 

Except for 100 (cien), rrumbers in the ln.tndreds reflect gender, and they are 
in their plural forme Observe: 
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doscientas casas 
doscientos pesos 

Naztrtative No. 1: 

SPANISH 

200 Muses 
200 pesos 

Tarando \ID taxi 

151 

Usted y tres personas Irás quieren ir al Teatro M.m1cipal. Usted le pregunta a 
un chofer de taxi (taxista) que por cuánto los lleva. El. le contesta que por 
lo que rran}ue el taximetro, Irás doscientos pesos por los cuatro. Usted ofrece 
darle lo que rran}ue el tax~tro, Irás cien pesos. El. chofer le dice que él los 
puede llevar por ciento cincuenta, Irás lo que rrarque el taxímetro. F1na.lmente, 
el taxis.ta acepta su oferta. 

Questions: 

1 - ¿A dánde quieren ir usted y sus amigos? 
Whe~e do you and you~ fPiends ~nt to go? 

2 - ¿Qué le pregunta usted al chofer de taxi (taxista)? 
What do you ask the taxi ~ve~? 

3 - ¿Cuánto le cobra el taxista? 
H~ muoh does the t~ dPivep ohapge you? 

4 - ¿Cuánto le ofrece usted? 
H~ muoh do you offe~ him? 

5 - F1na.lmente, ¿cuánto acepta el chofer? 
Finally, h~ muoh does the dPive~ aooept? 
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~tt in the Btanks - No. 1: 

'lbma.ndo 1.m taxi 

Taxi, ¿. _____ libre? 

Sí. ¿A quiere ? -----
¿ cuánto nos al Teatro r.mñcipal? -----
¿ pasajeros? 

Saoos • -----
Lo que _____ el taxímetro, más _____ pesos por los _____ • 

Lo el taxímetro, más • -----
_____ cincuenta y los ____ _ 

No , cien. -----
Para _____ , cien. 

, p.les! ------
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Fitt in the Btanks - No. 2: 

'l'ooBndo un taxi 

¿está ? -----
Sí. 1.""" _____ dónde ______ ir? 

¿Por lleva al _____ Mm1cipa1? 

¿Cuántos ? -----
cuatro. -----
______ rrarque el _____ _ más doscientos pesos ------

cuatro. -----
_____ que ______ el ______ , nás _____ • 

Ciento y llevo. -------- ---------
No señor, _____ • 

¡fueno! _______ usted, _____ • 
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Nanrative No. 8: 

'lbrrBndo el autobús (Méx. cam16n) 

Usted quiere ir al. Hotel Internacional y le pregunta al. chofer del autobús 
(Méx. cam16n) si él pasa cerca de ahí. El. chofer le contesta que sí, que pasa 
por la entrada. principal. Usted puede tarar el autobús si tiene veinte pesos, 
que es el precio del pasaje. El. chofer le pide que ponga el dinero en la 
máquina.. 

QuBstions: 

1 - ¿A d6nde quiere ir usted? 
Whe~e do you ~nt to go? 

2 - ¿Usted quiere ir en taxi? 
Do you tA)ant to go by tlUi? 

3 - ¿Qlé le pregunta usted al chofer? 
What do you ask the dPive~? 

4 - ¿Qlé le contesta el chofer? 
What does the dztivel' an8tA)el' you? 

5 - ¿Cuánto es el pasaje (la tarifa)? 
HOlA) 11Iloh -ts the tatte? 

6 - ¿Qlé le pide el chofer a usted? 
What does the dztivett ask you to do? 
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Fitt in the Btanks - No. 3: 

'!'aTando el autobús (Méx. camión) 

¿Usted _____ cerca. ____ _ Internacional? -----
Sí" por la entrada _____ • 

¿CUánto _____ ? 

_____ pesos. 

tiene. -----
Póngalos ----- máquina, --------- ------
Fitt in the Btanks - No. 4: 

Tanando el autobús (Méx. camión) 

¿ pasa del Hotel Internacional? 

, paso la principal. 

¿ ? 

• 

Aquí • 

en la , por favor. 

12.11 

-----_. 

155 



156 SPANISH 

Nal'Ntive No. 3: 

El. taxi de "carrera. larga" 

Usted quiere ir al aeropuerto en taxi. El. chofer le dice que una carrera. (un 
viaje) cuesta mil pesos. Usted quiere saber por qué es tan cara. (la carrera.) 
y el chofer le explica que el aeropuerto está demasiado lejos, a veinte 
kilómetros de distancia. Usted le ofrece ochocientos pesos y él le dice que 
mil pesos es el precio regular (normal, ordinario). Entonces, usted le dice 
al taxista que lo lleve. 

Questions: 

1 - ¿A dónde quiere ir usted en taxi? 
Whel'e do you lc1ant to go by taxi? 

2 - ¿Cuánto cuesta. esa carrera. (ese viaje)? 
H~ muoh does that tl'ip oost? 

3 - ¿Por qué es tan caro el viaje? 
Why i8 the tl'ip so e~ensive? 

4 - ¿Cuánto le ofrece usted al chofer? 
H~ muoh do you offel' the ~vel'? 

5 - y el chofer, ¿acepta ochocientos pesos? 
And the dPivel'-~oes he aooept eight hundl'ed pesos? 

6 - Según el chofer, ¿cuál es el precio regular? 
Aoool'ding to the d~ivel'~ ~hat is the going ~te? 

7 - ¿Usted toma ese taxi, o toma otro? 
Do you take that taxi ~ ~ do you take anothel' <me? 
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Fitt in the BtanKS - No. 5: 

El taxi de "carrera larsa;" 

¿Cuánto _____ de aquí~ _____ aeropuerto? 

_____ pesos. 

¿:-_--- tan ? -------- ~------

Señor/señorita/señora, _____ rruy lejos. 

kilómetros de • -------
_____ ochocientos pesos si ____ _ 

Lo , señor/señorita/señora. ______ pesos es el _____ _ 

regular (nonnal, ordinario) • 

MUy bien. pues. 

Fitt in the BtanKs - No. 8: 

El taxi de "carrera. laW:" 

¿ cuesta '--------- ------- al ? -------- --------
Mil -----
¿Por qué caro? ------
Señor/señorita/señora, está ------ A veinte ------

distancia. 

Le doy ____ _ si re lleva. ------
_____ siento, señor/señorita/señora. Mil ____ _ el -----
precio ____ _ (normal, ordinario). 

Muy----- Lléveme • -----

12.13 



158 SPANISH 

IV • TAKIm rr APARI' 

Vooabularey : 

Dialogue No. 1 

¿cuántos? 
hOb) mny? 

libre 
f1'8e 

10 que nareue (10 gue + subj.) 
",hO.eve1' (i t 7'6aaS 

lleva 
(you) take 

llevo 
(I) take 

nos 
us, to us 

~ 
then 

vaIOOS 
(",e) go 

¡V8IOOsl 
let's gol 

Na1'1'Q,tive No. 1 

cobra. 
(he) oha1'ges 

el chofer ~de taxi) 
(taxi) d1'ive1', ohauffeu1' 

doscientos/as 
tbJo hiiiid1'ed 

finalnEnte 
finally 

nunicipa.l 
munioipal 

ofrece 
(you) offe.,. 

12.14 

los pasajeros 
passengel's 

¿por cuánto? 
(fo1') hOtlJ muoh? 

el taximetro 
ta.:eimete1' 

el taxista 
tazl d1'ive1' 

el teatro 
theate1' 



¿cuánto? 
ñow muoh? 

lan!gu1na. 
nrzohine 

el pasaje (la tarifa) 
Tal'e 

el aeroeuerto 
a1,~pol't 

cuesta 
(it) oosts 

cara/o 
e%pensive 

la carrera 
tl'ip ~ l'Un~ l'ide 

deIIBSiado 
too~ too muoh 

la distancia 
distanoe 

el kilómetro 
kitometel' 

SPANISH 

Dialogue No. 2 

~ 
(he) passes~ goes by 

Na1'ztati ve No. 2 

Eide 
(he) asks fo~~ ~equests 

el precio 
pr-ioe 

Dialogue No. 3 

(1) give 

regular (nomel, ordinario) 
l'egulal' 

Nal'ztative No. 3 

12.15 

saber 
to knOfl) ~ to find out 

según 
aoool'ding to 

tan 
so 

el viaje 
trip 
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v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and An~e~s: 

A. l. A - ¿Cuánto es de aquí al aeropuerto? 

a. Son ochenta pesos. 
b. w(s) llevo por cien pesos. 
c. w que rrarque el taxlínetro. 
d. ¿Tres pasajeros? Entonces son doscientos pesos. 
e. Puedo llevarlos a los tres por ciento treinta y cinco 

pesos. 
r. Son mil ciento cincuenta porque está IIllY lejos. 
g. El.. precio regular (nomBl, ordinario) es (de) ciento 

quince pesos. 
h. El.. pasaje es (de) cincuenta pesos por persona. 
i. Ese viaje sale en trescientos veinte pesos. 
j. Yo no voy al aeropuerto. 

B. l. N - ¿A dónde quiere(n) ir? 

a. Lléveme al Palacio de Bellas Artes, por favor. 
b. ¿Por cuánto 1m lleva al Teatro Nacional? 
c. Al Ministerio (Méx. a la Secretaría) de Relaciones 

Exteriores, por favor. 
d. ¿Cuánto cuesta ir de aquí a la estación de tren 

(ferrocarril)? --
e. L1évenos al Mercado Central, por favor. 
r. ¿Por cuánto nos lleva al Estadio Azteca? 
g. Al Ministerio (Méx. a la Secretaría) de Agricultura, 

por favor. 
h. ¿Puede llevamos al r.t1seo de Antropología? 
i. L1évenos al Teatro de las Américas, por favor. 
j. ¿Cuánto es de aquí al centro? 

Questions and An~e~s: (~ontinued) 

A. 1. A - H~ mu~h is it f~om he~e to the ai~o~t? 

a. It's eighty pesos. 
b. I'ZZ take you fo~ one hund~ed pesos. 
~. flhateve~ the mete~ 1'BOOs. 
d. 1'h~ee pas8enge~s? 1'hen it's tbJo hund~ed pesos. 
e. I Mn take the th~ee of you fo~ one hund~ed and thiny 

five pesos. 
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f. It' s one thousand one hundl'ed and fifty because it' s vel'y 
fal' alI1ay. 

g. The going ~te is one hundl'ed and fifteen 
pesos. 

h. The falle is !ifty pesos pel' pel'son. 
i. That tl'ip comes out to thl'ee hundl'ed and 1AJ1enty pesos. 
j. I don't go to the ail'pol't. 

B. 1. N - Whel'e do you tJant to go? 

a. Take me to the Patace o[ Fine Al'ts~ ptease. 
b. H~ much ~tt it cost to take me to the Nationat Theatel'? 
c. To the Ministl'Y of FOl'eign Affail's~ ptease. 
d. H~ nuch ~tt it cost to go fl'om hel'e to the mitb)ay 

station? 
e. Take us to the Centmt Mal'ket l ptease. 
f. HOtt) much ~tt it cost to take U8 to the Aatec Stadium? 
g. To the Minist~ of Agl'icuttul'el ptease. 
h. Can you take U8 to the Museum of Anthl'opology? 
i. Take us to the Theatel' of the Amel'icas ~ ptease. 
j. HOtt) much is it !l'om hel'e to the centel' of tOb)n? 

VI. PU'ITING IT 'IOGEIHER 

Val'iants: 

Diatogue No. 1 

A. N - ¿Cuántos pasajeros? 
A - Saoos cuatro. 

1 - Saoos dos. 
2 - Sólo yo. 
3 - Mi esposa/o y yo. 
4 - Soroos tres con cuatro IIB1etas. 
5 - Sanos cinco. 

B. N - Ciento cincuenta y los llevo. 
A - No señor, cien. 

1 - No señor J es demasiado. 
2 - No señor J no tengo ( teneroos) tanto dinero. 
3 - No señor J cincuenta. 
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4 - No señor, no estoy loco/a (estaJros locos/as). 
5 - No señor, V8IOOS a pie. 

Dialogue No. 2 

C. A - ¿Usted pasa cerca del HOtel Internacional? 
N - Sí, paso por la entrada principal. 

1 - ¿Usted pasa cerca del Cine Diana? 
2 - ¿Usted pasa cerca de la Escuela Militar? 
3 - ¿Usted pasa cerca del Ebspital Santa Clara? 
4 - ¿Usted pasa cerca de la Un1 ve rs idad Nacional? 
5 - ¿Usted pasa cerca del Banco Central? 

Dialogue No. 3 

D. A - ¿Por qué tan caro? 
N - Señor, está lIllY lejos. A veinte kilánetros de distancia. 

1 - Es demasiado. 
2 - ¿Por qué tanto? 
3 - Es demasiado caro. 
4 - Es II1lcho dinero. 
5 - ¿Por qué cobra tanto? 

E. A - le doy ochocientos pesos sl ne lleva. 
N - ID slento señor. Mil pesos es el precl0 regular (normal, ordinario). 

1 - le doy noveclentos (pesos) si me lleva. 
2 - le doy seisclentos (pesos) sl me lleva. 
3 - le doy quinientos (pesos) si nos lleva. 
4 - le doy setecientos (pesos) sl me lleva. 
5 - re doy cuatrocientos (pesos) sl nos lleva. 

Variante: (oontinuedJ 

Dialogue No. 1 

A. N - HOII> mny passenge:rs? 
A - 'l'he:re azte lou:r 01 ue. 

1 - The:re a:re ~o o/ us. 
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a - On1,y me. 
3 - My wi,1 e/husband and 1. 
4 - The~e ~e th~ee of us ~th fou~ 8Uit~ases. 
S - The~e a~e five 01 us. 

B. 11 - One hund~ed and fifty and 1'1,1, take you. 
A - No si~, one hund~ed. 

1 - No si~, it's too mu~h. 
a - No si~, 1 (we) don' t have that much money. 
3 - No si~, fifty. 
4 - No si~, 1 am (we a~e) not c~aay. 
S - No si~, we'1,1, ~1,k. 

Dia1,ogue No. a 

C. A - Do you go by the Intemationa1, Hote1,? 
N - Ies, 1 pass by the main ent~nce. 

1 - Do you go by the Diana Cinema? 
2 - Do you go by the Mi1,itapu S~hoo1,? 
3 - Do you go by the Santa cta~ Hoapitat? 
4 - Do you go by the Nationa1, Unive~sity? 
S - Do you go by the Cent~1, Bank? 

Dia1,ogue No. 3 

D. A - Why so e%pensive? 
N - Si~, it's ve~y la~ ~ay. ~enty ki1,omete~s. 

1 - 1t's too much. 
a - Why so 11IUch? 
3 - 1t's too e%pensive. 
4 - 1t's a 1,ot 01 money. 
S - Why do you cha~ge so much? 

E. A - 1'1,1, give you eight hundped pesos if you'1,1, take me. 
N - 1'm so~~y, si~. One thousand pesos is the going ~te. 

1 - 1'1,1, give you nine hundped (pesos) if you'1,1, take me. 
a - 1'1,1, give you six hund~ed (pesos) if you'1,1, take me. 
3 - I'1,1, give you five hunru-ed (pesos) if you'1,1, take us. 
4 - I'1,1, give you seven hundped (pesos) if you'1,1, take me. 
S - 1'1,1, give you lou~ hundped (pesos) if you'1,1, take us. 
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VII. MAKIm IT WORK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 13 

TALKING 00 '!HE rrEL.EPHONE 

Leaying a Message 

You will often be faced with the sltuatlon of having te call sameone and not 
belng able to reach the persone 'Ibis Cycle will help you to deal with telephone 
calls that involve leaving a message. 

Note that in the followlng conversatlon the caller does not leave her name, but 
rather leaves that of her boss, for whom she i8 placlng the call. 
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l. SErl'ING '!HE ~ENE 

YOUl" boss~ Nl". Mike Jones~ lA11.shes to speak lA11.th Ml". Jose Gal"oia Limon of the 
Ministl"Y of FOl"eign Affail"s. He asks you to plaoe the oall and to put it 
thl"ough to him as soon as Nl". Gal"oia 1,S on the linee 

11. HEARING rr 

II!. SEEING rr 

Dialogue: 

~jando un recado (rrensaje) 

N - ¡Aló! Ministerio (Méx. Secretaría.) de Relaciones Exteriores. 

A - ¿Está el Licenciado García. Limón? 

N - ¿De parte de qUién? 

A - ~ ¡arte del Sr. Jones. 

N - ID siento, salió a a.lnDrzar. ¿QUere dejarle algún recado (mensaje)? 

A - Por favor, dígale al Lic. García que llame al Sr. Mike Jones de la Sección 
Política de la Embajada de los EE. UU. al 538-48-37 • 

N - Sí, señorita, con rucho gusto. 

A - Gracias. 

N - ~ nada. 

Dialogue: (oontinuedJ 

Leaving a message 

N - Hellol Minist~y of FOl"eign Affail"s. 
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A - la (Lioenoiado) Ga~oia Limon in? 

N - Hay 1 aay ~ho ia oalling? 

A - M~. Jonea. 

N - l'm ao~~y, he'a out to lunoh. Would you oa~e to leave him a meaaage? 

A - Pleaae aak (Lioenoiado) Ga~oia to oall M~. Nike Jonea 01 the Politioal 
Seotion of the Ame~oan (U.S.) ~asy at 538-48-37. 

N - Yes, miss, gladly. 

A - Thank you. 

N - You'~e ~eloome. 

NarTative: 

Dejando un recado (mensaje) 

Usted hace una llanada .l2Q!:. su jefe, el señor Mike Jones. El señor Jones quiere 
hablar con el Licenciado José García Limón del Ministerio (Méx. de la 
Secretaría) de Relaciones Exteriores. Coroo el Lic. García no se encuentra en 
su oficina porque salió a almorzar, usted le pide a la secretaria del 
Licenciado que por favor le dé el si&llente rrensaje: que llame al Sr. Mike 
Jones de la Sección Política de la Embajada de los EE. UU. al 538-48-37. La 
secretaria del Licenciado le dice que así lo hará y usted le da las gracias. 

Qyestions: 

1 - ¿Con quién quiere hablar el señor Jones? 
With ~hom d06s M~. Jones ~ah to speak? 

2 - ¿Quién hace la llamada por el señor Jones? 
Who ia plaoing the oall fo~ N~. Jones? 

3 - ¿Está el Licenciado García? 
la (Lioenoiado) Ga~oia in? 

4 - ¿A dánde fue el Licenciado García ~n? 
--- Whe~e did (Lioenoiado) Ga~oia Limon ~? 

5 - ¿Qué quiere usted que el Licenciado García haga? 
What do you want (Lioenoiado) Ga~oia to do? 

13.3 



168 SPANISH 

6 - ¿Si usted llama. por teléfono a una. persona y esa persona. no está, ¿qué 
hace (usted)? 

11 you oatt someone and that pe~son is not in~ ~hat do 
you do? 
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Fitt in the Btanks - No. 1: 

Dejando un recado (mensaJe) 

Ministerio (Méx. Secretaría) Relaciones ------
----_. 
¿ el Licenciado Garcia ? 
~-------- ----------

¿ parte quién? 

parte Sr. Jones. ------- ----------
salió almorzar. J dejarle __________ , __________ u~ _____ __ 

------ recado (mensaje)? 

, dígale al Lic. García que ---------- ----------
Sr. Mike Jones de la Sección de la Embajada --------- ----------
_____ BE.OO. _____ 538-48- • 

Sí, sefiorita, con _______ gusto • 

• ------
• -----
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Fill in the Blanks - No. 2: 

Dejando un recado (mensaje) 

¡Aló! 

¿Está 

(Méx. Secretaría) de Exteriores. ------
García Limón? -----

¿De ____ _ de ? 

De del Jones. -----
Lo siento, ----- a ¿Quiere algún recado -----
(mensaje)? 

Por favor, _____ al Lic. García _____ llame al Sr. Mike Jones 

la Política de la de los EE.UU. al --------- ---------- ---------
538- -37. ------
Sí, señorita, rucho • --------- --------
Gracias. 

-----_. 
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Vooo.bula11l : 

algún (apocope of alguno) 
some~ any 

EE. UU. (Estados Unidos) 
u.s. (United States) 

así 
like this~ like that 

cano 
sinee~ as~ like 

se encuentra 
{he} is to be found 

fue (ir) 
(he) ~t~ did go 

SPANISH 111 

Dialogue 

salió 
(he) left~ ~nt out 

salió a a.l.nx>rzar (salir a + 1nf1n1tive) 
(he) is out to lunch~ went out to 
eat luneh 

NaM"ative 

hará 
( she) b1i l l do ~ 7J1Í, l l mke 

(gue) llame 
(that he) eall (subj.) 

by~ fo~ (in the plaee of~ in 
behalf of) 

siguiente 
ne:tt ~ f o l lOb>ing 

(gue) ~ r t he) do ~ (that he) mke 

v. GEITING '!HE liEEL OF IT 

VI. Pt1l'rING IT rroGEmER 

Val"iants: 

A. A - ¿Está el Licenciado Oarcla Limón? 
N - Lo siento, salió a a.lroorzar. 
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1 - Lo siento, salió a comer. 
2 - Lo siento, salio a ver a un cliente. 
3 - Lo siento, salió de la oficina. 
4 - Lo siento, salió de vacaciones (de la ciudad). 
5 - Lo siento, se encuentra fuera de la ciudad. 

B. N - Lo siento, salió a almorzar. ¿Mere dejarle algún recado (mensaje)? 
A - Por favor, dígale al Lic. García que llame al Sr. Mike Jones de la. 

Sección Política de la Embajada de los EE.UU. al 538-48-37. 

1 - No, gracias. Yo lo llamo más tarde. 
2 - Por favor, dígale que llame al Sr. Jones de la Embajada de 

los EE.UU. antes de las cinco. 
3 - Por favor, dígale al Lic. García que el Sr. Jones tiene que 

cancelar la cita que tenían para hoy a las tres. 
4 - Por favor, dÍgale que el Sr. Jones 10 siente rucho, pero que 

no p.lede ir a su casa esta noche. 
5 - Sí, por favor dígale que no llame al Sr. Jones nañana, que lo 

llame pasado mañana. 

Variants: (oontinued) 

A. A - Is (Lioenoiado) Garoia Limon in? 
N - I'm so~ry, he's out to lunoh. 

1 - I'm sorry, he went out to eat. 
2 - I'm sorry, he went out to see a oliente 
3 - I' m sorray, he' s out of the -O/fice. 
4 - I'm sorry, he's on vaoation (he's out of town). 
5 - I'm sorry, he's out of town. 

B. N - I'm sorry, he's out to tunoh. Woutd you oare to tea ve him a message? 
A - Ptease ask (Licenoiado) Garoia to oatt Mra. Mike Jones of the Political 

Seotion of the Amerioan (U.S.) ~mbassy at 538-48-37. 

1 - No, thank you. I'tl oall him later. 
2 - Please have him oatl Mr. Jones of the Amerioan (U.S.) E~ba8sy 

before five. 
3 - Please tell (Lioenciado) Garaoia that Mr. Jones ha8 to oanoel 

the appointment that they had for today at three o'olook. 
4 - Please telt him that Mr. Jones is teraribty sorry, but that 

he oannot go to his home this evening. 
5 - Yes, ptease tett him not to oatt Mr. Jones tomorrow, but to 

oatt him the day after tomorrow. 
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VII. MAKING IT WORK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 14 

GEITING ACQUAINTED 

'!he Fam1.liar Fonn 

175 

rrhe use of the familiar "tú" form will vary quite a bit from eountry to eountry, 
fron region to region witbin a~ven country, from family to famt]y, and among indi­
viduals. rrbe famtl1ar form is used roore readily in sane countries tban in others; 
however, in reeent years there has been a tendency to use the famtl1ar form in 
situations previous]y reserved for the rore formal "usted" or "X" forme (See 
Language Note 1 of Cyele 6.) For example, it would not be unusual for the "tú" 
forro to be used b.f a saleselerk when addressing a elient, even in a large ei ty l1ke 
Bogota. 
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'!he familiar "tú" fonn has tradi tionally been used to denote familiarl. ty, thus 
establlshing an informal atmosphere between speakers who address each other on a 
first name basls. On the other hand, the "X" fonn has generally been used 
to lndicate a certain formal1 ty, thus establ1sbing a "distance" between people indi­
cating respect, social standing, and/or lack of famil1ar1. ty • An example of tbis ls 
when a younger person addresses an older person using the "X" fonn (perhaps uslng 
the older pe rs on , s first name preceded tu the tl tle of Don or Doña), while the older 
person addresses the younger person tu his/her first name, using the familiar "tú" 
fonn. In short, the use of the familiar form ls lnfluenced by such factors as age, 
rank or social standing, the length of time two people have lmown each other, 
whether the speakers are in a work-related or a social setting, and family and 
regional custorns. 

'!he first dialogue in tbis Cycle illustrates the W88 to ask someone to change 
from the fo~l to the familiar fo~ of address. Samet1mes the change will be less 
obvious: one person w1.ll begin tu using the "tú" fonnj 1f the other person picks up 
on it and also starts uslng the "tú" fonn, the change takes place w1.th no further 
ceremoq¡. However, if the second-¡)erson feels that it is not yet time to IIBke the 
change, he or ahe will lndicate tbis by continu1ng to use the fomal "X" fonn. When 
tbis happens, the first person will usually revert back to the fo~, not presslng 
the issue. It ls advisable to let the host country national be the one to 
make the change fI'Otn the formal to the familiar. 

It is both flatterl.ng and gratifying to be invi ted by a host country national 
to tutearse (to address one another w1.th the familiar fonn, "tú"). When tbis hap­
pens, you w1.ll \mow that you have "arr1.ved." Nevertheless, onceyou have been in the 
country long enough to feel cornfortable w1 th tbis aspect of the language, there ls 
no reason wtw you should not feel free to do the "lnvitlng." 
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1. SEITING '!HE SCENE (A) 

One mo~ing you gpeet Manuel~ a national employee at the Ame~ean Emba88y ~th 
~hom you have beeome f~end8~ and he p~op08e8 that the ~o of you 8ta~t 
add~e88ing eaeh othe~ ~th the familia~ "tú" f01'1Tl. 

11. HEARING IT (A) 

111. SEEING IT (A) 

Dialogue No. 1: 

¡Vamos a tratarnos de túI 

A - Hola, Manuel. ¿Cáno está? 

N - Bien, pero ¿por qué no nos tratamos de tú? 

A - De acuerdo, pero tiene que ayudarme. 

N - ¿Por qué? 

A - Porque rnmca aprendí a tutear en español. 

N - Es rruy fácil; sólo tienes que decir estás en vez de está. 

A - Voy a tratar de hacerlo. Corríjame (familiar, corrÍgane) si me equivoco. 

N - Sí, tienes que practicarlo con todos tus amigos. 

A - B.leno, pero no se ría de mí (familiar, no te rías de mí) si me equivoco. 

DialOgue No. 1: (eontinuedJ 

Let'8 add~e88 eaeh othe~ ~th the familia~ f01'1Tl~ "tú"l 

A - Hello, Manuel. Ho~ a~e you? 

N - Fine, but ~hy don't bJe add~e88 eaeh othe~ t.>ith the familia~ f01'1Tl, "tú"? 
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(1) A - Ag~eed~ but you'll have to help me. 

N - Why? 

(2) A - Because I neve~ lea~ed to use the familia~ fop,m in spanish. 

N - It's ve~ easy~ you only have to say estáS instead of es~. (familia~) 

A - I'll t~y to do it. Co~~ect me if I make a mistake. 

N - Yes~ you have to p~actice with all you~ f~iends. (familia~) 

(3) A - Good~ but don't laugh at me if I make a mistake. 

l. SEITING 'lBE SCENE (B) 

You go to the home of a f~iend ~ho is a host count~y national and you a~e 
g~eeted at the doo~ by his/he~ young son. 

11. HEARING IT (B) 

111. SEEING rr (B) 

Dialogue No. 2: 

Conversación entre un adulto y un niño 

A - fuenos días, Pablo. ¿Cáno estás? 

N - B1.en gracias, señor/señora/señorita Jones. ¿Cáno está usted? 

A - ~ bien gracias, Pablo. ¿Está tu papá/mamá en casa? 

N - Sí, 1 claro! Adelante (pase usted) y siéntese que vq¡ a decirle a papá/mamá 
que usted está aquí. 

A - M.lchas gracias. 

N - De nada. 
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Diatogue No. 2: (continued) 

Conve~sation be~~een an adutt and a chitd 

A - Good mer1'ning# Paut. 8ob] a1'e you? (famitiare) 

N - Fine# thanks# ""'./M1's./Miss Jones. 80b] a7'8 you? 

A - VeM.l bJett# thank you, Paut. Ie youre dad/mom at home? 

(4) N - Yes# of courese! Come in and sit dotm. ••• I'm going to tett Dad/Mom that 
you ' 1"8 he1"8. 

A - Thanks a tot. 

N - YOU'1'8 bJ8tcome. 

I. SEITING ']HE 3Jalli (C) 

Iou mBet one of you~ neighbores and altere g1'eeting each othe1' you inquiree about 
youre 1'8spective fomities. 

II. HEARING rr (C) 

III. SEEING rr (C) 

Diatogue No. 3: 

Saludando a la vecina/al vecino 

N - ¡Hola, Mikel ¿Cáoo estás? 

A - Mw bien Margar! ta, 13 tú? 

N - M.w bien, gracias. ¿Cáoo están en tu casa? 

A - 'lbdos bien gracias, y tu fam1.l1a, ¿qué tal? 

N - Así así. Teneoos a Wisi to en cama. con fiebre. 
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A - ¡Ah! 10 siento mucho (cuánto lo siento). ESpero que se mejore pronto. 

N - MIchas gracias, M1.ke. Hasta luego. 

A - Hasta luego, Margarita. 

Diatogue No. 3: (oontinued) 

G~eeting a neighbo~ 

N - Hi, Mike/ Ho~ a~e you? (famitia~) 

A - Fine, Ma~ga~ita, and you? (famitia~) 

N - Ve~y ~ett, thanks. Ho~'s eve~ybody at you~ home? 

(5) A - They a~e att ~tt, thank you. And you~ famity? Ho~ a~e they doing? 

(6) N - So-so. Luisito is in bed ~th a feve~. 

A - Oh/ I'm ve~y so~~y. I hope he gets ~ett soon. 

N - Thank you ve~y muoh, Mike. So tong. 

A - So tong, Ma~ga~ta. 

Language Notes 

l. Me, lees), se, and other object pronouns, such as nos, la(s), loes), and 
te, are attached to the infin1tive or "neutral" form of the verb, as in ayudarme. 

2. 'futear is the verb that descr! bes the act of addressing someone in the 
farrdl1ar voice, as do hablarse de tú, tratarse de tú, or tutearse, all of which mean 
"to address one another with the famtl1ar "tú" form." 

Usted becomes tú in the famtl1ar. fu and sus ("your") become tu and tus 
(without an accent rmrk5:-

An -s is added to the "X" form of the verb to indicate that the familiar 
"tú" form is being used. 

14.6 



SPANISH 

Examples: 

Inf1n1t1ve "X" form (present tense) "Tú" form (present 

comer come comes 
estar está estás 
hablar habla hablas 
1r va vas 
llevar lleva llevas 
querer quiere quieres 

3. No se ría de mí canes fran the verb reírse (nto laugh"). 

I laugh. 
I laughed. 

I laugh at John. 
I laughed at John. 

Jou laugh (he, she laughs) at •••• 
Jou (he, she) laughed at •••• 

1s 
1s 

1s 
1s 

1s 
ls 

We laugh at.... ls 
We laughed at.... also 1s 

They (you, pl.) laugh at.... ls 
They (you, pl.) laughed at.... ls 

Familiar': 

Jou laugh at •••• 
Jou laughed at •••• 

Don't laugh at me. 

ls 
ls 

1s 

4. Adelante, pase (usted), or pasen (ustedes) 

Me río. 
Me reí. 

Me río de Juan. 
Me reí de Juan. 

Se ríe de •••• 
Se rió de •••• 

Nos reímos de •••• 
Nos reiroos de •••• 

Se ríen de •••• 
Se rieron de •••• 

Te ríes de •••• 
Te reíste de •••• 

No te rías de mí. 

181 

tense) 

'!he word adelante can be used to tell one or I1l)re persons to "come 1n." It 
l1terally rreans "forward," "ahead," or "onward." '!he verb pasar can also be used to 
tell someone to "come 1n." When address1ng one person, yoo would use the "X" form 
of the verb, pase (usted); when address1ng tIDre than ooe person, yoo would use the 
"X+" form, pasen (ustedes). 

5. ¿Q.lé tal? ls an abbreviatlon for ¿Qué tal está/n (estás)? (mean1ng "How 
are you (they )?" or "How are you (they) do1ng?"). It can also take 00 the neaning 
of "How about (you)?" as 1n ¿Qué tal (usted/tú)? or "How was the (party )?" as 1n 
¿Q.lé tal (la fiesta)? 
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6. Luis1to 1s the dim1.rut1ve of Wis. 'lhe d1m1.rut1ve -ito/-ita adds an affec­
tionate or familiar quali ty to the worcr.-

NarrY'(1.tive No. 1: 

1 Varoos a tratamos de tú! 

Maruel le pregunta a usted que por qué no se tratan de tú. Usted le contesta 
que runca aprendió a tutear en español, pero que va a tratar de hacerlo. Según 
Maruel, es mq fácil, ¡nes sólo t1ene que decir "estás" en vez de "está." 
Usted no quiere que Manuel se ría s1 usted se ~uivoca. -

Questions: 

1 - ¿Qué le pregunta Manuel a usted? 
flhat does Manuel ask you? 

2 - ¿Cuándo aprendió usted a tutear en español? 
When did you lea~ to use the familia~ fo~ in spanish? 

3 - ¿Qué va a tratar de hacer usted? 
What a~ you going to t~y to dO? 

4 - Según Mamel, ¿qué es IIL\Y fácil? 
Aooo~ing to Manuel, ~hat's ve~y Basy? 

5 - ¿Usted quiere que Mamel se ría? 
Do you lIXtnt Manuel to taugh? 
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Pitt in the Btanks - No. 1: 

I Vazoos a tratamos de tú I 

Manuel. ¿Cómo ? -----
Bien, _____ ¿por qué ____ _ trat8IOOs de ? -------- ------

_______ , pero _____ _ ______ a:fudanne. 

¿ ? 

----- runca aprendí en español. 

nq¡ ; sólo ------- ------ ------ decir estás -----
de está. ------

Va¡ ____ _ ______ de hacerlo. Corríjame (fam1.l1ar, corrígeme) 

______ me ____ _ 

Sí, ----- _____ practicarlo con todos • 

&leno, _____ no se ____ _ ----- mí (fam1.l1ar, no te rías de mí) 

si re -----
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~tt in the Btanka - No. 2: 

¡V8IOOS a tratamos de túl 

Hola, Ma.ruel. ¿:..-.-____ está? 

______ , pero ¿"--___ _ _ ____ no nos ____ _ tú? -----
De acuerdo, _____ tiene que _____ • 

¿Por qué? 

Porque _____ a tutear _____ espafiol. 

Fa _____ fácil; _____ tienes que ____ _ _____ en vez 

----_. 
tratar hacerlo. ----- ------

(familiar, corrígeme) si 1m Equivoco. 

Sí, tienes que_____ todos tus am1gos. 

______ , pero no ______ ría de (familiar, no te rías de mí) 

_____ Equivoco. 

14.10 



SPANISH 185 

Naft1'(Ztive No. 2: 

Conversación entre un adulto y un niño 

El. Sr./la Sra./la Srta. Jones y el nifio Pablo se saludan con frases de cor­
tesía. El. Sr./la Sra./la Srta. Jones le pregunta a Pablo si su Iapá.Anamá está 
en casa. El niño le dice que sí, y lolla invita a pasar y a sentarse m1.entras 
él va a 11ama.r a su papá.Anamá. El Sr./la Sra./la Srta. Jones tutea a Pablo, 
pero el nifio lo/la trata de usted. 

Questions: 

1 - ¿Córoo se llanBn las personas de esta narración? 
What a~e the ~s of the pe~sons in this na~tive? 

2 - ¿FBta conversación tiene lugar en la casa de Pablo o en la del Sr./de la 
Sra./de la. Srta. Jones? 

Does this conve~sation take place in Pablo's nouse o~ in 
M~./M~s./Miss Jones'? 

3 - ¿Qlé quiere el Sr./la Sra./la Srta. Jones? 
flhat does M1' ./M~s. /Miss J ones ~nt? 

4 - ¿Qué va a hacer Pablo? 
flhat is Pablo going to do? 

5 - ¿Córoo se tratan el Sr./la. Sra./la. Srta. Jones y Pablo? 
H~ do M~.IM~s./Miss JOnBS and Pablo add~ess one anothe~? 
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pi."." in the B"'anks - No. 3: 

Conversación entre un adulto y un niño 

Ibenos _____ , Pablo. ¿Cáoo _____ ? 

Bien gracias, sefiora/señori ta Jones. ¿Cáoo usted? -----
bien gracias, Pablo. ¿ tu pa.~ 

-------~ -------
? -------

Sí, 1 ____ _ ________ (pase usted) y siéntese que ______ _ 

decirle a /mamá usted está • --------- -------~ ----------
______ gracias. 

De ________ • 

Pi."." in the B"'anks - No. 4: 

Conversaci6n entre un adulto y un niño 

, Pablo. ¿ estás? -------- ~--------

________ gracias, sefior/sefiora/señorita Jones. ¿ está ? ----------
~ gracias, Pablo. ¿Está ____ _ !mamá en casa? ----------
Sí, ¡clarol Adelante (pase usted) y ------- _________ va¡ a a 

papá/rnamá que usted ______ __ • ------
• -------
• ------
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Na1"mtive No. 3: 

Saludando a la vecina/al vecino 

El señor Jones y la señora (de) wpez se saludan usando frases de cortesía y 
también se preguntan por sus fam1.liares. La familia del señor Jones está mq 
bien, pero la fam1.lia de la señora (de) López no está bien. lll1sito, uno de 
los hijos de la señora (de) López está en cama. con fiebre. 

Questions: 

1 - ¿Con quién habla el Sr. Jones? 
With 7iJhom does M7'. JOMS speak? 

2 - ¿cémo está la familia de la Sra. (de) wpez? 
Ho~ is M7's. Lopea's family? 

3 - ¿Quién es Luisito? 
Who is Luisito? 

4 - ¿Cómo está Luisito? 
Ho~ is Luisito? 
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Pitt in the BtanK.s - No. 5: 

Saludando a la vecina/al vecino 

, M1kel ¿Cáoo ? 

Margari ta, ¿ tú? -----
, gracias. ¿Cáno _____ en ____ _ 

? 

gracias, _____ famtlla, 

¿------- tal? 

• Teneroos Iuisito en con -----
• 

¡Ahl siento rucho (cuánto 10 siento). _____ se 

mejore pronto. 

_____ luego. rtlchas gracias, M1.ke. 

_____ luego, Margarita. 
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Pill in the Blanke - No. 6: 

Saludando a la vecina/al vecino 

¡Hola, M1kel ¿I--___ _ ? -----
M.w bien Margarita, ¿I--___ _ ? -----
rqr bien, gracias. ¿I--____ están _____ tu casa? 

Todos bien gracias, tu _____ , ¿, ____ _ ? -----
Así así. _____ a Iuisito _____ cama ____ _ -----_. 

lLo -------- -------- (cuánto 10 siento). Espero que -----
______ pronto. 

lVhlchas gracias, M1.ke. ----_. 
_____ , Margarita. 
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IV. TAKING rr APARr 

Vocabula.,.y: 

Dialogue No. 1 

aprendí (a) (aprender a + 1nf1n1t1ve) 
(I) tea1'ned (tol 

ayudarme 
to help me 

corrÍgeme 
C01'1'ect me (familia.,. C011D'Tr1.nd) 

corrí jame 
C01'1'ect me (command) 

de acuerdo 
(to be) in ag.,.eement 

me Equivoco 
( I) rrnke a mistake 

no se ría 
r you) don' t taugh ( COTTDm:nd) 

no te rías 
(you) don't laugh (familia.,. 

C011'D'TrJ,nd) 

nos trataroos de 
(~) ada.,.ess each othe.,. 

¡Vamos a tutearnos! (vamos a + 
1nf1n1t1ve) 

Let's add.,.ess each othe1' ~th 
the familia1' fo1'11l~ "t7i"! 

Nal'mtive No. 1 

aprendió 
(you) leamed 

en vez de 
instead of 

se Equivoca 
(you) make a mistake 

¡Adelante I (~e/n) 
Come l,n! 

estás 
(you) a.,.e (familia.,.) 

se tratan de 
rthey} add.,.ess each othe.,. 

tratar de 
to add.,.ess~ to t.,.y to 

tutear 
to add.,.ess ~th the familia.,. 
f 01"1Tl ~ "tú" 

Dialogue No. 2 

s1éntese 
( you) si t do7ün ( corrrnand) 
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la cortesía. 
counesy 

entre 
bet7veen 

las frases 
ph1'O.ses, sentences 

invita 
(he) invites 

la rrená 
mom, mothefl 

mientras 
b1hile 

así así 
so-so 

espero 
(I) hope, ~pect, ~it 

hasta lU~ 
so ong 

la cana 
bed 

SPANISH 

Nafl1'O.tive No. 2 

el papá 
dad, !athefl 

pasar 
to pass, to come in, to go in 

se saludan 
(they) gfleet each othefl 

tiene lugar 
(it) happens, takes place 

trata de 

tutea 

Dialogue No. 3 

(he) addflesses, tflies 

(he) addflesses (someone) b1ith 
the familiafl fo.,."" "tu" 

que se ¡rejore 
may (he) get bettefl (subj.) 

pronto 
soon 

Nafl1'O.tive No. 3 

los hijos 
sons, childNn 

los familiares (los ~rientes) 
fl6tatives, f~ y membefls 

usando 
using 

la fiebre 
fevefl 
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v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Que8tion8 and An8~e~8: 

A. 1. ¿los buenos amigos se tutean o se hablan de usted? 
Ú)S buenos amigos se tutean. 

2. Generalmente, ¿los nims tutean a los adultos? 
Generalmente los niños no tutean a los adultos, a (de) no 
ser que sean parientes. 

3. ¿Córoo tratan los adultos a los niños? 
Los adultos tratan a los niños de tú. 

4. ¿Usted le habla de usted o le habla de tú a su profesorla en la. clase? 
Le hablo de usted. 

5. ¿Usted les habla de usted (los trata de usted) a sus compañeros de 
clase? 

No, a mis compañeros les hablo de tú (los trato de tú). 

B. 1. ¿Cuánto tiempo hace que estudia español? 
Hace un res que lo estudio. 

2. ¿Cuánto tiempo hace que está en esta escuela? 
Hace cinco semanas que estoy aquí. 

3. ¿Cuánto tiempo hace que trabaja para (con) el Departamento de Estado? 
Hace siete años que trabajo para (con) esta agencia. 

4. ¿Cuánto tiempo hace que vi ve en ? 
Hace dos rIeses que vivo ahí. 

5. ¿Cuánto tiempo hace que juega (al) tenis? 
Hace rucho tiempo que juego. 

Que8tion8 and An~e~8: (~ontinued) 

A. 1. Do good fnend8 add~e88 ea~h othe~ ~th the familia~ fo1'm~ "tú" o~ lIJith 
the f01'TfrJ,l fom~ "u8ted"? 

Good !neM8 add~e88 one anothe~ lIJith the familia~ fo1'm~ "tú." 

2. Genemlly~ do ~hild~en add~e88 adult8 lIJith the familiar' fom~ "tú"? 
Genemlly~ ~hild1'en do not add~e88 adult8 lIJith the famrlia~ 
fo1'm~ "tú~" unle88 they ~ ~elative8. 
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3. HOlIJ do adults add:reess child1'en? 
Adults add:rees8 child1'en bJith the familia1' fom, "tú." 

4. In class, do you add:ree8s yoU1' teache1' 7J1ith the f01'Tfr1,l fom, "usted" 01' 
7J1ith the familia1' fo.,."" "tú"? 

I add1'ess him/he1' 7J1ith the f01'Tfr1,l fom, "usted." 

6. Do you add1'ess yOU1' classrrrJ.tes 7J1ith the f01'Tfr1,l fom, "usted"? 

B. 1. 

No, I add1'ess my classrrrJ.tes bJith the familia1' fo.,."" "tú." 

HOlIJ loní have you been stud~ing spanish? 
( Liteyt(J.ly, "HOb1 long d.Oes l,t rrrJ.ke that you study Spanish?") 

I have been studying it fo1' one month. 

2. HOb1 long have you been in this school? 
I have been he1'e fo1' five ~eeks. 

3. HOlIJ long have you been ~o1'king fo1' the Depa1'tment of State? 
I've been ~o1'king fo1' this agency fo1' seven yea1's. 

4. HOlIJ long have you been living in ? 
I've been living the1'8 fo1' ~o months. 

6. HOlIJ long have you been playi~ tennis? 
I've been ptaying ~1' a long time? 

VI. PUTrINJ IT 'IOOEIHER 

Vanants: 

Dialogue No. 1 

A. A - ¿Cáno está? 
N - Bien, pero ¿por qué no nos tratamos de tú? 

1 - ¿Qlé tal? 
2 - ¿Qué tal está? (familiar: ¿Qué tal estás?) 
3 - ¡Hola I ¿Cáno está? (familiar: ¡Hola! ¿Cáno estás?) 
4 - ¡Hola! ¿Qué tal? 
5 - ¡Hola! ¿Cáno le va? (familiar: ¡Hola! ¿Cáno te va?) 
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B. N - B1.en, pero ¿por qué m ms tratamos de tú? 
A - De acuerdo, pero tiene que a:yudarme. 

1 - De acuerdo, pero tiene que corre~rme. 
2 - De acuerdo, pero tiene que pract Cal' corm1.go. 
3 - De acuerdo, pero tengo que estudiar nás. 
4 - De acuerdo, pero tengo que hablar nBs con ms amigos. 
5 - De acuerdo, pero tengo que empezar ahora. 

c. N - ¿Por qué? 
A - Po~ue ronca aprendí a tutear en español. 

1 - Po~ue todavía no hablo espafiol bien. 
2 - Po~ue sqy tímido/a. 
3 - Po~ue m conozco las costumbres locales. 
4 - Po~ue no quiero cometer más errores. 
5 - Porque no sé tutear en espafiol. 

D. A - Vqy a tratar de hacerlo. 
Corríjame (famil1ar, corrígeme) sl ne ~u1 voco. 

N - Sí, tienes que practicarlo con todos tus amigos. 

1 - S!, tienes que practicarlo con tu esposa. 
2 - S1., tienes que practicarlo con tus compañeros de trabajo. 
3 - Sí, tienes que practicarlo con nosotros. 
4 - Sí, tienes que practicarlo con tu secretaria. 
5 - Sí, tienes que practicarlo con tu vecina/o. 

Val"iants: foontinued) 

A. A - HObJ al"e you? 
N - Fine, but bJhy don't 1JJe addr-ess one another- 7J1ith the familiar- fo,.."" 

"tú"? 

1 - 80bJ a1'e you doing? f sh01't f o,..",) 
2 - HObJ a1'e you doing? (long f o,..",) 
3 - Hi/ HObJ a1'e you? 
4 - Hi/ HObJ a1'e you doing? 
5 - Hi/ 80bJ is it going (fol" you)? 

B. N - Fine, but 7J1hy don't 1JJe addr-ess one another- 7J1ith the familiar- fom, 
"tú"? 

A - I-agl"ee, but you have to help me. 

1 - I agr-ee, but you have to OO1'1'eot me. 
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2 - I ag~ee, but you have to p~ctice ~th me. 
3 - I ag~ee, but I have to study mo~e. 
4 - I ag~ee, but I have to ta7,k mo~e ~ th my fnends. 
5 - I ag~ee, but I have to sta~t ~. 

195 

A - Because I neve~ 7,ea~d to use the fami7,ia~ fo~ in spanish. 

1 - Because I sti7,7, don't speak spanish ~e7,7,. 
2 - Because I am bashfu7,. 
3 - Because I'm not acquainted ~th 7,oca7, customs. 
4 - Because I don' t ~nt to make mo~e mistakes. 
5 - Because I don't k~ ~-¡O-use the famitia~ fo~ in spanish. 

D. A - I'7,7, t~y to do it. 
CO'YlY'ect me if I mke a rnistake. 

N. Ies, you have to p~ctice it ~th a7,7, you~ fnends. (fami7,ia~) 

1 - Ies, you have to p~ctice it ~th you~ ~fe. (fami7,ia~) 
2 - Ies, you have to p~ctice it ~th you~ co-~~ke~s. (fami7,ia~) 
3 - Ies, you have to p~ctice it with us. (fami7,ia~) 
4 - Ies, you have to p~ctice it ~th you~ sec~eta'Y'Y. (fami7,ia~) 
5 - Ies, you have to p~tice it ~th you~ neighbo~. (fami7,ia~) 

VII. MAKING rr Yl>RK 

VIII. USlm rr 

14.21 



196 SPANISH 

14.22 



SPANISH 

CYCLE 15 

MEETING PEDPLE 

197 

Know1ng how to introduce people w111 g1ve you added conf1dence, both 
profess1onal1y and soc1al1y, when deallng w1th host-country nat1onals. One advantage 
that Span1sh-speak1ng people enjoy 1n rrak1ng 1ntroductlons ls that they do not need 
to remember the name of the person who 1s be1ng 1ntroduced. '!hey can s1mp1y sEW 
"un amigo," thus avold1ng the embarrassment of forgett1ng 80me0ne' 8 name; 1 t 18 then 
up to the person be1ng 1ntroduced to gt ve hi8/her name. When 1ntroducing two 
people, 1t 18 customary to 1ntroduce the younger per80n to the older person, the ma.n 
to the wanan, and the person of lower ra.nk to the ooe of higher rank. Upon 1ntro­
duct1on, 1 t 1s al80 customary w1 th both men and women to shake bands. When gt ving 
the1r name8, sorne people rna.Y add pollte phmses, such as a sus órdenes or ~ 
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servirle ("at your service"), or su servidor or un servidor ("yrur (blmble) ser­
vant"-used q, nen). Ask your teacher about usage in his/her country. 

'lh1s Q¡cle w1ll introduce yoo to the social conventlons involved when meeting 
people in the Spanish-speak1ng world. 
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l. SE1'rING '!HE OOENE (A) 

A ne~ Vi~e-~onsul has just a~~ved f~om t~e United States and Jose san~hea, one 
of the national Embassy employees, has not yet met the Vi~e-~onsul. It 1uill be 
up to you to int~odu~e them. 

II. HEARING rr (A) 

III. SEEING rr (A) 

Dialogue No. 1: 

El ruevo/la. rueva vicecónsul 

A - José, ¿tú coooces a Blll/Susan? 

N - A Blll/Susan ••• ¿qué? 

A - A Blll/Susan Jones, el/la ruevo/a vicecónsul que llegó ayer de (los) 
EE.UU. 

N - No, no lo/la conozco y quiero conocerlo/a. 

A - Si tú quieres, yo p,ledo presentártelo/a a las cinco. 

N - M.w bien. ¿Dónde, aquí o en la oficina? 

A - Fn la oficina a las cinco. 

N - Hasta las cinco, entonces. 

Dialogue No. 1: (~ontinued) 

The ~ Vi~e-~onsul 

A - Jose, have you rnet Bill/Susan? (familia~) 

N - Bill/Susan ~ho? 

(3) A - Bill/Susan Jones, the ne~ Vi~e-~onsul ~ho a~ved yeste~y f~om the 
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United States. 

N - No, l haven't met him/he~ and l'd like to meet him/he~. 

(1) A - If you'd like, I oan int~oduce him/he~ to you at five o'clock. 
(familia.,.) 

N - Ve~y ~ell. Whe~e, he~e o~ at the office? 

A - At the office at five. 

N - Until five, then. 

l. sm'rING '!HE SCENE (B) 

You have ag~eed to meet Jose at the office at five o'clock to int~oduce him to 
the ~ Vice-consul. It is ~ five o'clock. Let's see ~hat happens. 

11. HEARING rr (B) 

111. SEEING rr (B) 

Dialogue No. 2: 

la presentación 

A - José, quiero presentarte a B111/Susan, el/la ruevo/a vicecónsul que 
piensa quedarse un año con nosotros. 

N - Mlcho gusto de conocerte, B111/Susan. José Sánchez, a tus órdenes. 

A - El fg.lsto es mío, señor sánchez. 

N - B111/Susan, m1.s amigos rre llaman José, por favor no rre hables de usted. 

A - Gracias, José. 

N - De nada, B1.11/Susan. 
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Diatogue No. 2: (continued) 

~e intpoduction 

(1) A - Jose, I'd tike you to meet BittjSusan, the ne~ Vice-consut ~ho is 
(2) ptanning to stay ~th us fop a yeap. (famitiap) 

(1) N - Vepy pteased to meet you. Jose Sanchea, at youP se~vice. (famitiap) 

A - The pteasupe is mine, M~. Sanchea. 

N - BittjSUsan, my fpiends eall me Jose; please don't addpess me ~th the 
forrrm.l "usted" forrm. (familia~) 

A - Thanks, Jose. 

N - You'pe wetcome, BilljSusan. 

I. SErrINa mm ::CENE (e) 

A fPiend of you~s, ~ho is a host-count~y national, ~nts you to meet a fPiend 
of his. 

TI. HEARING IT (e) 

III. SEEING IT (e) 

Dialogue No. 3: 

Fn una fiesta 

N - ¡Hola, Bill/Susan! ¿Cáno estás? 

A - Bastante bien, Tomás. ¿Y tú? 

N - Bien gracias. Ven, quiero presentarte a un amigo mío, el doctor Juan 
Guzmán Arteaga.. 
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(Después de un rato) 

N - Juan, quisiera presentarte a un/una amigo/a mío/a, Bill/Susan Jones. 

N - M,¡cho gusto de conocerte, Bill/Susan. Los amigos de Tomás son amigos míos 
también. 

A - El gusto es mío, Juan, y ruchas gracias. 

DiaLOgue No. 3: (continued) 

At a partty 

N - HeLLo, BiLL/Susanl H~ arte you? (famiLiart) 

A - P1'etty bJeLL, Tomas. And you? (famiLiart) 

(1) N - Fine, thanks. Come, I'd Like you to meet a frtiend of mine, Drt. Juan 
Guaman Artteaga. (famiLiart) 

(Aftert a bJhiLe) 

N - Juan, I'd Like you to meet a frtiend of mine, BiLL/Susan Jones. 
(famiLiart) 

N - Gtad to meet you, BiLL/Susan. A friend of Torrt:J.s' is aLso a frtiend of 
mine. (famiLiart) 

A - The pLeasurte is mine, Juan, and thank you ver-y much. 

Ianguage Notes 

l. Notice the use of the familiar form: estás, conoces, guieres, tú, te, etc. 
'!be familiar presentarte corresponds to the roore formal presentarle; that 18 , the 
object pronouns rOl" "you" are different. Compare: 

(formal) 

Yo puedo presentárselo/a 

Mucho susto de conocerlo/a 

15.6 

(familiar) 

Yo puedo presentártelo/a 

Mucho gusto de conocerte 
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Ven is the familiar direct comnand form of the verb ir; vengas, as in 
Qliero que vengas or No vengas, is the familiar "soft" coomand forro of the verb ir. 

2. Pensar (piensa) is another useful verb for you to learn. It neans roughly 
the same tbing as tIto th1nk about," or tIto plan to." 

Here are the forma of the verb pensar: 

"1" forro "We" forro "X" forro "X+" form "mí" forro 

pienso pensamos piensa piensan piensas 

3. 'Ihe abbreviation for (los) Estados Unidos that you will often see, par­
ticularly when reading the newspaper, 18 EE.UU. '!be double letters denote that a 
plural is being abbreviated. In recent years other abbreviations for "Uni ted 
States," such as E.U. and E.U.A., have gained acceptance. 

Na rt1'at i ve No. 1: 

El./La. rruevo/a vicecónsul 

Usted le pregunta a José si conoce a Bill/Susan Jones, el/la rruevo/a fun­
cionario/a que llegó 83er de (los) Estados Unidos, y que piensa trabajar en la 
Finba.jada por un año. José le contesta a usted que él no lo/la conoce y que 
quiere conocerlo/a. Usted le dice que puede presentárselo/a hoy a las cinco de 
la tarde en la oficina. 

Questions: 

1 - ¿Qué le pregunta usted a José? 
What do you ask Jose? 

2 - ¿Quién llegó ayer? 
Who a~~ved yeste~day? 

3 - ¿De dónde llegó el/la rruevo/a funcionario/a? 
Whe~ did the ne~ offiee~ eome f~om? 

4 - ¿Dónde y por cuánto tiempo piensa trabajar el/la nuevo/a funCionario/a? 
Whe~e and fo~ h~ long does the ne~ offiee~ plan to ~~k? 
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5 - ¿Conoce José al/a la ruevo/a funcionario/a? 
Does Jose kno~ the ne~ office~? 

6 - ¿José quiere conocerlo/a? 
Does Jose want to meet him/he~? 

7 - ¿Quién puede presentárselo/a a José? 
Who ~n int~duce him/he~ to Jose? 

8 - ¿Quién conoce al/a la ruevo/a funcionario/a? 
Who kn~8 the ne~ office~? 

9 - ¿Dónde y a qué hora va a presentárselo/a usted a José? 
Whe~e and at ~hat time a~e you going to int~oduce himVhe~ to 
Jose? 
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Fill in the Blanks - No. 1: 

El./La ruevo/a vicecónsul 

José, ¿:--____ conoces _____ Bill/&lsan? 

Bill/Susan ••• ¿ ? ------- '-------
______ Bill/Susan Jones, el/la ______ vicecónsul que ______ ayer 

de (los) EE.UU. 

No, ----- /la conozco y quiero la. -------- -------~ 

______ quieres, yo _______ _ presentártelo/a a las 

• -------

Muy bien. ¿ , aquí '------ ------ la oficina? ------
la oficina a las • ------ ------

Hasta ____ _ _ ____ , entonces. 
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Fitt in the Btanks - No. 2: 

El/La ruevo/a vicecónsul 

José, ¿tú a ~ll/SUsan? -------
A Blll/Susan ••• ¿~ ____ ? 

A Bill/SUsan Jones, _______ ruevo/a _____ que llegó _____ _ 

_____ (los) EE.UU. 

No, no lo/la y conocerlo/a. ------- -------
Si tú T'llledo la --------, -------~ -------
cinco. 

Mt.w bien. ¿Dónde, o en -------- -------- ? -------
En oficina. cinco. ------- -------- -------
_______ las cinco, _____ __ 
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Nar-mtive No. 2: 

La. presentación 

Son las cinco de la tarde y usted está en la oficina con José y Bill/Susan. 
Usted le dice a José que Bill/Susan es ell1a ruevo/a vicecónsul que va a 
quedarse un año con ustedes. José le dice a Bill/Susan que él es José Sánchez 
y que está a sus órdenes. Bill/Susan le contesta a José que es un gusto para 
él/ella conocerlo y lo trata de usted. José le dice a Bill/Susan que no le 
hable de usted, que sus amigos lo llaman José. 

Questions: 

1 - ¿Qué hora es? 
What time is it? 

2 - ¿Dónde están ustedes? 
Wher-e ar-e you (pl.)? 

3 - ¿Qué le dice usted a José? 
What do you tell Jose? 

4 - ¿Qué le contesta Bill/Susan a José? 
What does Bill/Susan an8Wer- Jose? 

5 - Según José, ¿cáoo lo llaman (le dicen) sus amigos? 
Accor-ding to Jose, ~hat do his f'Y'iends oall him? 
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Fill in the Blanks - No. 3: 

La. presentación 

José, _____ presentarte _____ Bill/Susan, _____ ruevo/a 

_____ que piensa un año nosotros. 

_______ gusto conocerte, Bill/Susan. José Sánchez, ____ _ 

tus _____ • 

_____ gusto es ______ , señor Sánchez. 

8ill/Susan. am1""os llaman José, por favor , _____ o _______ __ _____ __ 

hables de --------- -------
Gracias, José. 

, Bill/Susan. ------
Fill in the Blanks - No. 4: 

La. presentación 

José, quiero _____ a Bill/Susan, el/la ____ ---:/a vicecónsul 

_____ quedarse año con nosotros. 

MIcho ______ de ______ , Bill/Susan. José Sánchez, a ____ _ 

órdenes. 

EI ____ _ _______ mío, señor Sánchez. 

8111/Susan, ms _____ ne _____ José, por favor no re _____ de 

usted. 

Gracias, José. 

De _____ ---", B1.11/Susan. 
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Na1'mtive No. 3: 

En una fiesta 

No estamos en la sala de clase, estamos en una. fiesta. Tomás lolla saluda a 
usted y le dice que vaya con él porque quiere presentarle a un amigo s\.\yo, el 
doctor Juan Guzmán Arteaga. Después de la presentación, el doctor le dice a 
usted que los amigos de Tomás son amlgos de él (s\.\Yos) también. 

Queetione: 

1 - ¿Dónde estamos? 
Whe1'e a1'e lUe? 

2 - ¿QJ.é quiere hacer Tomás? 
What does Torms bXtnt to do? 

3 - ¿Cáno se llama el amlgo de Tomás? 
What is the name of Tomas' f1'iend? 

4 - ¿QJ.é le dice el doctor Guzmán Arteaga a usted después de la presentación? 
What does D1'. Gusman A1'teaga say to you afte1' the 
int1'oduetion? 
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Fitt in the Btanks - No. 5: 

En una fiesta 

, Bl.II/Susan! ¿ estás? ---------- ~--------

M ~ ro? _____ en, • ¿:....... ___ __ 

Bien gracias. , quiero presentarte ______ _ _____ am1go 

______ , el doctor Juan Guzmán Arteaga. 

(Después de un rato) 

Juan, _____ presentarte a ____ _ _______ mío/a, Bill/Susan Jones. 

_______ de ________ __ Bill/Susan. Los de ~ 

míos también. ------
es mío, Juan, y ~cias. ------- ---------~~ 
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Pitt in the Btanks - No. 6: 

Fn una. fiesta 

¡Hola, B1.11/Susan! ¿I-____ _ ? ------
---------,~. ¿y----------? 

B1.en gracias. Ven, --------- a un mío, --------- ----------
doctor Juan Guzmán Arteaga. 

(Después de un rato) 

Juan, quisiera ________ _ _______ un/una. am1go/a ______ ~, 

B1.11/SuBan Jones. 

M.1cho ~to _____ conocerte, mll/Susan. Los am1.gos _____ ~ son 

amigos ____ _ -----_. 
El. ~to ______ __ __ ____ ---", Juan, y ruchas gracias. 
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IV. TAKING IT APARr 

Voeabular-y: 

conoce 
(you) kno~, nave met 

Dialogue No. 1 

presentártelo/a 
to intr-oduee him/her- to you 
(familiar-) 

conoces el/la vicecónsul 
(you) kno~, have met (familiar-) Vice-consul 

presentárselo/a 
to intr-oduce him/her- to you 

conoce 
(he) kno~s, has met 

conocer 
to kno~, to meet 

llegó 
(he) arnved 

mevo/a 
ne~ 

conocerte 
to kno~ you, to meet you 
(familiar-) 

Na7"mtive No. 1 

presentar 
to intr-oduce (one per-son to 
another-) 

presentárselo/a 
to intr-oduce him/her- to him/her-

trabajar: 
to üJOr-k 

Dialogue No. 2 

quedarse 
to r-emain, to stay 

~ensa rus 
(he) plans to, is thinking about your- (pl., familiar-) 

presentarte 
to intr-oduce to you (familiar-) 
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Na-nutive No. 2 

los amigos 
f'riends 

(lo) llaman 
(they) call (him) 

el gusto 
pleasu1'e 

¿Qlé hora es? 
What time is it? 

la hora 
hou1', time 

Dialogue No. 3 

mío/mía ven 
mine (sg.) 

míos/mías 
mine (pl.) 

Na-nutive No. 3 

la fiesta 
pa1'ty 

la sala de clase 
ctass1'oom 

v. GEl'I'ING '!HE FEEL OF IT 

Questions and Ans~e1's: 

A. l. ¿Usted come rucho? 
Sí, como rucho. 
No, no como rucho. 

2. ¿Ustedes comen rrucho? 
Sí, COIreIllOS rucho. 
No, no canemos rucho. 

15.11 

saluda 

(you) come (familia1' di1'ect 
cornmand) 

(he) g1'eets 
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3. ¿'lú canes rucho? 
Sí, COIOO rucho. 
No, ro COIOO rucho. 

4. ¿José corre rucho? 
Sí, come mucho. 
No, no come rucho. 

5. ¿José y An1 ta comen rucho. 
Sí, canen rucho. 
No, no comen rucho. 

B. 1. ¿Usted vende el carro (coche)? 
sí, vendo el carro (coche). 
No, no vendo el carro (coche). 

2. ¿Ustedes venden el carro (coche)? 
Sí, vendemos el carro (coche). 
No, no venderoos el carro (coche). 

3. ¿'lú vendes el carro (coche)? 
Sí, vendo el carro (coche) • 
No, no vendo el carro (coche). 

4. ¿José vende el carro (coche)? 
Sí, vende el carro (coche). 
No, no vende el carro (coche). 

5. ¿Ellos venden el carro (coche)? 
Sí, venden el carro (coche). 
No, no venden el carro (coche). 

c. 1. ¿Usted aprende español? 
sí, aprendo español. 
No, no aprendo español. 

2. ¿José aprende español? 
Sí, aprende español. 
No, no aprende español. 

3. ¿María y Ana aprenden español? 
Sí, aprenden español. 
No, no aprenden español. 

4. ¿Ustedes aprenden español? 
Sí, aprenderos español. 
No, no aprenderoos español. 
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5. ¿'lú aprendes espafiol? 
Sí, aprendo español. 
No, no aprendo español. 

D. l. ¿Usted cree eso? 
~í, creo eso. 

No, no creo eso. 

2. ¿El cree eso? 
Sí, cree eso. 
No, no cree eso. 

3. ¿Tú crees eso? 
Sí, creo eso. 
No, no creo eso. 

4. ¿Tú y María creen eso? 
Sí, creemos eso. 
No, no creeroos eso. 

5. ¿Ustedes creen eso? 
Sí, creeroos eso. 
No, no CreelOOS eso. 

E. l. ¿Usted conoce a la rueva funcionaria? 
Sí, la conozco. 
No, no la conozco. 

2. ¿Ustedes conocen a la rueva funcionaria? 
Sí, la conoceroos. 
No, no la conoceroos. 

3. ¿El conoce a la rueva fUncionaria? 
Sí, la conoce. 
No, no la conoce. 

4. ¿'lú conoces a la rueva fUncionaria? 
Sí, la conozco. 
No, no la conozco. 

5. ¿Ellos conocen a la rueva funcionaria? 
Sí, la conocen. 
No, no la conocen. 

F. l. A - Quiero conocer a María. ¿Usted plede presentánnela? 
N - Sí, venga. Yo pledo presentársela. 
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2. N - Ql1siera conocer al mevo funcionario. 
¿('lú) p.ledes presentármelo? 

A - Claro, ven, vq¡ a presentártelo. (Ven, te 10 presento.) 

3. A - Con su permiso, permíta(n)ne presentarme. 
So¡ Ma.ry J ones, la rueva secretaria del Embajador. 

N - ftbcho gusto, Mar:¡. Yo sq¡ • 

4. N - ¿Puedes presentarme a la secretaria del Ministro Consejero? 
A - Claro. ¿Quieres que te la presente ahora m1.sm? 
N - Sí, preséntamela ahora m1.smo, si p.ledes. 

5. N - 81.11, quiero que re presentes al Embajador. 
A - Claro. Ven, va¡ a presentártelo. (Ven, te 10 presento.) 
A - Seftor Embajador, quisiera presentarle a • 

Questions and An~e~s: (continued) 

A. 1. Do you eat a g~eat deal? 
Yes, I eat a ~eat <leal. 
No, I don't eat ve~ much. 

2. Do you (pl.) eat a ~eat deal? 
Yes, lJJe eat a g~eat <leal. 
No, lJJe don't eat verry much. 

3. Do you eat a ~eat deal? (familia~) 
Yes, I eat a ~eat <leal. 
No, I don't eat ve~ much. 

4. Does Jose eat a ~eat deal? 
Yes, he eats a ~eat <leal. 
No, he doesn't eat ve~y muoh. 

5. Do Jose and Anita eat a ~eat <leal? 
Yes, they eat a ~eat deal 
No, they don't eat ve~y much. 

B. 1. A~e you selling the oa~? 
Yes, I am selling the oa~. 
No, I am not selling the oa~. 

2. A~e you (pl.) selling the oa~? 
Yes, ~ a~e selling the oa~. 
No, ~ a~e not selling the oa~. 

3. A,.e you selling the ca,.? (familia,.) 
Yes, I am selling the oa~. 
No, I am not selling the oa~. 
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4. Is Jose setting the ca~? 
Ies, he is setting the ca~. 
No, he is not setting the ca~. 

6. A.,.e they setting the ca.,.? 
Ies, they a.,.e setting the ca.,.. 
No, they a~e not setting the ca.,.. 

c. 1. A.,.e you teaming Spanish? 

D. 

Ies, I am teaming Spanish. 
No, I am not teaming Spanish. 

2. Is Jose teaming Spanish? 
Ies, he is teaming Spanish. 
No, he is not teaming Spanish. 

3. A~e MaY'ia and Ana teaming Spanish? 
Ies, they a.,.e teaming Spanish. 
No, they a.,.e not teaming Spanish. 

4. A.,.e you (pt.) teaming Spanish? 
Ies, b)e a.,.e teaming Spanish. 
No, b)e a.,.e not teaming Spanish. 

6. A.,.e you teaming Spanish? (famitia~) 
Ies, I am teaming Spanish. 
No, I am not teaming Spanish. 

1. Do you betieve that? 
Ies, I betieve that. 
No, I don't betieve that. 

2. Does he betieve that? 
Ies, he betieves that. 
No, he doesn't believe that. 

3. Do you betieve that? (famitia.,.) 
Ies, I betieve that. 
No, I don't believe that. 

4. Do you and Martia betieve that? (familia.,.) 
Ies, ~ believe that. 
No, b)e don't betieve that. 

6. Do you (pt.) believe that? 
Ies, ~e believe that. 
No, ~e don't betieve that. 
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E. 1. Do you knObJ the nebJ officeY'? (Have you met the netV officeY'?) 
fes, I knObJ heY'. (fes, I've met heY'.) 

P. 

No, I don't knObJ heY'. (No, I haven't met heY'.) 

2. Do you (pl.) knObJ the nebJ office1'? (Have you (pl.) met the nebJ 
officeY'?) 

fes, bJe knOlV heY'. (fes, we've met heY'.) 
No, bJe don't knObJ heY'. (No, lIJe haven't met he.,..) 

3. Does he knObJ the nebJ officeY'? (Has he met the nebJ office.,.?) 
fes, he knObJs heY'. (fes, he's met heY'.) 
No, he doesn't knObJ heY'. (No, he hasn't met heY'.) 

4. Do you knOlV the nebJ officeY'? (Have you met the nebJ officeY'?) 
(familia.,.) 

fes, I knOlV heY'. (fes, I've met heY'.) 
No, I don't knOlV heY'. (No, I haven't met heY'.) 

5. Do they knObJ the nebJ officeY'? (Have they met the nebJ office.,.?) 
fes, they knOlV he.,.. (fes, they've met heY'.) 

1. A -
N -

2. N -

A -

3. A -
N -

4. N -
A -

N -

No, they don't knObJ heY'. (No, they haven't met heY'.) 

I'd like to meet MaY'ia. Will you intY'oduce heY' to me? 
fes, come on. I can intY'oduce heY' to you. 

I'd like to meet the nebJ officeY'. Can you intY'oduce him to me? 
(familiaY' ) 
SU.,.e. Come on, I'll intY'oduce him to you. (familia.,.) 

with yOUY' pemssion, allOlV me to intY'oduce myself. I am MaY'Y 
Jones, the nebJ secY'etaY'y to the AmbassadoY'. 
Ve.,.y pleased to meet you, MaY'Y. I am ---
Will you intY'oduce me to the DCM's secY'etaY'y? (familiaY'J 
SUY'e. Would you like me to intY'oduce heY' to you Y'ight nOlV? 
(familiaY') 
fes. IntY'oduce heY' to me Y'ight nOlV, if you can. (familiaY') 

5. N - Bill, I'd like you to intY'oduce me to the AmbassadoY'. (familia.,.) 
A - SUY'e. Come on, I'll intY'oduce him to you. (familia.,.) 
A - M'T'. Ambassado.,., I lVOuld like you to meet __ _ 
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VI. PUTrING rr 'lOOErHER 

Vamnts: 

Dialogue No. 1 

A. A - José, ¿tú conoces a Bill/Susan Jones, el/la ruevo/a vicecónsul 
que llegó ayer de (los) EE.UU? 

N - No, no lo/la conozco y quiero conocerlo/a. 

1 - Alfredo, ¿tú conoces a Mary rrhomas, la rueva cónsul que 
llegó esta mañana de los EE.UU.? 

2 - Iupita, ¿usted conoce a John Margan, el nuevo inspector que 
llegó antier (anteayer) de EE.UU.? 

3 - Miguel, ¿tú conoces a Jane Marshall, la rueva directora que 
llegó anoche de los EStados Unidos? 

4 - Juan Carlos, ¿usted conoce al nuevo Embajador que llegó de 
Washington ayer por la tarde? 

5 - Sofía, ¿tú conoces al nuevo Ministro Consejero que acaba. de 
llegar de los EStados Unidos? 

B. A - Si tú quieres, yo puedo presentártelo/a a las cinco. 
N - M.Jy bien. ¿Dónde, aquí o en la oficina? 

1 - Si tú quieres, yo puedo presentártela rrañana. a las cinco. 
2 - Si usted quiere, yo puedo presentársela esta tarde. 
3 - Si usted quiere, yo puedo presentarle al Sr. Embajador a la 

una. 
4 - Si tú quieres, yo puedo presentarte al Sr. Miller, el nuevo 

Cónsul General, hoy a las tres y nedia. 
5 - Si tú quieres, yo puedo presentarte al jefe de la Sección 

Consular mañana por la mañana. 

C. N - M.Jy bien. ¿Dónde, aquí o en la oficina? 
A - Eh la oficina a las cinco. 

1 - Eh la oficina. a las cuatro y nedia. 
2 - Eh la biblioteca a las tres y cuarto. 
3 - Eh el Consulado a las nueve nenos cuarto. 
4 - Eh mi casa a la una y veinte. 
5 - Eh tu oficina. a las diez y nedia. 
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Dialogue No. 2 

D. A - José, quiero presentarte a Bill/Susan, el/la nuevo/a vicecónsul 
que piensa quedarse un año con nosotros. 

N - Mlcho gusto de conocerte, Bill/Susan. José Sánchez, a tus órdenes. 

1 - Guillermo, quiero presentarle a mi amigo Joe, el nuevo fun­
cionario de la Sección Comercial que va a quedarse un año con 
nosotros. 

2 - María, quiero presentarte a Judy, la nueva secretaria del 
Embajador que piensa quedarse un año con nosotros. 

3 - Juan, quiero presentarle a Tomás, el nuevo chofer que va a 
trabajar con (para) la Embajada. 

4 - Esperanza, quiero presentarte a Petty 3n1th, la nueva fun­
cionaria administrativa que va a quedarse dos años con 
nosotros. 

5 - José Luis, quisiera presentarte a Joe Gibson, el nuevo 
asistente del Ministro Consejero que piensa quedarse con 
nosotros por dos años. 

E. N - Bill/Susan, mis amigos re llaman José, por favor no re hables de usted. 
A - Gracias, José. 

1 - Bill/Susan, mis amigos re dicen José, por favor háblruoo de tú. 
2 - Bill/Susan, ¿por qué no nos hablamos de tú? 
3 - Bill/Susan, ¿qué te parece si nos tuteamos de ahora en 

adelante? 
4 - Bill/Susan, mis amigos me llaman José, por favor no re digas 

Sr. Sánchez. 
5 - Bill/Susan, ¿por qué no nos tratam:::>s de tú, rejor? 

Va~nts: (continuedJ 

Dia logue No. 1 

A. A - Jose, have you met Bill/Susan Jones, the new Vice-consul who a~Pived 
yeste~y f~om the United States? (familia~J 

N - No, I haven' t met him/he~ and I' d like to meet him/he~. 

1 - Alf~edo, have you met Ma~ Thomas, the new consul who a~ved 
this mo~ing f~om the United States? (familia~J 

2 - Lupita, have you met John Mo~gan, the new inspecto~ who 
a~~ved the day befo~e yeste~y f~om the United States? 

3 - Miguel, have you met Jane Ma~shall, the new di~ecto~ who 
a~~ved last night f~om the United States? (familia~J 
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4 - Juan Ca~los, have you met the ~ Ambassado~ ~ho a~~ived f~om 
Washington yeste~y afte~oon? 

5 - Sofia, have you met the ~ Dc.M ~ho just a~~ived f~om the 
United States? (familia~) 

B. A - If you'd like, I can int~oduce him/he~ to you at 5:00. (familia~) 
N - Ve~y ~ell. Whe~e--he~e o~ at the office? 

1 - If you'd like, I can int~oduce he~ to you tomo~~o~ at 5:00. 
(familia~) 

2 - If you'd like, I can int~oduce he~ to you this afte~oon. 
3 - If you'd like, I can int~oduce the Ambas8ado~ to you at 1:00. 
4 - If you'd like, I can int~oduce M~. Mille~, the ne~ Consul 

Gene~l, to you today at 3:30. (familia~) 
5 - If you'd like, I can int~oduoe the head of the Consula~ 

Section to you tomo~~ mo~ing. (famitia~) 

C. N - Ve~y ~etl. Whe~e--he~e o~ at the offioe? 
A - At the offioe at 5:00. 

1 - At the offioe at 4:30. 
2 - In the lib~~y at 3:15. 
3 - At the Consulate at qua~e~ to nine. 
4 - At my house at 1:20. 
5 - In you~ offioe at 10:30. 

Dialogue No. 2 

D. A - Jose, I'd like you to meet Bill/Susan, the ne~ Vioe-oonsul ~ho is 
planning to stay ~th us fo~ a yea~. (familia~) 

N - Ve~y pleased to meet you, Bilt/Susan. Jose Sanohea, at you~ se~ice. 
(familia~) 

1 - Guille~mo, I'd like you to meet my f~iend Joe, the ne~ offioe~ 
of the Comme~cial Seotion, ~ho is going to stay ~th us fo~ a 
yea~. 

2 - Ma~, I'd like you to meet Judy, the Ambassado~'s ne~ seo~e­
ta~, ~ho is planning to stay ~th us fo~ a yea~. (famitia~) 

3 - Juan, I'd like you to meet Tomas, the ne~ d~ive~ ~ho is going 
to ~o~k fo~ the Embassy. 

4 - Espe~anaa, I'd like you to meet Betty Smith, the ne~ admin­
ist~tive office~, ~ho is going to stay ~th U8 fo~ ~o yea~s. 
(familia~) 

5 - Jose Luis, I'd tike you to meet Joe Gibson, the Dc,M's ne~ 
assistant, ~ho is planning to stay ~th us fo~ ~o yea~s. 
(familia~) 
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E. N - Bitt/Su8an~ my f~ends eatt me J08e; ptea8e don't add~e88 ~ ~th the 
f07'1WJ,t "u8ted" fome (famitia~) 

A - Thank8~ J08e. 

1 - Bitt/SU8an~ my f~ends eatt ~ J08e; ptea8e add~e88 ~ ~th 
the famitia~ "tú" fome (famitia1l) 

2 - Bitt/SU8an~ ~hy don't ~e add~e88 one anothe~ ~th the famitia~ 
"tú" fom? 

3 - Bitt/Susan~ h~ about add~essing eaoh othe~ ~th the famitia~ 
"tú" fom [110m ~ on? (famitia1l) 

4 - Bitt/Susan~ my f~eñds eatt ~ Jose; ptease don't eatt ~ 
Hr-. Sanohea. (familia~) 

6 - Bill/SU8an~ bette~ yet~ ~hy don't ~e add~e8s one anothe~ ~th 
the familia1l "tú" fom? 

VII. MAKIOO rr lNORK 

VIII. USING rr 
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CYCLE 16 

TALKING CN 'lllE TELEPHONE 

Ieaming how to place long distance calla in Spanish w1ll prove helpful to you 
beca.use not all long distance operetors speak Fng11sh. 

'lh1.a ia the case in the situatlon that follows. Notlce that in rur telephone 
conversatlon, the operetor asks the caller to hang up and tells him/her that ahe 
will call r1ght back. In aane oountr1ea, such as Mex1co, this ia a carmon practlce. 
It la often done for blll1ng p.lrposes to oonfirm the telephone rrumber fran which the 
call la belng made. Somet1mes 1 t la done s1mp1y becauae the c1rcu1 ta ns.v be 
overloaded. 
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1. SEl'I'ING '!HE SJENE 

You want to ptace a tong distance catt to the U.S., so you ask someone ~he~e 
you can find a pubtic tetephone. Since you don't have enough change ~th you, 
you decide to catt cottect. 

11. HEARING rr 

TII. SEEING rr 

Diatogue: 

Haciendo una. llamada de (a) larga. distancia 

A - ¿DÓnde puedo hablar por teléfono? (¿Dónde puedo telefonear?) 

N - Ha.v un teléfono píbl1co (una. cabina telefónica) a la welta. 

A - Mlchís1ma.s gracias. 

N - No ha.Y de qué. 

(Al rato) 

A - ¡Alól Sefior1ta (operadora), caruníqueme con Información, por favor. 

N - Información, ¿en qué puedo servirle? 

A - Deseo hacer una. llamada de (a) larga distancia a Nueva York. 

N - Tiene que llamar a la operadora de larga distancia. 

A - ¿QJ.é l'ÚIIero IIBrco? 

N - Marque el rúmero 300. 

A - ¿Cuánto cuesta una. llamada a Nueva York? 

N - No sé. Mejor pregúntele a la telefonista de larga distancia. 

A - Gracias. 

N - De nada. 
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(Un poco después con la operadora de larga. distancia) 

A - Perdone, sefiorita. ¿Cuánto cuesta una. llamada de (a) larga. distancia a 
Nueva York? 

N - ¿De persona a persona o de teléfono a teléfono? 

A - De persona a persona y por cobrar. 

N - Cien pesos por rnlmto, más el impuesto. 

225 

A - aten. Por favor com.míqueme con la Sra. Ma.ry Jones al (número) 724-0038. 

N - ¿De qué número llama? 

A - Del 545-18-55. Señori tao (operadora), también déme tiempo Y costo. 

N - M.w bien. Fn seguida (enseguida) lo/la conun1co. Por favor, cuelgue y yo 
lo/la ll.azoo dentro de poco. 

A - Gracias. 

Dialogue: (continuedJ 

Placing a long distanoe telephone oall 

A - Whe~e oan I make a phone oall? 

N - ~e~e's a public phone (telephone boothJ a~ound the co~e~. 

A - ~ank you ve~y much. 

N - ~n't ~ntion it. 

(A 7JJhile late~) 

A - Hellol Miss (ope~to~J, put me th~ough to Info~tion, please. 

N - Info~tion. May I help you? 

A - I'd like to make a long distanoe oall to Ne7JJ Yo~k. 

N - You have to call the long distance ope~to~. 

A - What numbe~ should I dial? 

N - Dial 300. 
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A - Ho~ muoh daes a oatt to Ne~ Yo~k oost? 

N - I don't kn~. You'd bette~ ask the tong distanoe ope~to~. 

A - Thank you. 

N - You'~e ~toome. 

(Sho~tty afte~~s, with the tong distanoe ope~to~) 

A - Exouse me, miss. Ho~ muoh daes a tong distanoe oatt to Ne~ Yo~k oost? 

N - Pe~son to pe~son o~ station to station? 

A - Pe~son to pe~son and ootteot. 

N - One hund~ed pesos pe~ minute, ptus tax. 

A - Fine. ptease put me th~ough to M'r's. Ma~y Jones at 724-0038. 

N - What numbe~ a~e you oatting f~om? 

A - 545-18-55. Miss (ope~to~), give me time and oha~ges, too. 

N - Ve~y wett. I'tt oonneot you ~ght ~y. Ptease hang up and I'tt oatt you 
baok sho~tty. 

A - 1ftank you. 

Nar-m.tive: 

Haciendo una. llamada de (a) larga distancia 

Usted le pregunta a una. persona que dónde p,lede hablar por teléfono y esta 
persona le contesta que haN un teléfono píbl1co (una. cabina telefÓnica) a la 
vuelta. Usted llama a la operadora y le pide que lo/la ccmm1que con 
Información. La sefíori ta de Información le dice que para hacer una llamada de 
Ca) larga. d1.stancia tiene que llamar a la telefonista de larga. distancia, al 
número 300. Usted llama. a la operadora de larga. distancia y le pregunta que 
cuánto cuesta. una. llamada a Nueva York de persona. a persona. y por cobrar. Ella 
le dice que cuesta cien pesos por m1ruto, uás el 1mp.lesto. Usted le dice que 
está bien y que lo/la ccmm1que con la Sra. Mary Jones al (rúnero) 724-0038. 
Además, usted quiere que la operadora le dé tiempo Y costo. Ella va a 
conun1carlo/a en seguida y le dice que por favor cuelgue y que ella lo/la llama. 
dentro de poco. 
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Questions: 

1 - ¿DÓnde haN un teléfono píbl1co (una. cabina. teléfonica)? 
Whe~e oan you find a publio phone (telephone boothJ? 
(Lite~lly: Mhe~ is the~e a publio phone (telephone 
boothJ?J 

2 - ¿Con quién habla usted primero? 
with ~om do you speak fi~st? 

3 - ¿Por qué llama. (usted) a Información? 
Why do you oall Info~tion? 

4 - ¿Qlé tiene que hacer usted para llamar a Nueva York? 
What do you have to do to oall Ne~ Yo~k? 

5 - ¿Cuánto cuesta una llamada de (a) larga. distancia a Nueva York? 
Ho~ muoh does a long distanoe oall to Ne~ Yo~k oost? 

6 - ¿Qlé clase de llamada quiere hacer usted? 
What kind of oall do you lAttnt to rm.ke? 

7 - ¿Qué le pide la operadora que usted haga. al final? 
What does the ope~to~ ask you to do at the end? 
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Fitt in the BtanK8 - No. 1: 

Haciendo una 11ama.da de (a) larga distancia 

¿Dónde ----- ----- por teléfono? (¿Dónde ¡nedo telefonear?) 

_____ un ____ _ (una. cabina. telefónica) a ------ ---------
welta. 

_____ gracias. 

No ----- gué. -----
(Al rato) 

_____ 1 Sefiorita (operadora), ccm.míqueme _____ Infomación, 

• -----
Infomación, ¿:--____ Pledo servirle? 

hacer una. de (a) distancia ----- ------ -------
Nueva York. 

11ama.r a la de distancia. --------- ------- --------
¿Qlé ríimero ? ------
Marque ______ ríimero ____ _ 

¿Cuánto _____ una. llamada a Nueva York? 

• Mejor pregúntele la de ------ ------- ---------
distancia. ------

Gracias. 

(Un poco después con la operadora de larga. distancia) 

________ , señorita. ¿ una. llamada de (a) ______ _ 
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distancia Nueva York? -----
¿ _______ persona. _____ persona ____ _ teléfono -----

teléfono? -----
_____ persona. _____ persona y _____ cobrar. 

----- pesos minuto, más impuesto. 

Bien. Por favor commíquere Sra.. Mary Jones -----
(número) 724- • 

número llan'B? -----¿,-----

_____ 545- _____ -55. Semrita (operadora), también ____ _ 

tiempo Y costo. 

Muy bien. Fn seguida (enseguida) /la • Por favor, ------ ----------
cuelgue y lolla llamo de poco. 

Gracias. 
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Pill in the Blanks - No. 2: 

Haciendo una llamada de (a) larga. distancia 

¿ Pledo hablar ? (¿Dónde puedo telefonear?) 
~----

Hay un público (una. cabina telefónica) la • 

Muchísimas gracias. 

_____ hay de _____ • 

(Al rato) 

¡Aló! Señorita (operadora), con Infomación, por favor. -----
Información, ¿en qué ? 

Deseo una. llamada de (a) larga. _____ a _____ York. 

Tiene que llamar operadora larga 

----_. 
¿Qué marco? 

el 300. -----
¿ cuesta una. a Nueva York? -----
No sé. pregúntele a la de larga. distancia. -----
Gracias. 

De nada. 

(Un poco después con la operadora de larga. distancia) 

Perdone, semrita. ¿Cuánto cuesta ------ _____ de (a) larga distancia 

a Nueva York? 

¿De a o teléfono teléfono? ------ ------ ----- -----
De a ______ y por _____ • 

Cien pesos por ______ , el • ------ ------
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Bien. Por favor _____ con la Sra. Mary Jones al (número) _____ -0038. 

¿De qué rÚlnero ? -----
Del _____ -18-55. Señorita (operadora), _____ déme _____ y 

----_. 
M..w bien. _____ (enseguida) lo/la corrun1co. Por favor, 

____ y yo lolla _____ dentro de _____ • 

Gracias. 



IV. TAKING IT APARl' 

Vocabula1'Y: 

la cabina telefónica 
telephone booth 

comm1co 
(I) communicate l put th1'ough 
(a call) 

comuníguane 
connect me l put me th1'ough 
(command) 

cuelgue 
(you) hang up (command) 

dentro de ~co 
sho1't y 

de persona. a ~rsona. 
pe1'son ~ pe1'son 

de teléfono a teléfono 
station to station 

el 1mp1esto 
ta:c 

la llamada de (a) la~ distancia 
tong distance ca t 

marco 
(I) dial 

margue 
(you) dial (command) 

16.10 

mejor 
bette1' 

IIllchÍs1mas gracias 
thank you ve1'y much 
(supe1'lative) 

no hay de qué 
dOn't mention it, 
think nothing of it 

el/la oper.ador/a 
operoto1' 

por cobrar 
coltect 

pregÚntele 
ask (he1') (command) 

telefonear 
to phone 

la/el telefonista 
tetephone operoto1' 

el teléfono público 
pubtic tetephone 

tiempo Y, costo 
t1,me añd cha1'ges 
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v. GErrTING '!HE liEEL OF IT 

VI. PtmING IT rn:xJEmER 

Varaiants: 

A. A - ¿Qué número marco? 
N - Marque el número 300. 

1 - Marque el número 711. 
2 - Marque el O. 
3 - Marque el 43-76-94. 
4 - Ma~ue el número 978-45-78. 
5 - Marque el 01 y después el número de teléfono completo. 
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B. A - Perdone, señorita. ¿Cuánto cuesta una llamada de (a) larga d1.stancia a 
Nueva York? 

N - ¿De persona a persona o de teléfono a teléfono? 

1 - Perdone, señorita. ¿Cuánto cuesta hacer una. llamada a Los 
Angeles? 

2 - ¡Aló! Operadora, ¿cuánto cuesta una llamada de (a) larga. 
distancia a Bogotá? 

3 - Perdone, señorita. ¿Cuánto cuesta hacer una. llamada por 
cobrar a San Francisco? 

4 - ¡Alól Operadora, ¿cuánto cuesta una. llamada a EUenos Aires 
con tiempo y costo? 

5 - Perdone, señorita. ¿Cuánto cuesta una llamada de (a) larga 
distancia a washington? 

c. N - ¿De qué número llama? 
A - Del 545-18-55. Señori ta (operadora), también déme tiempo Y costo. 

1 - Del 890-37-23. Operadora, también dÉme tiempo Y costo. 
2 - Del 789-49-99. Señorita, también détre tiempo Y costo. 
3 - Del 6'Zl-67-76. Operadora, también quiero que re dé tiempo Y 

costo. 
4 - Del 568-15-50. Señorita, por favor déme tiempo Y costo. 
5 - Del 417-14-13. Operadora, quiero que re dé tiempo Y costo 

también. 

16.11 



234 SPANISH 

Va1"iant8: (continued) 

A. A - rlhat numbe1" should I dial? 
N - Dial 300. 

1 - Dial 711. 
2 - Dial o. 
3 - Dial 43-76-94. 
4 - Dial 978-45-78. 
5 - Dial 01 and then the enti1"e telephone numbe1". 

B. A - E:x;cu8e me, miss. H07JJ much does a long di8tance call to Ne7JJ Yo1"k 
cost? 

N - Pe1"son to pe1"son 01" station to station? 

1 - E3:cuse me, mi8S. H07JJ much does it C08t to nuke a cal l to 
Los Angeles? 

2 - Hello! Ope~to1", ho7JJ much does a long distance call to 
Bogota cost? 

3 - Excuse me, miss. H07JJ much does it cost to make a collect 
call to san ~anci8co? 

4 - Hello! OpemtoY', ho7JJ much does a call to Buenos Ai1"es 
C08t with time and chaY'ges? 

5 - Excuse me, miss. H07JJ much does a long distance call to 
Washington cost? 

c. N - What numbeY' aY'e you calling f1"om? 
A - 545-18-55. Mi8s (ope~toY'), give me time and chaY'ge8, too. 

1 - 890-37-23. 
2 - 789-49-99. 
3 - 627-67-76. 

chapges. 
4 - 568-15-50. 
5 - 417-14-13. 

too. 

VII. MAKING rr Y()RK 

VIII. USING rr 

Ope~toY', give me time and cha1"ges, too. 
Mis8, give me time and cha1"ges, too. 
Opemto1", I also want you to give me time and 

Miss, please give me time and cha1"ge8. 
Opemto1", I want you to give me time and cha1"ge8, 
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CYCLE 17 

GETT!NG ACQUAINTED 

Describing Yourself and Your Farn11.y 

235 

In Spanish-speaking cultures, the fami1y continues to play an important role in 
establishing relationships. It is the rucleus of society and its influence has 
social, econanic, and even pol1tical 1rnp11cations. Needless to say, fami1y ties are 
strong and the traditional extended fami1y persists. B.I and large, famil1es are 
larger than American fam1.1ies. Up to a generation ago, it was not uncoomon to see 
farndl1es with ten or perhaps fifteen children. Although famil1es that large may no 
longer be the norro, an "average" fami1.y m1ght still be thought of as having f1 ve to 
seven ch1ldren. (Ask your teacher to corrment on the family in bis or her country.) 

17.1 



236 SPANISH 

1. SEl'l'ING '!HE SCENE 

You have ~oently a~ved at post and have beoome f~ends ~th a oo-~o~ke~ 
f~om the host oount~. One day, you deoide to have lunch togethe~ in the 
Embassy oafete~. Afte~ sitting ~ at one of the tables, you begin you~ 
oonve~sation in spanish. 

11. HEARING rr 

111. SEEING rr 

Dialogue: 

Conversación sobre la familia 

N - ¿De qué parte de (los) Estados Unidos eres tú? 

A - &>y de Kansas. ¿Eres tú (natural) de aquí? ¿'lú naciste aquí en 
Bogotá? 

N - BJ.eno, ahora vivo aquí, pero nací en Cali. Y tú, ¿dónde naciste? 

A - Nací en Kansas, en un ¡:ueblito (pueblecito) en el centro del estado. 
'lú eres casada/o, ¡po? 

N - Sí, soy casada/o. ¿Y tú? 

A - No, no soy casada/o. ¿Ustedes tienen hijos? 

N - Sí, tenemos tres. 

A - ¡No ~ digas 1 

N - ¡ Sí 1 Me casé nuy joven. 

A - Eh tu familia, ¿cuántos son? 

N - Somos siete. Mi papá (padre), mi ITRIIá (madre), dos hermanos, dos hermanas, 
y yo. 

A - ¿'lú eres la/el mayor? 

N - ¿Yo? No, soy la/el ~nor. ¿'lú eres la/el nayor? 
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A - Sí, so,¡ la/el rm.yor de tres hermanos. 

Dialogue: (continued) 

Convepsation about the family 

N - w.hat papt of the united States ape you fpom? (familiap) 

(1) A - I'm fpom Kansas. Ape you (opiginally) fpom hepe? Wepe you boPn hepe 
in Bogota? (familiap) 

N - Well, I live hepe no7J, but I ~s boPn in Cali. And you, whepe 7Jepe 
you boPn? (familiap) 

A - I ~s boPn in Kansas, in a amall to~ in the cent~l papt of the 
state. You'pe mappied, apen't you? (familiap) 

N - Yes, I'm Tm.ppied. And you? (familiap) 

(2) A - No, I'm not 11npned. Do you (pl.) have any childpen? 

(3) N - Yes, we have thpee. 

(4) A - You aon't sayl (familiap) 

(5) N - Reallyl I mappied vepy young. 

A - H07J many ape thepe in youP family? (familiap) 

(6) N - The~ ape seven of us: my dad, my mom, two bpotheps, two sisteps, 
and me. 

A - Ape you the eldest? (familiap) 

(7) N - Me? No, I'm the youngest. Ape you the eldest? (familiap) 

A - Yes, I'm the eldest of thpee childpen. 
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Language Notes 

l. '!he word nativo (meaning native) is not used in Spanish the same way that 
it is used in Ehglish. Marw Spanish speakers use the word to refer to the indige­
nous or "Indian" population. '!he Spanish phrase natural de has almost the same 
meaning as the Ehglish word "native" in a question such as "Are you a native of ••• ?" 

2. '!he fact that an -n appears at the end of this word reans that lt ls 
referring to two or roore people (i. e., i t ls a plural form), which in Spanish is the 
normal way to ask this question. In other words, you are asking, "Do you and your 
hu s band/wi fe have arw children?" 

3. 'Ihe ending -mos conveys the reaning of "we" in Spanish. It is not neces­
sar,y to use the word nOsOtros/as, which ls the dictionary word for "we." 

4. '!he phrase No me digas (No re diga) literally reans "Don't to re tell" 
(i. e., "Don' t tell re"). However, when used wi th exclamation narks, as in this 
dialogue, it ls rore like the exclarnation of surprise that ls used in Ehglish 
when say ing "You don' t say!" 

5. '!he dictionary translatlon of sí is ''yes.'' However, when said with empha­
tic enthusiasm, as in this dialogue ,-i t ls slmilar to the Ehglish expression 
"ReaIJ.y !" 

6. 'Ihe words mamá and ~ are considered less formal than the words madre and 
padre, so that ls W'q¡ they are translated here as "mom" and "dad." In Iatln 
America, however, the words ~ and mamá are often used to rean "father" and 
"mother"; thus, both sets of words can be used interchangeably. 

7. rrhe dictlonary will probably translate Y.!l as "1," and this ls correct. 
Notwi thstanding, the Spanish language will often use ~ in places where Engllsh uses 
"me." N'evertheless, the flavor of both the Spanish and the Ehglish sentences is the 
same. 

Verbs in this Q¡cle include the present tense of tener and vivir and the past tense 
of casarse and nacer: 

"1" form "We" form "X" form "X+" form "Tú" form 

tengo tenemos tiene tienen tienes 
vivo viviroos vive viven vives 

, 
se casó se casaron te casaste me case nos casamos 

nací naciroos nació nacleron naciste 
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Na1'mtive: 

Conversación sobre la famtl1a 

Usted quiere conocer nejor a su oompañera/o de trabajo colombiana./o y tener la 
oportunidad de conversar con ella/él en español. 

Un día, m1.entras alm.1erzan juntas/os en la cafetería de la Embajada, ella/él 
le ooenta que nació en Ga.l1, que se casó mq joven, que tiene tres hijos, que 
en su fam1l1a son siete y que ella/él es la/el rrenor de cinco hermanos. Usted 
le dice a su andga/o que usted nació en un J;llebl1to (J;lleblecito) en el centro 
del estado de Kansas, que es soltera/o y que usted es la/el ne.yor de tres her­
manos. 

Questions: 

1 - ¿Qué quiere usted? 
What do you ~nt? 

2 - ¿DÓnde nació su amiga/o? 
Whel"e ~s yOUl" fnend bom? 

3 - ¿Quién se casó mq joven? 
Who mal"l"ied vel"y young? 

4 - ¿Cuántas personas ha.Y en la famtl1a de su amiga/o? 
Ho~ many pel"sons a~e thel"e in yOUl" fnend's family? 

5 - ¿Cuántos hijos tiene ella/él? 
Ho~ many ~hildl"en does she/he have? 

6 - ¿Ella/él es la/el ne.yor de su famtl1a? 
Is she/he the eldest of hel"/his family? 

7 - ¿DÓnde nació usted? 
Whel"e wel"e you bom? 

8 - ¿Es usted casada/o? 
Al"e you ma1"1"ied? 

9 - Ustedes, ¿cuántos son de famtl1a? 
Ho~ many al"e thel"e in yOUl" family? 

10 - ¿Es usted la/el rrenor? 
Al"e you the youngest? 
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Fitt in the Btanks - No. 1: 

Conversación sobre la familia 

¿ parte de (los) Unidos eres ? -----
de Kansas. ¿Eres (natural) --------- -------- ? -----

¿Tú aquí Bogotá? ---------
fueno, vivo aquí, pero Cali. Y tú, ¿dónde 

? --------
en Kansas, en un (pueblecito) --------- -------

centro es tado. Tú casada/o, ¿ ? -------- ~-------

Sí, casada/o. ¿Y ? 

No, casada/o. ¿ tienen ? -------
Sí, ________ tres. 

¡No _______ digas! 

Me rrqy joven. ----------
FIltu -----..-,1 ¿cuántos ? ---------

siete. ------- ________ papá (padre), ______ mamá (madre), 

------- hermanos, ______ hermanas, y ____ _ 

¿~----- ------ la/el rray or? 

¿ ________ ? No, _______ _ /el renor. ¿ -------- '---------
_______ la/el rrayor? 

_____ ~, _______ la/el rreyor de _______ hermanos. 
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pitt in the Btanks - No. 2: 

Conversación sobre la familia 

¿De qué ____ _ los Estados --------- -------- tú? ------
SOj _____ Kansas. ¿:-______ _ _____ (natural) de aquí? 

¿ naciste ------- ----- Bogotá? 

ahora aquí, nací en Ga.l1. -------- --------
, ¿ naciste? -----, 

Nací Kansas, Plebll to (pueblecito) en el --------
del eres /0, ¡po? ------ --------

------, ----- ------- /0. ¿Y tú? 

No, no ----- /0. ¿Ustedes ------- -------- ? ---------
Sí, teneros ------

¡Síl __________ nw ________ _ 

En tu familla, ¿:-____ son? 

Somos • Mi (padre), rrñ. (madre), dos ------ -------- -------- -----------
dos , yo. ------ ---------
¿Tú eres /el ? ------- --------
¿Yo? sOj la/el -------- ¿Tú ---------- /el ---------

? --------
Sí, sq¡ /el ------ -------- tres ----- ------
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IV. TAKING rr APART 

Vooo.bularyt: 

a 
to 

alnuerzan 
(you, pl.) eat lunch 

bueno 
good, ~ll, all ~ght 

la cafetería 
oafete'Y'ia 

casada/o 
marned 
, 

me case 
( I) ma1'r-ied 

se casó 
(she/he) maP'Y'ied 

el centro 
oente1', do~to~ 

co1anbiana./o 
Cotombian 

conversar 
to talk, ohat 

cuenta 
(she/he) tells, ~lates 

en 
in, on, at 

(you) a~ 

el estado 
state 

los herrrenos 

(familia1') 

b1'othe1's, b1'othe1's and siste1's 

17.8 

juntas/os 
togethe1' 

la nmná (la mdre) 
mom, mothe1' 

la/e1 ~or 
ed8st (one) 

la/el menor 
youngest (one) 

( I) lAX16 bom 

nació 
(she/he) lAnS bom 

naciste 
(you) lA1e1'8 bom (familia1') 

natural de 
or-iginally f1'om 

¡No me d1~1 (¡No me digal) 
You n't say/ 

la oportunidad 
Oppo1'tunity 

el papá (el padre) 
dad, fathe1' 

la parte 
pa1't 

el puebl1to (el pueblecito) 
smatt to~ 

soltera./o 
single 

saoos 
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son tenemos 
(they) a7'e (1J1e) have 

vivo 
(I) am (I) tive 

v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and An~e7's: 

A. l. ¿De dónde eres tú (es usted)? 

a. Bueno, rnt fam1.l1a vive en Valparaíso, pero yo nací en 
Santiago. 

b. Bueno, vivo en Gu.a.Yaquil, pero nací en Quito. 
c. Bueno, ahora vivo aquí en Méxi co, pero nací en 

Guadalajara. 
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d. Nací en un p.lebl1 to (pueblecito) cerca de fuenos Aires. 
e. Bueno, ahora vivo en Lima, pero nací en Cuz co. 

B. l. ¿Ustedes tienen hijos? 

a. Sí, tenemos dos, un niño (varón) y una niña. 
b. No, no tenemos ninguno. 
c. Sí, tenemos dos hijas que viven en (los) Estados Unidos. 
d. Sí, tenemos tres varones. Dos trabajan en (los) EE.UU. 

y uno estudia aquí. 
e. Sí, tenemos dos, pero no viven con nosotros. 

c. l. ¿Q.lé clase de trabajo haces tú (hace usted)? 

a. Bueno, ahora trabajo como profesora/profesor. 
b. &q la/el asistente del Ministro Consejero. 
c. &q vicecónsul. 
d. Cano sQ/ econanista, trabajo en la Sección Económica. 
e. Com:> sQ/ abOgada/o, trabajo como consejera/o legal. 

D. l. ¿Cuántas palabras escribe usted a rréguina. por rntruto? 
Facri bo 60 palabras por rnlruto. 

¿Cuántas palabras escriben ustedes a máquina. por rnlruto? 
Facri biroos 50 palabras por mtruto. 
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¿Cuántas palabras escribe la secretaria a náqu1na. por m1rruto? 
la secretaria escribe 70 palabras por minuto. 

¿Cuántas palabras escriben ellas a náqu1na. por minuto? 
Ellas escriben 45 palabras por minuto. 

¿Cuántas palabras escribes tú a náquina por minuto? 
Escribo más o nenos 30 palabras por mirruto. 

2. ¿Dónde vives tú? 
Vivo en Arlington. 

(Ustedes, ellos, Ana, el funcionario, la secretaria) 

3. ¿Ud. recibe IIllchas cartas? 
Sí, recibo ruchas. 
No, no recibo ruchas. 

(El Flnbajador, tú, ustedes, ellos, nosotros) 

4. ¿El Embajador decide eso? 
Sí, el Embajador decide eso. 
No, el Embajador no decide eso. 

(Nosotros, el Ministro Consejero, ustedes, ella, tú) 

5. ¿Usted permite eso? 
sí, permito eso. 
No, no permito eso. 

(José, el jefe, ellos, tú, nosotros) 

Questions and Ans~e~s: (continued) 

A. 1. WheN a~e you f.,.om? 

a. We7,7" my fami,7,y 7,ives in Va7,pamiso, but I tcns borrn in 
Santiago. 

b. We 7, 7" I 7,ive in Guayaqui7" but I tcns borrn in Quito. 
c. We7,7" I no7.c7 7,ive he~e in Merico City, but I tcns borrn in 

Guada7,a;jam. 
d. I tcns borrn in a sma7,7, town nea~ Buenos Ai~es. 
e. We7,7" I no7.c7 7,ive in Lima, but I tcns borrn in Cusco. 

B. 1. Do you (p7,.) ~ve any chi7,d~en? 

a. 
b. 
c. 
d. 

e. 

les, lÜ8 have ~o, a boy and a gi~7,. 
No, ~e don't have !!:!!:1L. 
les, ~ have ~o aaughte~s ~ho 7,ive in the united States. 
les, lÜ8 have th'Y'ee sons. TlHo ~o.,.k in the u.s. a:nd one 
studies heN. 
les, lÜ8 have ~o, but they don't 7,ive ~th us. 
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c. 1 • rlhat type of 7H01'k do you do? 

a. We l l ~ I ' m notc7 7H01'king a8 a teaehe1' • 
b. I am tne-DCM'8 as8i8tant. 
e. I am a Viee-eon8u l . 
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d. Sinee I am an eeonom1,8t ~ I bXJ1'k in the Eeonom1,e Seetion. 
e. Sinee I am a laJ»yel'~ I 7ü01'k as a legal adVi801'. 

D. 1 • HObJ mny b101'd8 pe1' minute do you type? 
I type 60 bXJ1'd8 pe1' ~nute. 

HOb1 mny b101'd8 pe1' minute do you (pl.) type? 
We type 50 bXJ1'd8 pe1' minute. 

HOb1 many bXJ1'd8 pe1' minute doe8 the 8ee1'eta1'y type? 
~e 8eel'eta1'y type8 70 bXJ1'd8 pe1' minute. 

HOb1 many ~1'd8 pel' minute do they (f.) type? 
~ey (f.) type 45 bXJ1'd8 pe1' minute. 

HOb1 many 7ü01'd8 pe.,. minute do you type? (familial') 
I type 30 bXJ1'd8 pe.,. minute~ mo.,.e 01' le88. 

2. flhe1'e do you live? (familia1') 
I live in A1'lington. 

(You (pl.)~ they~ Ana~ the offiee1'~ the 8ee1'eta~) 

3. Do you 1'eeeive mny lette1'8? 
Ye8~ I ~eeive many. 
No~ I don't ~eeive many. 

(~e Amba88ado1'~ you (familia.,.)~ you (pl.)~ they~ b1e) 

4. Doe8 the Amba88ado1' deeide that? 
Ye8~ the Amba88~eide8 that. 
No~ the Ambas8ado1' dae8 not deeide that. 

(We~ the DCM~ you (pl.) ~ 8he~ you (familia1')) 

5. Do you allob1 that? 
Ye8~ I allob1 that. 
No~ I dan't pe~t that. 

(J08e~ the bo88~ they~ you (familia1')~ b1e) 
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VI. PU'ITING IT 'lOOEIHER 

Val"'iants: 

A. A - 'Iú eres casada/o, ¿no? 
N - Sí, SOJ casada/o. ¿Y tú? 

1 - No, SOJ viuda/o. ¿Y tú? 
2 - No, sOJ soltera/o. ¿Y tú? 
3 - No, sOJ di vorciada/ o • ¿Y tú? 
4 - 'Ibdavía no. VOJ a casarme en IIB8o. ¿Y tú? 
5 - No, todavía sOJ soltera/o, pero pienso casarme pronto. ¿Y tú? 

B. A - Eh tu familia, ¿cuántos son? 
N - Sonns siete. flá papá (padre), rnt rramá (madre), dos hermanos, dos her­

manas, y yo. 

1 - Somos cuatro. Mi pc;drastro, rnt rramá (madre), rnt hermano, y yo. 
2 - Somos tres. Mi papa (padre), rnt madrastra, y yo. 
3 - Somos ocho. Mi papá (padre), rnt rramá (madre), rnts tres her­

manos, mis dos hermanas, y yo. 
4 - Somos seis. Mis paqr(s (~), rnts tres hernanos, y yo. 
5 - Somos tres. Mi rrarna. madre), mi. abuelita, y yo. 

Val"'iants: (continued) 

A. A - You'1'e m1'1'ied# arten't you? 
·N - Yes# I'm m1'1'ied. And you? 

(familiart) 
(familiart) 

1 - No, I'm a lI1idobJ/7VidobJert. And you? (familiart) 
2 - No# I'm singte. Añd you? (familiart) 
3 - No# I'm divortced. And you? (familiart) 
4 - Not vete I'm going to get mmed in May. And you? 

(familiart) 
5 - No, I'm still single, but I plan to get m1'rtied soon. And 

you? (famitiart) 

B. A - HObJ mny arte therte in yourt family? 
N - rhe1'e arte seven of us: my dad# my mom# ~o brtotherts, ~o sisterts, and 

me. 

1 - The"f'e a1'e foure of us: my stepfathe1', my mom, my b1'othert# and 
me. 

2 - The"f'e arte thrtee of us: my dad# my stepmothep, and ~. 
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3 - 1ft.N aN .ight 01 UB: "'1J dad~ "'1J ,.,m~ "'11 thN. b1'Oth • .,.. ~ "'1J 
two si.t • .,..~ and m •• 

4 - 2ft.N aN sk 01 us: my ptlNnt. ~ my thN. m-oth • .,.. (b1'Oth • .,.. 
and si.t • .,. or m-oth • .,. and:Sist • .,.s)~ and me. 

S - 1ft • .,.. aN thN. of us: my mom~ "'11 {l!'(DJdmoth • .,. ~ and me. 

VII. MAKItIJ rr \flRK 

VIn. usnn rr 

11.13 
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CYCLE 18 

TALKING CN '!HE TELEPHONE 

Call1ng the ~sician 

IAlring your sta.y in a Span1sh-speak1ng country you rre;y have to call a ptusician 
or members of his/her staff about a health-related matter. Most doctors throughout 
Spain and Iatin America have a fairly good comnand of English. Nevertheless, it 
will help if you can describe how you feel in case of an eroorgency. 

Notice that in our dialogue the doctor gpes to the patient's horne. It is not 
uncoomon for doctors throughout the Spanish-speaking world to rmke house calls. 
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l. 

SPANISH 

It is late at night and you a7"e feeting quite itt. Instead of b)Q.iting untit 
1fK)ming~ you ds~ide to cat t ])r. SaMhea~ a genemt pmetitione1' ""ho ~s 1'8~0m­
msndSd to you by f1'iends at the Embassy and ""hom you've seen p1'8viousty. Jou 
catt the do~to7"'s home. 

n. HEARING rr 

111. SEEING rr 

Diatogue: 

Llanando al nédico/a la doctora 

A - ¡Alól ¿Hablo con el/la doctor/a Sánchez? 

N - Sí, Y 130 con quién hablo? 

A - Dr./Dra. Sánchez, habla la/el serorita/sePbr Johnson. Perdone que 10/ 
la llame a esta hora. 

N - No se preocupe, sePbr1ta/seror Johnson. ¿Fh qué ¡nedo servirle? 

A - No re siento bien. EStoy D1lY enferna/o. 

N - ¿Q,lé le pasa? 

A - Me duele el estánago y tengo dolor de cabeza y náuseas. 

N - ¿Tiene fiebre? 

(a) A - No estoy segura/o. El termématro lIBrea 40 grados; pero no entiendo 
bien este termématro centígrada. 

N - No se preocupe. Salgo para allá en seguida (enseguida.). 

A - MlchÍ81nBs gracias, doctor/a. Lolla espero. 
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Diatogue: (continuedJ 

Catling the physician 

A - Belto/ Is this ~. Banchea? 

N - 1es, and ~th ~hom am I speaking? 

A - Dfe. Banchea, this is Miss/M'Y'. Johnson speaking. P'o1'give me fo1' calling 
you at this hou~. 

N - 1'hat's att flight, Miss/M'Y'. Johnson. What can I do fo1' you? 

A - I don't feet ~etl. I'm ve1'y itt. 

N - What's the matte~? 

A - My stomach hu~ts and I have a heaaache and feet nauseous. 

N - Do you have a feve~? 

A - I'm not 8U~e. ~e the~omete~ ~eads 40 deg1'ees, but I don't unde~stand 
this centig~e the~mete1' ve~y ~ll. 

N - Don't 7.t1O~y. I'tt come ove~ flight aJJJay. 

A - Thank you ve~y much, Docto~. I'tt be e~ecting you. 

Background Notes 

251 

a. Para. convertir grados Fahrenheit a grados centígrados, se restan 32 y se 
rrultipl1ca por 5/8 j y a la inversa, de centígrados a grados Fahrenheit se nultipl1ca 
por 9/5 y se suman 32. 

Po conve1't deg~ees P'ah~enheit to deg~ees centi~, 8Ubt~ct 32 and muttipty 
by 5/8; conve~sety, to conve~t deg1'ees centi~de to deg1'ees P'ah~enheit, muttiply by 
9/5 and add 32. 
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Na1'1'ative: 

Llamando al médico/a la doctora 

Usted llama al/a la doctor/a Sánchez ~ tarde y le pide disculpas por 
llamarlo/a a esa hora. El/la doctor/a sánchez le d1.ce que no se preocupe y le 
preFta que en qué ¡:uede servirle. Usted le dice que no se siente bien, que 
esta IIl.\Y enferma/o. El/la doctor/a le pregunta que qué le pasa y usted 
responde que le duele el estómago y que tiene dolor de cabeza y náuseas. Como 
usted no entiende bien el te~tro centígrado, no está segura/o si tiene 
fiebre, pero según parece (que) el te~tro narca 40 grados. Después de 
colgar, el/la doctor/a sánchez sale en seguida (enseguida) para su casa. 

Questions: 

1 - ¿Por qué quiere usted que el/la Dr. /Dra. Sánchez la/lo disculpe? 
Why do you wnt lJrI. Sanchea to f o1'gi ve you? 

2 - ¿Cómo se siente usted? 
Ho~ do you feeZ? 

3 - ¿Qué le pasa? 
What's the matte1'? 

4 - ¿Está segura/o que tiene fiebre? 
A1'e you SU1'e that you have a feve..,,? 

5 - ¿Qué temperatura narca el termómetro? 
What tempe~tu1'e does the the~mete1' 1'ead? 

6 - ¿Qué hace el/la doctor /a después de colgar? 
What does the docto1' do afte1' hanging up? 

7 - Explíqueme en español cómo convertir grados Fahrenheit a grados 
centígrados. 

ExpZain to me in spanish ho~ to oonve1't deg1'ees Fah1'enheit 
to deg'Y'ees oenti~. 
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pitt in the Btanks - No. 1: 

Llamando al médico/a la doctor,a 

¿ con el/la /a Sánchez? '---------- ---------
Sí, Y ¿ '-------- quién ? ---------- ----------
Dr./Dra. Sánchez, la/el señorita/señor Johnson. Perdone ---------- ---------
lo/la llame esta -------- ---------
No _______ preocupe, señorita/señor Johnson. ¿'--______ __ 

puedo servirle? 

No siento • Estoy nuy /0. --------- ---------
¿Qué pasa? 

duele estómago y dolor cabeza --------- --------- --------- ---------
náuseas. -------

¿ fiebre? '-------
No segur,a/o. termómetro 40 grados; pero no --------

bien tenmámetro centígr,ado. --------- ----------
No ______ preocupe. par,a allá ________ seguida (enseguida). 

________ gracias, ________ la. ---------- /la espero. 
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Fi'L'L in the B'Lan'k,s - No. 3: 

Llamando al ~co/a la doctora 

doctor/a Sánchez? -----¡ Aló 1 ¿Hablo ---------
J l3 o con hablo? --------- -------- --------

Dr./Dra. Sánchez, habla _________ señorita/señor Johnson. 

que /la a hora. -------- --------
No se _______ , señorita/señor Johnson. ¿En qué ____ __ ? ------
No re bien. Il'L\Y enferma/o. 

¿ ~ ? 
~------ ----------

Me el y tengo dolor de y náuseas. ------- -------- ----------
¿Tiene ? --------

es tq¡ lo. El marca 40 grados; ------- --------- -------- -------
no entiendo bien este centígrado. ------
No se Salgo para _______ en seguida (enseguida). 

M.lchísimas gracias, doctor la. Lolla -------
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Vocabutary¡: 

cent Ígrado 
centigmde 

la clase 
ctass, type 

colgar 
to hang up 

convertir 
to con ve n 

(que la./lo) d1SCU1~ 
(tnat he!she fo~give (you) 
(subJ.) 

el/la doctor/a 
dOcto~, physician 

De duele 
(it) huns (me) 

enferma./o 
ill, sick 

lJb gu~edO servirle? 
t can I dO 101' you? 

el estárago 
storrnch 

expllquene 
ezp lain (to me) ( COmtrr:1.nd) 

los grados 
deg1'ees 
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1nrrediatamente 
immediatety 

el nédico 
dOcto~, physician (m.) 

pide disculpas 
(she!he) apotogiaes 

¿Qlé le pasa? 
What's the rrntte1' (with you)? 

salgo 
( I) teave, am teaving 

según parece 
appaNntty 

segura/o 
SU1'e, ce1'tain 

re siento 
(I) feet 

latenperatura 
tempe1'atuN 

terer dolor de cabeza 
to have a h8adache 

tener náuseas 
to feet nauseous, itt 

el teroimetro 
the-,.",ome te l' 
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v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

VI. PUlTING IT 'IDGEIHER 

Va7'iants: 

A. A - ¡Aló! ¿Hablo con el/la doctor/a sánchez? 
N - Sí, Y CJo con quién hablo? 

1 - ¡Aló! 
2 - ¡Aló! 
3 - ¡Aló! 
4 - ¡Aló! 
5 - ¡Aló! 

¿Hablo con el Sr. Jorge Valencia García? 
¿Hablo con la Sra. María Luisa Bravo de Olarte? 
¿Hablo con el Lic. Miguel Uriarte Moreno? 
¿Hablo con el Ing. Roberto Femández Carvajal? 
¿Hablo con la Srta. Josefina Angel Miller? 

B. A - Dr. /Dra. sánchez, habla la/el señorita/señor Johnson. Perdone que 
lo/la llame a esta hora. 

N - No se preocupe, señorita/señor Johnson. ¿En qué ¡:uedo servirle? 

1 - Sr. Cuéllar, habla la/el Srta./Sr. Johnson. Perdone que 10 
llame tan tarde. 

2 - Sra. (de) Olarte, habla la/el Srta./Sr. Johnson. Perdone que 
la llame a esta hora. 

3 - Dr. Gutiérrez Posada, habla la/el Srta. /Sr. Johnson. Perdone 
que 10 rooleste a esta hora. 

4 - Lic. Uriarte, habla la/el Srta./Sr. Johnson. Perdone que lo 
llame a esta hora. 

5 - Srta. Ortega, habla la/el Srta./Sr. Johnson. Perdone que la 
llame a esta hora. 

Va7'iants: (~ontinued) 

A. A - Bello/ Is this '[)ya. Sanchea? 
N - fes, and ~th ~hom am I speaking? 

1 - Bello/ Is this M7'. J07'ge Valencia Ga7'~ia? 
2 - Bello/ Is this Mr-s. Ma7'ia Luisa Bmvo de Ola7'te? 
3 - Bello/ Is this Atto~ey ~guel U7'ia7'te M07'eno? 
4 - Bello/ Is this Enginee7' Robepto Fe7'nandea Ca7'Vajal? 
5 - Bello/ Is this Miss Josefina Angel ~lle7'? 
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B. A - 1Jfe. Sanchea, this is Miss/M'Y'. Johnson speaking. Pa1'don me !0Y' calling 
you at this hou~. 

N - rhat's all ~ght, Miss/M'Y'. Johnson. Vhat can I do !o~ you? 

1 - Mft. CUel7,a~, this is Miss/M'Y'. Johnson speaking. P01'give me 
!01' oalling you so late. 

2 - Mfts. Ola1'te, this is Miss/Mr. Johnson speaking. P01'give me 
!01' oalling you at this hou1'. 

3 - 1Jfe. Gutie1'1'ea Posada, this is Miss/Mft. Johnson speaking. 
POY'give me !0Y' bothe~~ you at this houY'. 

4 - Atto-rwney U"I'ia1'te, this 1,S Miss/Mr. Johnson speaking. 
Pa'Y'dOn me !01' oalling you at this houY'. 

5 - Miss O'Y'tega, this is Miss/Mr. Johnson speaking. P01'give me 
!01' oalling you at this hou1'. 

VII. MAKING rr YDRK 

VIII. USING rr 
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CYCLE 19 

GEITING ACQUAINTED 

Social Courtesies 

259 

In the fellewtng s1tuatien, an American 1s 1nvited te visit a friend's horne. 
Although the invitation 1s 1nformal, it should be treated with due respect; enter­
taining at horne, even 1nformally, is not as corrroon as 1t is in the United States. 

19.1 
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1. SErrING '!HE SCENE 

You~ f~end f~om the Embassy, ~ho is a host oount~y national, invites you to 
he~ house to meet he~ family. 

11. HEARING rr 

111. SEE1NG rr 

Dialogue: 

la invitación 

N - Mtra, quiero que tú va:¡813 a mt casa un día de estos para. conocer a la 
familia ••• especialmente a mt marido y a los chicos. 

A - Fncantada/o. Me gustaría ir. 

N - ¿Cuándo podrías ir? 

A - Cuando tú quieras. 

N - ¿Qué te parece pasado mañana? 

A - ¿El jueves? 

N - Sí, el jueves ••• como a las ocho. 

A - ¡Magníficol Pero ••• tengo un pequeño problema. No tengo carro (coche). 

N - No te preocupes. Yo paso por ti. 

(El jueves por la noche) 

N - Roberto, quiero presentarte a mt compañera./o de trabajo, Kimberly /Mike 
J ones. Kim/Mike, mt esposo. 

N - MIcho gusto de conocerla/o. Roberto López Jenk1ns, para. servirle. 

A - El. gusto es mío, señor. ¿Dijo Jenk1ns? 

N - Sí. Mi madre era inglesa. 
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Dialogue: (~ontinued) 

'!'he invi tation 

(1) N - Listen, I ~nt you to ~ome to my house one of these days to meet the 
family ••• espe~ially my husband and the kids. (familia~) 

A - I'd be delighted. I'd love tOe 

N - When ~ould you ~ome? (familia~) 

A - w.heneve~ you'd like. (famitia~) 

N - HOlJJ about the day afte~ tomo~~Oü1? (famitia~) 

( 2) A - '!'hu~sday? 

N - Yes, '!'hu~sday ••• a~ound eight. 

(3) A - G~eat/ But ••• I have a slight p~oblem. I don't have a oa~. 

N - Don't ~o~~; I'll ~ome by to pi~k you up. (familia~) 

('!'hu~sday evening) 

N - Robe~to, I'd tike you to meet my ~o-~o~ke~, Kimbe~ly/Mike Jones. 
Kim/Mike, my husband. 

(4) N - atad to meet you. Robe~o Lopea Jenkins, at you~ se~vi~e. 

A - The pleasu~e is mine, si~. Vid you say Jenkins? 

(4,5) N - Yes. My mothe~ ~s English. 

I..e.ngua.ge Notes 

la. '!he "corrrnand" fOrnl of the verb mirar ("to look") is the formal mire or 
the familiar mira, which are often used in cases where in Ehglish you would aa:¡, 
"Listen." 

lb. You expresa "want to do something" with quiero or one of ita foms. '!bus, 
"1 want to go" ia Quiero ir; "1 want you to go" is Qliero que usted vaya or, in the 
familiar "tú" form, Quiero que tú vayas. Vªila (vayas) 18 the "comnand" form of ir. 
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Other examples: 

Quiero comer ("1 want to eat") vs. Quiero que coma. (comas) ("1 want you to eat") 
Quiero hablar ("1 want to talk") vs. Quiero que hable (hables) ("1 want you to talk") 

lc. In Spanish you often use the verb ir in places where in Ehglish you would 
use the verb "come." (fue same is also true ror "take" and "bring.") 

2. In contrast to El'lglish usage, the da.Ys of the week in Spanish are Nar 
capitalized and are usualJ.y preceded tw the article el ("the"). Where Fnglish 
speakers say "On Monday," for example, speakers of Spanish would say el lunes. 
About the only time when y ou don' t use the article el in Spanish is to say sorne-
tbing like "Today is Monday," Hoy es lunes. -

3. '!he word carro is understood throughout the Spanish-speaking world. 
However, in ITRl1Y areas there m:w be a rore popular, regtonal word for "car." For 
example, in Argentina, Mexico, and Spain, the word coche is preferred; this word is 
also uni ve rs al 1y understood. Such vocabulary differences are not unusual; the 
Spanish-speaking world encompasses such a large area that differences existe 
Neve rtheles s , these differences or preferences should not pose arrJ serious diffi­
culties for you. 

4. Men often use such courteous phrases as para servirle, su servidor, etc. 
However, i t is roore appropriate for a woma.n to welcome a person into her horne qy 
using a phrase such as Bienvenida/o a ruestra casa ("Welcome to our horne"). 
Sim1larly, on being introduced, a woma.n would not generally g1. ve her full name as 
Roberto does in our dialogue. 

5. The word inglesa is not capitalized because nationalities, l1ke the da.Ys 
of the week, months of the year, and names of languages, are not capitalized. 

NaY'7"ative: 

La invitación 

Su amiga, la colombiana, quiere que usted vaya a su casa para conocer a su 
familia. A usted le gustaría rucho ir, y podría hacerlo cuando su amiga 
quisiera. A su amiga le parece bien el jueves a las ocho. A usted también 
le parece bien el jueves, pero tiene un problema, no tiene carro (coche). Su 
amiga le dice que no se preocupe, que ella pasa por usted. 

El jueves por la noche cuando usted llega a casa de su amiga, usted conoce a 
su marido, Roberto. El le da su nombre completo y a usted le sorprende el 
apellido Jenk1ns, y Roberto le explica que su madre era inglesa. 
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1 - ¿Q1é quiere su am1ga? 
rlhat do.8 youre !"";'BM. (l.) r.rmt? 

2 - ¿Cuándo podría ir usted? 
JIIum coutd 1I0U come? 

3 - ¿Q1é dÍa le parece bien a su amiga? 
Jlltat do.lI doB8 1/OU.,. I"";'BM. (l.) pHIB.,.? 

4 - ¿Q1é problema. tiene usted? 
Jlltat ' 8 lIOU'" pJIObt.",? 

5 - ¿Qué le dice su amiga? 
Jlltat doB8 1I0u.,. I"";'end, (l.) SQ,1/ to you? 

6 - ¿A quién conoce usted en casa de su amiga? 
JIhom do YOU mBBt at 1I0ure !ÑM.' 8 (!.) homs? 

7 - ¿Q1é le sorprende a usted? 
Jlltat 8U~"";'8B8 1I0U? 
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Fitt in the Btank8 - No. 1: 

La. invitación 

, quiero que a mi casa día ---------- ----------
_______ estos para ______ a _________ familia ••• especialmente 

chicos. -----_____ marido y ____ __ 

sustaría -------- ------Encantada/o. 

¿Cuándo ir? ------
Cuando -----
¿~é te _____ pasado rm.ñana? 

¿~ _____ .jueves ? 

Sí, jueves ••• como ______ _ ocho. -----
¡Magnífico! Pero ••• tengo ______ _ _ _____ problema. No tengo 

(coche) • ------
No preocupes. Yo ______ por ti. 

(El jueves por la noche) 

Roberto, quiero a mi compañera/o _______ _ , 

Kimber]y /Mike Jones. Kim/M1ke, mi -------
Mucho ------- _______ conocerla/o. Roberto LSpez Jenk1ns, ____ _ 

servirle. 

_______ es mío, señor. ¿Dijo Jenk1ns? 

Sí. Mi era -------- -------
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Pitt in the Btanks - No. 2: 

la invitación 

Mira, tú vayas ---------- ---------- casa un día de --------
______ conocer ______ la familia ••• ami. -------

_____ y a los _____ _ 

Encantada/o. Me _______ ir. 

¿ podrías ? '--------- -------
------ tú quieras. 

¿,------ _____ parece ______ _ ? -----
¿El ? -----
Sí, el ••• a las ------- -------- --------

Pero ••• _____ un pequeño ______ • No ____ _ 

carro (coche). 

No te • Yo paso ____ _ 

(El jueves por la noche) 

Roberto, ______ presentarte a mi _____ /0 de trabajo, Kimber]y/M1ke 

J ones • Kim/M1ke, esposo. 

________ gusto de /0. Roberto López Jenk1.ns, para _____ _ 

El gusto _____ _ , señor. ¿Dijo Jenk1ns? ------
Sí. _____ madre _______ inglesa. 
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rl. TAKING rr APARI' 

Vocabu7,ary¡: 

el apellido 
Last na.me~ surrname 

bienvenida/o 
tAJe Lcome ( adj. ) 

el carro (el coche) 
ca 7' 

como (plus t:1re) 
about~ a7'ound 

la/el c~ra/o de trabajo 
CO-bJ07' e7' 

comp1eto/a 
futt~ enti7'e 

los chicos 
kids 

encantada/o 
pteased~ de7,ighted 

era 
(she) was~ used to be 

especiaJ..nente 
espec1,a7,7,y 

la esposa 
bJife 

19.8 

el es~so (el narido) 
usbañd 

le gustaría 
(you) bJOu7,d 7,ike 

1ng1esa/~és 
Eng 1,sh 

mira 
(you) 7,ook ( f ami 1, -la7' cormr:tnd) 

le parece 
(it) S66ms (to you) 

pasa 17r 
she/he) comes by fo7'~ picks up 

paso 17r 
I) come by~ pick up 

podría 
(you) cou7,d 

el problema. 
p7'obtem 

le son¡rende 
~t) SU~7'iS6S (you) 

vaya (vay8J3) 
(you) go (commandJ 
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v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and An~e~s: 

A. l. ¿Q.lé le gustaría hacer pasado rraña.na.? 

a. Me gustaría ir a la casa de María Luisa. 
b. Me gustaría practicar rnl lección de español. 
c. Me gustaría visitar a mt amiga. 
d. Me gustaría conocer la ciudad. 
e. Me gustaría tener una fiesta. 
f. Me gustaría comer en un roen restaurante. 
g. Me gustaría pasar por usted. 
h. Me gustaría presentarle a mi familia. 
i. Me gustaría conocer rre jor su país. 
j. Me gustaría comprar otro carro (coche). 

B. l. N - ¿Cuándo quiere ir? 
A - Mero ir rraña.na. por la rraña.na.. 

2. N - ¿Cuándo quiere estudiar? 
A - Mero estudiar a las 5:00. 

3. N - ¿Cuándo quiere ir a la Embajada? 
A - Mero ir a la Embajada el lunes a las 10:00. 

4. N - ¿Cuándo quiere ir a los EE. UU. ? 
A - Mero ir en la primavera. 

5. N - ¿Cuándo quiere hacer eso? 
A - Quiero hacer eso el rnlércoles. 

6. N - ¿Cuándo quiere ir comligo al Consulado? 
A - Qll.ero ir con usted pasado rrañana. 

c. l. N - ¿Cuándo quiere usted que (yo) V88a a la oficina? 
A - Quiero que V88a a la oficina rraña.na.. 

2. N - ¿Cuándo quiere usted que (yo) vaga al restaurante (restorán)? 
A - Mero que V88 a al res taurante (res torán) hoy a las 7: oo. 

3. N - ¿Cuándo quiere que V88a a la F.lnbajada? 
A - Quiero que V88a a la Embajada el lunes a las 10:00. 

4. N - ¿Cuándo quiere que vaya a los EE. UU. ? 
A - Quiero que V88a a los EE.UU. en la primavera. 
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5. N - ¿Cuándo quiere que vaya a Buenos Aires? 
A - Qliero que vaya a Buenos Aires el rrartes que viene. 

6. N - ¿Cuándo quiere que vaya a la Sección Consular? 
A - Qliero que vaya a la Sección Consular a las 2: 00 • 

D. l. N - ¿Cuándo quiere que hable con José? 
A - Ql1ero que hable con José hoy. 

2. N - ¿D5nde quiere que ponga las naletas? 
A - Qliero que las ponga ahí. 

3. N - ¿Cuándo quiere que haga el ejercicio? 
A - Quiero que haga el ejercicio ahora. 

4. N - ¿A qué hora. quiere que se acuesten los niños? 
A - Quiero que se acuesten a las 9:00. 

5. N - ¿Cuándo quiere que le expligue la lección? 
A - Ql1ero que me explique la lección esta tarde. 

E. l. ¿Usted podría hablar con José? 
Sí, podría hablar con él. 
No, no podría hablar con él. 

2. ¿Usted podría quedarse aquí? 
Sí, podría queda~ aquí. 
No, no podría quedarme aquí. 

3. ¿Usted podría decirme eso? 
Sí, podría decirle eso. 
No, no podría decirle eso. 

4. ¿'lú podrías presentarme a tu amiga/o? 
Sí, podría presentarte a mi amiga/o. 
No, no podría presentarte a mi amiga/o. 

5. ¿Usted podría hablar Irás despacio? 
Sí, podría hablar más despacio. 
No, no podría hablar trl:Ís despacio. 
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Questions and An~e~s: (~ontinued) 

A. 1. flhat lPoutd you tike to do the day afte~ tomo~OlP? 

a. I woutd tike to go to Ma~ia Luisa's house. 
b. I woutd tike to p~~ti~e my spanish tesson. 
~. I woutd like to visit my f~end (f.). 
d. I woutd tike to get ~quainted lPith the ~ity. 
e. I woutd tike to have a pa~ty. 
f. I woutd tike to eat in a good ~stau~nt. 
g. I would tike to ~ome by fo~ you. 
h. I woutd tike you to meet my famity. 
i. I ~utd tike to kn01P you~ ~ount~y bette~. 
j. I would tike to huy anothe~ ~~. 

B. 1 • N - rlhen do you 7.IX1.nt to go? 
A - I 7.IX1.nt to go tomo~~01P moPning. 

2. N - When do you 7.IX1.nt to study? 
A - I 7.IX1.nt to study at 5:00. 

3. N - rlhen do you 7.IX1.nt to go to the Embassy? 
A - I 7.IX1.nt to go to the Embassy on Monday at 10:00. 

4. N - When do you 7.IX1.nt to go to the United States? 
A - I 7.IX1.nt to go in the sp~ing. 

5 • N - When do you 7.IX1.nt to do that? 
A - I 7.IX1.nt to do that on Wednesday. 

6. N - When do you 7.IX1.nt to go lPith me to the Consutate? 
A - I 7.IX1.nt to go with you the day afte~ tomo~~olP. 

C. 1. N- When do you 7.IX1.nt me to go to the offi~e? 
A - I 7.IX1.nt you to go to the offi~e tomo~~olP. 

2. N - When do you 7.IX1.nt me to go to the ~estau~nt? 
A - I 7.IX1.nt you to go to the ~estau~nt today at 7:00. 

3. N - When do you 7.IX1.nt me to go to the Embassy? 
A - I 7.IX1.nt you to go to the Embassy on Monday at 10:00. 

4. N - When do you 7.IX1.nt me to go to the United States? 
A - I 7.IX1.nt you to go to the United States in the sp~ng. 

5. N- rlhen do you tJant me to go to Buenos Ai~es? 
A - I 7.IX1.nt you to go to Buenos Ai~es ne~t Tuesday. 
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8. N - When do you bJant me to go to the Consuta.,. Section? 
A - I ~nt you to go to the Consuta.,. Section at 2:00. 

D. 1. N - When do you bJant me to speak lIJith Jose? 
A - I ~nt you to speak lIJith Jose today. 

2. N - Whe.,.e do you bJant me to put the suitcases? 
A - I ~nt you to put them the.,.e. 

3. N - When do you bJant me to do the ~ertcise? 
A - I ~nt you to do the exe.,.cise ~. 

4. N - At ~hat time do you bJant the chitd.,.en to go to bed? 
A - I ~nt them to go to bed at 9:00. 

5. N - When do you üXlnt me to e:rptain the tesson to you? 
A - I bXlnt you to exptain the tesson to me this after-noon. 

E. 1. Coutd you speak lIJith Jose? 
1es, I coutd speak ~ith him. 
No, I coutdn't speak ~th him. 

2. Coutd you stay he.,.e? 
1es, I coutd stay he.,.e. 
No, I coutdn't stay he.,.e. 

3. Coutd you tett me that? 
1es, I coutd tett you that. 
No, I coutdn't tett you that. 

4. Coutd you int.,.oduce you.,. frtiend to me? 
1es, I coutd int.,.oduce my frtiend to you. (famitia.,.) 
No, I coutdn't int.,.oduce my frtiend to you. (famitia.,.) 

5. Coutd you speak mo.,.e st~ty? 
1es, I coutd speak mo.,.e st~ty. 
No, I coutdn't speak any mo.,.e st~ty. 

VI. PUTrING IT 'IDGEIHER 

Vartiants: 

A. N - Mira, quiero que tú vayas a mi casa un día de estos para conocer a la 
familia. 
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A - Ehcantada/o. Me gustaría ir. 

1 - M1.ra, quiero que tú va:¡as a mi casa un día de estos para 
conocer a mi. marido. 

2 - M1.ra, quiero que tú va:¡as a mi casa un día de estos para 
conocer a mi. hennano. 

3 - M1.re, quiero que usted va:¡a a mi. casa un día de estos para 
conocer a mi papá (padre). 

271 

4 - M1.re, quiero que usted va:¡a a mt oficina. un día de estos para 
conocer a mis cole~. 

5 - M1ra, quiero que tú va:¡as a la Embajada un dÍa de estos para 
conocer al Embajador. 

B. N - ¿Cuándo podrías ir? 
A - Cuando tú quieras. 

1 - cuando tú digas. 
2 - Cuando tú me invites. 
3 - Cuando tú ¡:uedas. 
4 - Cuando te sea conveniente. 
5 - lliando tú tengas tiempo. 

c. N - ¿Qlé te parece pasado nañana.? 
A - ¿El. jueves? 
N - Sí, el jueves ••• como a las ocho. 

l. N - ¿Qlé te parece pasado rrana.ña.? 
A - ¿El dan1.ngo? 
N - Sí, el domingo ••• como a las 11:00. 

2. N - ¿Qué le parece pasado nañana.? 
A - ¿El viemes? 
N - Sí, el viemes ••• como a la 1 :00. 

3. N - ¿Qué te parece pasado nañana.? 
A - ¿El. mi.ércoles? 
N - Sí, el mi.ércoles ••• como a la 7:00. 

4. N - ¿Qlé le parece pasado nañana.? 
A - ¿El lunes? 
N - Sí, el lunes ••• como a las 9:00. 

5. N - ¿Qlé te parece pasado nañana.? 
A - ¿El sábado? 
N - Sí, este sábado que viene ••• coro a las 3:30. 
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D. A - ¡Magnífico 1 Pero ••• tengo un pequeño problema. No tengo carro 
(coche) • 

N - No te preocupes. Yo paso por ti. 

1 - No se preocupe. 
2 - No te preocupes. 
3 - No se preocupe. 
4 - No se preocupe. 
5 - No te preocupes. 

Mi am1go ¡:uede traerla/o. 
Puedes venir en autobús. 

Los taxis aquí son rn.w baratos. 
El Cónsul ¡:uede pasar por usted. 
El carro de la Embajada. pasa por ti. 

E. A - El gusto es mío, señor. ¿Dijo Jenk1ns? 
N - Sí. Mi nadre era inglesa. 

1 - Sí. 
2 - Sí. 
3 - sí. 
4 - Sí. 
5 - Sí. 

Va~iants: (continued) 

Mi nadre era amer1.cana. 
Mi nadre era canadiense. 
Mi nadre era irlandesa. 
Mi nadre era escocesa. 
Mi nadre era australiana. 

A. N - Listen~ I ~nt you to come to my house one of these <lays to mget the 
farni7,y. (fami7,ia~) 

A - I'd be de7,ighted. I'd 7,ove tOe 

1 - Listen~ I ~nt you to come to my house one of these <lays to 
meet my husband. (farni7,ia~) 

2 - Listen~ I ~nt you to go come to my house one of these <lays to 
meet my b~othe~. (farni7,ia~) 

3 - Listen~ I ~nt you come to my house one of these <lays to 
meet my dad. (foY'TTr1.7,) 

4 - Listen~ I ~nt you to come to my office one of these days to 
meet my co7,7,eagues. (fo~7,) 

5 - Listen~ I ~nt you to come to the Embassy one of these days to 
meet the Ambassado~. (fami7,ia~) 

B. N - When eou7,d you come? 
A - Wheneve~ you'd 7,ike. 

(fami 7,ia~) 
(farni7,ia~) 

1 - Wheneve~ you say. (fami7,ia~) 
2 - Wheneve~ you invite me. (farni7,ia~) 
3 - Wheneve~ you Mn. (fami7,ia~) 
4 - Wheneve~ it's convenient fo~ you. (fami7,ia~) 
5 - Wheneve~ you have time. (farni7,ia~) 
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C. N - How about the &ay afte~ tomo~ow? (fami'[,ia~) 
A - rhu~sday? 
N - Ies, rhu~sday ••• a~ound eight. 

1. N - How about the day afte~ tomo~~ow? (fami'[,ia~) 
A - Sunday? 
N - Ies, Sunday ••• a~ound 11:00. 

2. N - How about the &ay afte~ tomo~Ol.cJ? (foY'TNl'[,) 
A - E'r'iday? 
N - Ies, F'r'iday ••• a~ound 1:00. 

3. N - How about the day afte~ tomo~~ol.cJ? (fami'[,ia~) 
A - Wednesday? 
N - Ies, Wednesday ••• a~ound 7:00. 

4. N - How about the day afte~ tomo~~Ol.cJ? ( fo1'TflQ,'[,) 
A - Monday? 
N - Ies, Monday ••• a~ound 9:00. 

5. N - How about the &ay afte~ tomo~~Ol.cJ? (fami'[,ia~) 
A - Satu~day? 
N - Ies, this Satu~day •• a~ound 3:30. 

D. A - G~eatl But ••• I have a s'[,ight p~ob'[,em. I don't have a ca~. 
N - Don't ~~~y; I''[,'[, come by to pick you up. (fami'[,ia~) 

1 - Don't l.cJO~y; my f~iend can b1"ing you. (fo1'TflQ,'[,) 
2 - Don't l.cJO~y; you cou'[,d come by bus. (fami'[,ia~) 
3 - Don't l.cJO~y; the tari,s he~e a~e ve~y inewpensive. (foma'[,) 
4 - Don't l.cJO~~y; the Consu'[, can pick you up. (foPma'[,) 
5 - Don't l.cJO~y; the Emoossy ca~ l.cJi'[,'[, pick you up. (fami'[,ia~) 

E. A - G'Lad to meet you, si~. Vid you say Jenkins? 
N - Ies. My TOOthe~ tens Eng'[,ish. 

1 - Ies. My mothe~ tens Ame~can. 
2 - Ies. My mothe~ tens Canadian. 
3 - Ies. My mothe~ ~s I~ish. 
4 - Ies. My TOOthe~ tcXts Scottish. 
5 - Ies. My mothe~ tens Austm'[,ian. 

VII. MAKING rr YK:>RK 

VIII. USING IT 
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CYCLE a> 

GEITING ACQUAINTFD 

Social Courtesies - Small Talk, Expressing Appreciation, etc. 

19 ~ 
M4VirJII--~7 --..._ 

Spanish and Latin American societies tend to be quite tradi tional j strict 
conventions gpvern social behavior. Although economic, social, and po 11 ti cal events 
have brought about rna.rw changes in the rrakeup of society and in the roles of both 
men and women, a strong sense of family still prevails and people tend to follow 
traditional roles. Although the husband occupies a dominant position in most hornes, 
he tends to do l1ttle to assist in its operationj the wife actual1y runa it. 'Ihis 
tendency is reflected, or at least lmplied, in this Cycle's dialogue, when Roberto, 
instead of offering the guest más pollo, asks Maria Luisa to please ¡sírvele más 
pollo! (Ask your teacher to cooment on the domestic roles of ren and women in 
his/her country.) 
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l. SEITING 'mE SCENE (A) 

Iou a~e at you~ f~iend's home. You have had a chane e to meet the membe~s of 
he~ family: he~ husband, thei~ th~ee child~en, and he~ elde~ly pa~ents, who 
also live the~e. A~ound nine o'clock, afte~ you have visited fo~ about an 
hou~, you all go to the dining ~oom to eat dinne~. You~ conve~sation con­
tinues du~ng the meal. 

11. HEARING IT (A) 

111. SEEING rr (A) 

In the following models both the Ame~can (Kimbe~ly) and the f~iend (Ma~a 
Luisa) a~e women. Robe~to is Ma~a Luisa's husband. 

Dialogue No. 1: 

La cena 

Rob. - ¿Qué le parece ruestra ciudad? 

Ud. - Me gusta rruchísimo. Esto.¡ IIL\V contenta de estar aquí. 

Rob. - ¿Ha tenido la oportunidad de conocer ruestro balneario? 

Ud. - No, todavía no. Pero me han dicho que la pl~a es preciosa. Unos 
andgos me invitaron a ir es te fin de semana. 

Rob. - Tenga. rrucho cuidado con el sol. El sol es rruy fuerte aquí. 

Ud. - Gracias por su consejo, pero no se preocupe. Vo.¡ a protege me del 
sol. 

Rob. - ¿Quiere rrás? María Luisa, por favor, ¡sírvele más pollo! 

Ud. - ¡Ay, no graciasl ¡No p¡edo! Ya no p¡edo comer ni un pedacito más. 

Rob. - Fntonces, un poquito más de vino •••• 

Ud. - fueno ••• ¡ya que usted insiste! 
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Dialogue No. 1: (continued) 

The meal 

Rob. - What do you think of ou~ city? 

Jou - 1 like it a ~eat deal. 1'm ve~y happy to be he~e. 

Rob. - Have you had a chance to visit ou~ beach ~so~t? 

(1) Jou - No, not yet. But 1've been told that the beach is lovely. Some 
f~ends invited me to go this weekend. 

Rob. - Watch out fo~ the sun. The sun is ve~y hot he~e. 

Jou - Thanks fo~ the advice, but don't wo~y. 1'm going to take p~e­
cautions against the sun. 

Zl7 

Rob. - Would you like some mo~e? Ma~ Luisa, please se~ve he~ some mo~e 
chicken/ 

(2) Jou - Oh, no thanks/ 1 can't. Right notAJ 1 couldn't eat any mo~e, not 
even a little bite mo~e. 

(3) Rob. - Then, a little mo~e ?Vine •••• 

You - Well ••• since you insist/ 

1. SEITING '!HE SCENE (B) 

1t is notAJ half past ten and the evening is coming to a close. The time has 
come fo~ saying good night and exp~essing you~ app~eciation fo~ eve~ything you~ 
hosts have done fo~ you. 

11. HEARING IT (B) 



278 SPANISH 

111. SEEING IT (B) 

Dialogue No. 2: 

Después de la comida 

Ud. - ¡Un m1.llón de gracias por todo! Todo estuvo buenísimo. Riquísimo. 

Rob. - Gracias por haber venido. María luisa habla rucho de usted. Ha. sido un 
placer conocerla. 

Ud. - María luisa es ~ amable. Me ha ayudado rucho en todo. 

Rob. - Sí, ella es así. Bueno. ¡ Vamos! Yo nanejo. 

M.L. - atena. idea. Así Kim y yo podemos seguir hablando sin tener que preocu­
pamos del tráfico. 

(Enfrente del hotel) 

Ud. - No se rooleste en estacionar el carro (coche, auto). Yo re bajo aquí 
enfrente de la entrada principal. 

Rob. - atena. idea, pontue no veo donde estacionar (estacionarme). Aquí estamos. 

Ud. - fueno, y otra. vez, un m1.llón de gracias por todo. He pasado un rato ITl\Y 
agradable. 

Rob. - Gracias. Nosotros también. 

Ud. - fuenas noches. 

Rob. - fuenas noches. ¡Que descanse I 

Ud. - Gracias. Igualmente. Nos vemos nañana, María Msa. 

M.L. - Sí, hasta nañana, Kim. 

Dialogue No. 2: (~ontinued) 

Afte1' the meal 

(4) You - Thanks a million fo1' ever-ythingl Ever-ything was just g1'eat. 
Really deli~ious. 
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(5) Rob. - ~anks fo~ coming. Ma~a Luisa talks so much about you. It's been 
a pleasu~e meeting you. 

You - Ma~a Luisa is ve~y kind. She has helped me a ~eat deal with 
eve~ything. 

(6) Rob. - Yes, she's like that. Well, let's gol I'll d~ive. 

M .L. - Good idea. That way, Kim and I can continue talking without 
having to ~~y about the t~affic. 

(In f~ont of the hotel) 

You - Don't bothe~ pa~king the ca~. I'll get out he~e by the main 
entmnce. 

Rob. - GOod idea, because I don't see whe~e I can pa~k. He~e we a~e. 

You - GOod, and again, thanks a million fo~ eve~ything. I've had a 
most enjoyable time. 

Rob. - ~anks. We have, too. 

You - GOod night. 

Rob. - GOod night. Have a good night's ~est. 

You - Thanks. You do the same. I'll see you tomo~~ow, Ma~ia Luisa. 

M.L. - Yes; until tomo~~ow, Kim. 

Language Notes 

l. No, todavía no 

Seldom will you hear a speaker of Spa.nish sa:¡ no todavía, although 
Americana often do so. Natlve speakers have a narked preference for sa:¡lng Todavía 
!!Q. or No, todavía m. 

2. pedaclto 

'lh1s word really means "small plece" or "blt," but lt ls used here rore ln 
the sense of the Fngl1sh, "a l1ttle blte." 

3. un pogui to rrés de vino 

Poqui to ls the d1m1nutl ve of .EQ.QQ., which means "few" or "11 ttle" (ln 
aroount, not slze). '!he noun that follows the expresslon un poco rrés ••• or un pogui to 
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más ••• is usually preceded by the preposition de: un poquito más de vino. 

4. buenísiroo 

Just as rucho or mucha can be augmented by saying ruchíslmo or ruchí­
sima, bueno or buena. ("good") can become buenísirro or buenísima. 

5. Gracias por haber venido (literally: "rrbanks for having come") 

It 18 useful to learn this phrase as soon as possible. The last word is 
constructed from the 1nfinitive: 

-ar goes to -ado; -er and -ir go to -ido. 

Examples: 

esperar: esperado 

Gracias por haber esperado. 

comer: comido 

Gracias por haber comido con 
nosotros. 

pedir: pedido 

Gracias por haber pedido 
postre. 

Thanks fo~ waiting (having waited). 

Thanks fo~ eating (having eatenJ 
UJith us. 

Thanks fo~ o~de~ing (having o~de~edJ 
desse~t. 

6. 'Ihere is no such word in Spanish as ¡Vamoos! Hollywood somehow developed 
this word and dissem1nated it throughout the Fnglish-speaking world. The correct 
Spanish term is ¡Vamos! or ¡Vámonos! 

NaM'ative No. 1: 

la cena. 

Usted ha pasado una tarde nuy agradable con María Luisa y su familia. Están 
terminando de cenar y en ese IlDmento hablan de la ciudad y de la playa. Su 
opinión de la ciudad es nuy mena, pero todavía no ha ido a la playa. Usted 
piensa ir allí el próximo fin de serrana con unos amigos. Don Roberto le acon­
seja que tenga. cuidado con el sol porque es rruy fuerte. Cuando le ofrecen nás 
pollo, usted dice que ya no p.tede comer ni un pedacito mis. Don Roberto 
insiste en que usted tome un poquito más de vino. 
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Questions: 

1 - ¿Usted lo ha pasado bien con sus nuevos amigos? 
Have you had a good time ~ith you~ ne~ f~ends? 

2 - ¿Han terminado de cenar? 
Have you (pl.) finished eating dinne~? 

3 - ¿De qué hablan? 
What a~e you talking about? 

4 - ¿Cuál es su opinión de la ciudad? 
What is you~ opinion of the oity? 

5 - ¿Ya ha ido a la playa? 
Have you al~eady gone to the beaoh? 

6 - ¿Qué le aconseja Don Roberto? 
What does Robe~to advise? 

7 - ¿Qué dice usted cuando le ofrecen más pollo? 
What do you say ~hen they offe~ you mo~e ohioken? 

8 - ¿En qué insiste Don Roberto? 
What does Robe~to insist on? 
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Fill in the Blanks - No. 1: 

la cena. 

¿Qué ------ ruestm ciudad? -------
nuchísimo. Estq¡ nL\Y --------- --------- estar -----

aquí. 

¿:-.------ ______ la oportunidad _______ conocer ruestro 

? -------
Pero Jre ------No, _____ que la pla.ya 

______ preciosa. Unos amigos _____ invitaran _____ _ 

este fin de semana. ------
nucho cuidado con -------- --------

~------
es IIL\Y fuerte aquí. 

Gmcias su consejo, pero no -------- --------- Vq¡ 

________ protegenne ______ _ 

¿Quiere ? María Iuisa, por favor, isírvele --------- ---------

i Ay, no gracias! i No -------- _______ no _______ caner ____ __ 

un pedacito ______ _ 

Entonces, un poquito ______ _ vino •••• ------
Bueno ••• i _______ _ usted insiste! -------
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Fitt in the Btanks - No. 2: 

la cena. 

¿, _____ le parece ____ _ ? -----
Me gusta _____ _ ____ m..w contenta de ____ _ • -----
¿Ha. tenido _____ _ ____ de _____ balneario? 

No, todavía no. han dicho la es -----
_____ • Unos amigos ne _____ a ir este ____ _ 

Tenga ____ _ con el sol. El sol ----- -----

Gracias por ____ _ _ ____ , _____ no se preocupe. 

a del sol. -----
¿, _____ más? María Msa, por favor, 1 _____ más pollo I 

_____ J no gracias! p.ledo! _____ p..¡edo 

______ m ____ _ más. -----
,un más de •••• ----- -----

_____ ••• ¡ya que usted:-___ _ 
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Na1"mti ve No. 2 : 

Después de la com1da 

En el m:>mento de irse usted les agradece todas sus atenciones. Don Roberto le 
da. las gracias a usted por haber venido y agrega que ha sido un placer cono­
cerla. Usted le contesta que María lll1sa es m..w amable y que le ha ~udado 
rucho. Finalmente, Don Roberto y María Ill1sa la llevan a su hotel en carro 
(coche). Como no ha.Y donde estacionar el carro, usted decide bajarse frente a 
la entrada principal, lo que le parece a Don Roberto una ruena idea. Se despi­
den otra vez y se dan las buenas noches. 

Questions: 

1 - ¿Qué hace usted en el m:>mento de irse? 
What da you da ~hen you a~e about to teave? 

2 - ¿Por qué le da Don Roberto las gracias a usted? 
Why daes Robe~to thank you? 

3 - ¿Qué agrega Don Roberto? 
What daes Robe~to add? 

4 - ¿Qué hacen finalmente María lllsia y su mrido? 
What da Mana Luisa and he~ husband finatty da? 

5 - ¿DÓnde decide bajarse usted del carro (coche, auto)? 
Whe~e da you deoide to get out of the oa~? 

6 - ¿Qué hacen ustedes otra vez? 
What da you da again? 

2>.10 



SPANISH ~5 

Fitt in the Btanks - No. 3: 

Después de la comida 

¡Un ____ _ ______ gracias por ____ _ estuvo -----
----_. 
Gracias por venido. María Iuisa rucho usted. ------ ------- --------
_____ sido un placer _____ • 

María Wisa IIL\Y • Me a:¡udado rucho ------- -------- ------

Sí, _____ es _____ • Bueno. Yo • -----
Buena ------ ______ K1m Y yo podemos _______ hablando sin 

______ preocupamos ______ tráfico. 

(Enfrente del hotel) 

No moleste ------- ------- el carro (coche, auto). Yo -------
_____ bajo aquí _____ __ la entrada ------ ------
Buena. ______ , po"lue no _____ donde _____ (estacionarme). 

Aquí ______ • 

Bueno, y ----- ______ , un ____ _ _____ gracias por 

• He un rato IIL\Y ------ ------- ------
Gracias. también. -----

noches. ------
noches. ¡Que 

-----~ -------
Igualmente. ------ vemos rraña.na., María Wisa. 

, rraña.na., Kim. ------ ------
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Fill in the Blanks - No. 4: 

Después de la com1.da 

m1.llón de 

SPANISH 

todo! Todo ---------- ---------- ---------- ----------
buenísimo. Riquísimo. 

Gracias haber • María Luisa habla de ---------- ---------- ----------
• Ha un conocerla. ---------- --------- ---------

María Iu1sa es amable. ha. ---------
_____ en 

todo. 

Sí, ella así. ------- ¡Vamos! -------- nanejo. 

_________ idea. Así Kim Y yo _______ seguir ______ _ 

tener que _______ del ______ _ 

(Enfrente del hotel) 

No se _______ en estacionar _________ carro (coche, auto). 

-------- aquí enfrente de principal. 

______ idea, _______ no veo ______ estacionar (estacionarme). Aquí 

estamos. 

, otra vez, m1.llón de 

todo. pasado un ITL\Y agradable. 

Gracias. Nosotros • 

Buenas • 

Buenas • descanse 1 

Gracias. • Nos , María Luisa. 

Sí, , Kim. 
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IV. TAKING IT APART 

Vo~abuta1jl : 

aconse~a 
he) ~~ommends, advises 

agradable 
pteasant, agl"eeabte 

el balneario 
bea~h ~SOl"t, spa 

cenar 
to dine, have suppel" 

la ciudad 
~ity 

(estar) contenta/o 
(to be) happy 

el fin de semana. 
lJJeekeñd 

fuerte 
stl"ong 

(me) gusta 
(I) tike, (I) tike it 

SPANISH 

Dia togue No. 1 

vel"y 

ni 
not even 

rues t ro/a 
OUl" 

ofrecen 
(they) offel" 

la opinión 
opinion 

(ha) pasado 
(you have) passed, spent 

pasarlo bien (mal) 
to have a good (bad) time 

la playa 
bea~h 

el pollo 
~hioken 

á37 

haber (un) p<Xlui to 
to have, to be (infinitive of hay) (a) tittte bit 

(ha) ido 
(you have) gone 

insiste en 
(he) in8ist8 on 

invitaron 
(they) invited 

el roomento 
moment, in8tant 

d).13 

preciosa!o 
tovety 

protegerme (de) 
to pl"oteot mysetf, gual"d mysetf 
against 

próximo/a 
next 

sírvele 
8el"Ve (hel") (famitial" ~ommand) 
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el sol 
sun 

tenga cuidado (con) 
be ca~efut, ~t(!h out (fo~) 
((!omrrrJ.nd) 

(ha) tenido 
(you have) had 

(están) terminando 
(you, pt.J a~e finishing 

SPANISH 

torre 
(you) d~ink, take ( (! omrrrJ.nd) 

al ~eady, nollJ 

Dialogue No. 2 

agradece 
(you) thank 

agrega 
(he) adds 

la atención 
attention, (!ou~tesy, kindness 

(ha) ~dadO 
she has) helped 

bajarse 
to get do7ün, to get out of (a 
(!a~), get off (a bus) 

me bajo 
(I) get do7ün, get out of (a 
ca,. J, get off (a bus) 

'Blenas noches 
Good evening, good night 

se dan las buenas noches 
(you, pl.J say good night to 
ea(!h othe~ 

¡ Qle descanse 1 
Have a good night's ~stl 
May you ~est ~ll/ 

20.14 

se desIfiden 
you, pl.) say goodbye 
to ea(!h othe~ 

estacionar (estacionarse, parguear, 
aparcar) 

to pa~k 

estuvo 
(it) ~s 

(seguir) hablando 
(to (!ontinue) talking, speaking 

hasta rraña.na. 
untit tomo~~ollJ 

la idea 
idea 

manejo (conduzco) 
(I) d~ve 

el millón 
mi,llion 

no se rrnleste 
don't bOthe~, don't t~ouble 
you~self ((!omrrrJ.ndJ 
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el placer 
pteasur-e 

(ha) sido 
lit has) been 

podemos 
(lIJe) ean 

sin 
without 

preocu~mos o wor-r-y our-selves 
el tráfico 

tmffie 

riguísimo 
ver-y tasty, delieious 

veo 

seguir (continuar) 
to eontinue 

v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and AnsllJer-s: 

A. l. ¿Qué le parece la oficina? 
Me parece m..w grande. 

2. ¿Qué le parece la plB8a? 
Me parece rrL\Y bonita. 

3. ¿Qué le parece el hotel? 
Me parece rrL\Y ~. 

4. ¿Qué le parece su secretaria? 
Me parece IIL\Y competente. 

5. ¿Qué le parece la comida? 
Me parece excelente. 

B. l. ¿Qué les parecen las oficinas? 
Nos parecen CIL\Y grandes. 

2. ¿Qué les parecen las casas? 
Nos parecen rrL\Y cómodas. 

3. ¿Qué les parecen los libros? 
Nos parecen muy interesantes. 

4. ¿Qué les parecen los ejercicios? 
Nos parecen ~ difíciles. 
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5. ¿Qué les parecen los cuartos? 
Nos parecen tIL\Y pequeños. 

c. 1. ¿Le gusta la oficina? 
Sí, me gusta. 
No, no re gusta. 

¿Le gustan las oficinas? 
Sí, re gustan. 
No, no rre gustan. 

¿Les gustan las oficinas? 
Sí, nos gustan. 
No, no nos gustan. 

2. ¿Le gusta el apartamento? 
Sí, rre gusta. 
No, no rre gusta. 

¿Les gustan los apartamentos? 
Sí, nos gustan. 
No, no nos gustan. 

3. ¿Le gusta el carro (coche, auto)? 
Sí, rre gusta. 
No, no rre gusta. 

¿Les gusta el carro (coche, auto)? 
Sí, nos gusta. 
No, no nos gusta. 

4. ¿Le gusta la pla.y a? 
Sí, re gusta. 
No, no me gusta. 

¿Les gusta la pla.y a? 
Sí, nos gusta. 
No, no nos gusta. 

D. 1. ¿Usted ha estudiado rucho? 
si, he estudiado rucho. 
No, no he estudiado TIllcho. 

¿Ustedes han estudiado rucho? 
si, heroos estudiado nucho. 
No, no hemos estudiado rucho. 

¿'lú has estudiado rucho? 
si, he estudiado DUcho. 
No, no he estudiado DUcho. 

¿José y María Luisa han estudiado muCho? 
Sí, han estudiado mucho. 
No, no han estudiado rucho. 

¿Ella ha estudiado mucho? 
si, ha. estudiado mucho. 
No, no ha estudiado nucho. 
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2. ¿Usted ha hablado con el/la Cónsul? 
sí, he hablado con él/ella. 
No, no he hablado con él/ella. 

(Tú, ustedes, ellos, Ud., ella) 

3. ¿Usted ha comldo en ese restaurante (restorán)? 
sí, he comldo ahÍ. 
No, no he comldo ahí. 

(El, ustedes, tú, Ud., ellos) 

4. ¿Ellos han creído eso? 
si, han creído eso. 
No, no han creído eso. 

(Ud., tú, ellos, José, ustedes) 

5. ¿El jefe ha recibido la carta? 
si, la ha recibido. 
No, no la ha recibido. 

(La secretaria, José, ustedes, tú, ellos) 

6. ¿El Ehlba.jador ha perm1.tido eso? 
Sí, el Embajador ha permitido eso. 
No, el Embajador no ha permitido eso. 

(Tú, el Cónsul, Uds., ellos, ella) 

Questions and Ans~eps: (~ontinued) 

A. 1. What do you think of the offi~e? 
I think it's vepy big. 

2. What do you think of the bea~h? 
I think it's vepy ppetty. 

3. What do you think of the hotel? 
I think it's vepy ewpensive. 

4. What do you think of youP se~~etapy? 
I think she's vepy ~apable. 

5. What do you think of the food? 
I think it's ~ellent. 

B. 1. flhat do you (pl.) think of the offi~es? 
We think they a~e vepy big. 

2. What do you (pl.J think of the houses? 
We think they ape vepy ~omfoptable. 

d>.11 
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3. flhat do you (pl.) think of the books? 
We think they a~ ve~y inte~esting. 

4. flhat do you (pl.) think of the exe~cises? 
We think they a~ ve~y difficult. 

6. What do you (pl.) think of the ~oms? 
We think they a~e ve~y small. 

c. 1. Do you like the office? 
fes .. I like it. 
No .. I don't like it. 

Do you like the offices? 
fes.. I like them. 
No .. I don't like them. 

Do you (pl.) like the offices? 
fes.. ~ like them. 
No, lJJe don't like them. 

2. Do you like the apa~ment? 
fes, I like it. 
No, I don't like it. 

Do you (pl.) like the apa~tments? 
fes, ~ like them. 
No, lJJe don't like them. 

3. Do you like the ca~? 
fes .. I like it. 
No, I don't like it. 

Do you (pl.) like the ca~? 
fes .. ?Pe tike it. 
No, lJJe don' t like it. 

4. Do you like the beach? 
fes, I like it. 
No .. I don't like it. 

Do you (pt.) like the beach? 
fes .. we like it. 
No, lJJe don't like it. 

D. 1. Ha ve li.0u studied a lot? 
fes, I've studied a lote 
No, I haven' t studied much. 

Have li.0u (pl.) studied a lot? 
fes, we've studied a lote 
No .. lJJe haven't studied much. 

Have li.0u studied a lot? (familia~) 
fes, I've studied a lote 
No, I haven't studied much. 
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Have Jose and Mana Luisa studied a lot? 
fes, they've stUdied a lote 
No, they haven' t studied muoh. 

Has she studied a lot? 
fes, she's studied a ~eat deal. 
No, she hasn't studied muoh. 

2. Have you spoKen ~th the Consul? 

3. 

4. 

fes, I've spoken ~th him/he~. 
No, I haven't spoken ~th him/he~. 

(fou (familia~), you (pl.), they, yo u, she) 

Have 'U.0u eaten in that ~stau~nt? 
fes, I 've eaten the~. 
No, I haven't eaten the~e. 

(He, you (pl.), you (familia~), you, they) 

Have they believed that? 
Yes, they've believed that. 
No, they haven't believed that. 

(fou, you (familia~), they, Jose, you (pl.)) 

5. Has the boss ~eoeived the lette~? 
fes, he's ~eoeived it. 
No, he hasn't ~eoeived it. 

(The seo~eta~y, Jose, you (pl.), you (familia~), they) 

6. Has the Ambassado~ allolVed that? 
Yes, the Ambassado~ has allolVed that. 
No, the Ambassado~ hasn't allolVed that. 

(You (familia~), the Consul, you (pl.) they, she) 

VI. PUTrING IT 'lOOEIHER 

Va~iants: 

Dialogue No. 1 

A. N - ¿Qué le parece nuestra ciudad? 
A - Me gusta nuchÍsimo. Esto.¡ lTl.\Y contenta/o de estar aquí. 

233 

1 - Me gusta nuchísimo. Es una ciudad m..w cosmopolita. 
2 - Estoy rruy contenta/o de estar aquí. Es una. ciudad sumamente 

interesante. 
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3 - Estoy encantada/o de estar aquí. Hay tanto que ver y tantos 
lugares que conocer. 

4 - ~ gusta muchísimo. Hay tantas cosas que hacer. 
S - Estoy IIIlY contenta/o de estar aquí. Hay tanto que ver y 

tantas cosas que hacer. 

B. N - ¿Ha tenido la oportunidad de conocer nuestro balneario? 
A - No, todavía no. Pero me han dicho que la playa es preciosa. Unos 

amigos ne invi taron a ir es te fin de semna.. 

1 - No, todaVla no. Pero me han dicho que la playa es nuy limpia. 
Unos amigos ne invitaron a ir este fin de semana. 

2 - No, todavía no. Pero me han dicho que la carretera es exce­
lente. Unos amigos re invitaron a ir este fin de semana. 

3 - No, todavla no. Pero re han dicho que está IIllY cerca. Unos 
amigos me invitaron a ir el próximo fin de semana. 

4 - No, todavía no. Pero me han dicho que hay nuy 'cuenos res­
taurantes ahí. Unos amigos ere invitaron a ir el treS que 
viene. 

S - No, todavía no. Pero me han dicho que está nuy bien cuidado. 
Unos amigos me invitaron a ir el próximo fin de senana. 

c. N - ¿Quiere rrás? María I.u1sa, por favor, ¡sírvele nás pollo! 
A - ¡ Ay, no gracias! ¡ No puedo! Ya no puedo comer ni un pedacito mis. 

1 - ¿Quiere Irás? Marla Luisa, por favor, ¡sírvele mis arroz! 
2 - ¿Quiere rrás? María Iuisa, por favor, ¡ s írvele nás pescado 1 
3 - ¿Quiere rrás? María Luisa, por favor, ¡sírvele mis papas 

(patatas) ! 
4 - ¿Qü.iere ná.s? María Luisa, por favor, ¡sírvele más came! 
S - ¿Qü.iere nás? María Iuisa, por favor, ¡sírvele Irás ensalada! 

D. N - Entonces, un poquito nás de vino •••• 
A - Bueno ••• ¡ya que usted insiste! 

1 - Entonces, un poquito más de café •••• 
2 - Ehtonces, un poquito rrás de pastel •••• 
3 - Ehtonces, un poquito nB.s de helado •••• 
4 - Entonces, un poquito rrás de 11roonada •••• 
S - Entonces, un poquito nB.s de té •••• 

Dialogue No. 2 

E. A - ¡Un millón de gracias por todo! Todo estuvo buenísiIID. RiquÍ8iIID. 
N - Gracias por haber venido. María Iuisa habla rucho de usted. Ha sido 

un placer conocerla/o. 

20.20 



SPANISH 

1 - ¡Muchas gracias por todo! Todo estuvo rruy sabroso. 
2 - ¡M.ly agradecida/o por todo! 'Ibdo estuvo nagnífico. 
3 - ¡M..lchísirna.s gracias por todo! Todo estuvo delicioso. 
4 - ¡M..lchís1ma.s gracias por todo! Todo estuvo rraravilloso. 
5 - ¡Mil gracias por todo! Todo estuvo formidable. 

F. A - No se moleste en estacionar el carro (coche, auto). Yo me bajo aquí 
enfrente de la entrada principal. 

N - B.lena idea, porque no veo donde estacionar (me ) • Aquí es tarrns. 

1 - No se mIes te en estacionar el carro (coche, auto). Yo me 
bajo en la esquina. 

2 - No se m:::>leste en estacionar el carro (coche, auto). Yo me 
bajo aquí. 

3 - No se 11l)leste en estacionar el carro (coche, auto). Yo me 
bajo enfrente del Banco Nacional. 

4 - No se rrnleste en estacionar el carro (coche, auto). Yo re 
bajo enfrente del Hotel caribe. 

5 - No se rcnleste en estacionar el carro (coche, auto). Yo me 
bajo en la esquina (intersección) de la Avenida Golón y la 
calle 20. 

G. A - B.lenas noches. 
N - SIenas noches. ¡Q.le descanse! 

1 - Buenas noches. ¡ Hasta pasado mañana.! 
2 - ¡Hasta el lunes! ¡Q.le tengan un buen fin de semana! 
3 - fuenas noches. Hasta el jueves a las 8: 00 en la Enbajada. 
4 - Hasta el viernes a las 7:00 en casa de los Garcia. 
5 - Hasta el domingp a la 1:00 en el club militar. 

Va~nts: (continuedJ 

Dialogue No. 1 

A. N - r.lhat do you think of OU1' city? 
A - I like it a g-,.eat deal. I'm ve-,.y happy to be he1'e. 

1 - I like it a g-,.eat deal. It's a ve-,.y cosmopolitan city. 
2 - I'm ve-,.y happy to be he1'e. It's an ~t1'emely inte1'esting 

oity. 

295 

3 - I'm delighted to be he1'e. The1'e's so muoh to see and so many 
plaoes to visite 

4 - I like it a g1'eat deal. The1'e a1'e so many things to do. 
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5 - I'm ve~ happy to be he~e. The~e's so mu~h to see and 80 many 
things to do. 

B. N - Have you had a ~han~e to Vi8it ou~ bea~h ~80~t? 
A - No, not yet. But I've been told that the bea~h is lovely. Some 

f~iend8 invited me to go this ~eekend. 

1 - No, not yet. But I've been told that the bea~h i8 ve~ ~lean. 
Some f~iend8 invited me to go this ~ekend. 

2 - No, not yet. But I've been told that the high~y is e~~ellent. 
Some f~iend8 invited me to go thi8 ~eekend. 

3 - No, not yet. But I've been told that it is ve~y nea~. Some 
f~ends invited me to go ne~t ~eekend. 

4 - No, not yet. But I've been told that the~e a~e ve~y good 
~e8tau~nts the~. Some f~iend8 invited me to go ne~t month. 

5 - No, not yet. But I've been told that it's ve~y ~ell kept. 
Some f~iends invited me to go ne~t ~ekend. 

c. N - Would you like some mo~e? Ma~ia Luisa, please 8e~e he~ some mo~e 
~hi~ken! 

D. 

A - Oh, no thanks! I ~n't. Right no~ I ~ouldn't eat any mo~e, not even 
a little bite mo~e. 

1 - Would you like some mo~e? Ma~a Lui8a, plea8e se~ve he~ some 
711O~e n~e! 

2 - Would you like some mo~e? Ma~a Lui8a, please 8e~e he~ some 
rnol"e fi8h! 

3 - Would you like 80me mo~e? Ma1"ia Luisa, please 8e~e he~ 80me 
rno~e potatoe8! 

4 - Would you like 80me mo~e? Ma1"ia Luisa, plea8e se~e he'Y' sorne 
rno~e meat! 

5 - Would you like sorne mo'Y'e? Ma~ia Luisa, plea8e se~ve he'Y' sorne 
rno~e salad! ---

N - Then, a little mo~e ~ne •••• 
.4 - Well ••• sin~e you insist! 

1 - Then, a little mo~e ~offee •••• 
2 - Then, a littte mo~e pie (Me~. ~ke) •••• 
3 - Then, a little mo~e i~e ~~eam •••• 
4 - Then, a little mo1'e lemonade •••• 
5 - Then, a little mo~e tea •••• 
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DiaZogue No. 2 

E. A - Thanks a miZZion fo~ eve~ythingl Eve~ything was just g~eat. ReaZZy 
deli~ious. 

N - Thanks fo~ ~oming. Ma~ia Luisa talks so mu~h about you. It ' s been 
a pleasu~e meeting you. 

1 - Thank you ve~y mu~hl EVe~ything was ve~y tasty. 
2 - I'm ve~y g~tefuZ fo~ eve~ythingl Eve~ything was magnifi~ent. 
3 - Thank you so mu~h fo~ eve~ythingl Eve~ything was deli~ious. 
4 - Thank you so mu~h fo~ eve~thingl Eve~ything was wonde~ful. 
5 - (A thousand) thanks fo~ eve~ything! EVe~ything was te~~fi~. 

F. A - Don't bothe~ pa~king the ~a~. I'll get out he~e by the main ent~n~e. 
N - GOod idea, be~ause I don't see ~he~e I ~n pa~k. He~e ~e a~e. 

1 - Don't bothe~ pa~king the ~~. I 'lZ get out at the ~o~e~. 
2 - Don't bothe~ pa~king the OO~. I'll get out he~e. 
3 - Don't bothe~ pa~king the OO~. I 'll get out in f~ont of the 

Na tiona l Bank. 
4 - Don't bothe~ pa~king the ~~. I'll get out in f~ont of the 

Ca~be Hote l . 
5 - Don't bothe~ pa~king the OO~. I ' l l ge t out at the inte~se~-

tion of Columbus Avenue and 20th St~eet. 

G. A - GOod night. 
N - GOod night. Have a good night's ~est. (May you ~est ~ll!) 

1 - GOod night. See you the day afte~ tomo~~o~! 
2 - until Mondayl Have a ni~e ~ekendl (pl.) 
3 - GOod night. See you on Thu~sday at 8: 00 at the Embassy. 
4 - See you on ~iday at 7:00 at the Ga~~ia's (house). 
5 - See you on Sunday at 1:00 at the milita~y ~lub. 

VII. MAJaNG IT YDRK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 21 

TALKING 00 '!HE TELEPHONE 

Reser-ving a Room at a Hotel 

More than llkely, yoo. will have to make your own reservations at hotels and 
restaurants during your sta.Y in a Spanish-speak1ng country. mus Cycle will show you 
how to go about i t. 
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1. SErl'ING '!HE SCmE 

You oall the Inte~tional Hotel to ~ese~e a single ~oom fo~ five aays. The 
hotel ole~k asks fo~ you~ name and confi~s you~ ~e8e~vation. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

Dialogue: 

Reservando una habitación (un cuarto) 

N - ¡Alól Hotel Internacional. Buenos días. 

A - fuenos días. Quisiera. reser'Var una. habitación (un cuarto). 

N - Per.mítame comunicarla/o con Reser'Vaciones. 

(Poco después) 

N - Reser'Vaciones, ¿en qué puedo servirle? 

A - Mero reser'Var una babi taclón (un cuarto). 

N - Con IIllcho gusto. ¿Para cuántas personas y por cuánto tiempo? 

A - Para. mí solamente, por cinco dÍas a partir de mañana por la noche. 

N - Tenemos un cuarto (una habitación) con baño privado que da al patio. 

A - ¿Cuánto cuesta? 

N - $950 pesos por día con impuestos. 

A - MUy bien, lo/la tamo. 

N - ¿A nombre de quién? 

A - A nombre de Nora/Paul Johnson. 

N - MUy bien, señorita/señor Johnson. La/lo espe~s. 
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A - M.lchas gracias. 

N - Para servirle. 

Dialogue: (~ontinued) 

SPANISH 

Rese~ing a ~om 

N - Hellol Inte1"national Hotel. Good TrIOming. 

A - Good TTIOming. I ' d like to l"esel"ve a 1"00m. 

N - Let me put you thl"ough to Rese1"Vations. 

(A little ~hile latel") 

N - Rese1"Vations. May I help you? 

A - I'd like to l"esel"ve a 1"00m. 

N - Cel"tainly. Fol" ho~ rmny pel"sons and fol" ho~ long? 

A - Just fol" myself, fol" five days stal"ting tomol"l"O~ night. 

N - We have a 1"00m ~th a p'Y'ivate bath that ovel"looks the patio. 

A - Ho~ m~h does it ~ost? 

N - $950 pesos pel" day, ~th tax. 

A - Verty ~ell, I'll take it. 

N - What is the name (in ~hose name)? 

A - (Undel" the name of) Nom./Paul Johnson. 

N - Verty ~ll, Miss/M1". Johnson. We 'll be ezpe~ting you. 

A - Thank you vel"y m~h. 

N - At yOUl" se1"Vi~e. 

21.3 
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Nartrtative: 

Reservando una habitación (un cuarto) 

Usted llama al Hotel Inter'rlB.cional po~ue quiere resel"Var' una. habitación (un 
cuar'to) • El/la telefonista la/lo comm1ca con Reservaciones. Usted le explica 
a la persona que contesta que usted quier'e un cuarto (una habitación) para una 
persona por' cinco días a partir' de rraña.na por' la noche. Ha8 una habitación 
desocupada (un cuarto desocupado) con baño privado que da hacia el patio. La. 
habitación (el cuarto) cuesta $950 pesos por' día con impuestos. Usted tana. el 
cuarto (la habitación) a nombre ~. 

Questions: 

1 - ¿A dónde llama usted? 
Whe~e do you oall? 

2 - ¿Qué quiere hacer' usted? 
What do you 7.tXlnt to do? 

3 - Para reservar' un cuarto (una habitación), ¿a dónde tiene que llamar' usted? 
In o~de~ to ~se~e a ~om, ~he~e do you have to oall? 

4 - ¿Qué le explica usted a la per'sona que contesta el teléfono? 
What do you tell (e~plain to) the pe~son ~ho ans~e~s the 
phone? 

5 - ¿cáno es la habitación (el cuarto) que está desocupada/o? 
What's the ~oom that's available like? 

6 - ¿El pr'ecio por' día inclyye el impuesto? 
Does the ddily ~te include the tax? 

7 - ¿Hacia dónde da la habitación (el cuarto)? 
What di~ection does the ~oom face? 

8 - ¿A nombre de quién reserva usted el cuarto (la habitación)? 
In ~hose name a~e you ~ese~ing the ~om? 
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IV. TAKING IT APART 

VoeabulaY'Y: 

a nombre de 
üñdeY' (in) the name of 

corruni carla/o 
to eonneet (you), 
to put (you) thY'ough 

¿Cuántas? 
HOl» rrnny? (f.) 

¿Cuánto tii<*Q? 
HOl» ong? 

daa 
(it) faees, oveY'looks 

desocupada/o 
vaeant, empty, available 

esperamos 
(l»e) wait, expeet 

la habitación (el cuarto) 
Y'oom 

V. GErrING '!HE FEEL OF IT 

VI. PUTI'ING IT 'IOOElHER 

VaY'iants: 

SPANISH 

hacia 
taw:ms 

los impuestos 
t~es 

inclyye 
(it) inetudes 

el patio 
patio, ya1'd 

las reservaciones 
Y'ese Y'vations 

reservar 
to Y'esel've 

solamente (sólo) 
only 

Sl..\YO (syya, MOs, swas) 
youY' (Ol»n), yOUY'8 

A. N - Reservaciones, ¿en qué puedo servirle? 
A - Mero reservar una babi tación (un cuarto). 

1. N - Bar, ¿en qué puedo servirle? 
A - Quiero ordenar dos cervezas. 

303 

2. N - Restaurante, ¿en qué puedo servirle? 
A - Quiero un sandwich de jamón y una. taza de café, por favor. 
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3. N - Lavandería, ¿en qué puedo servirle? 
A - Tengo una ~ para lavar. 

4. N - §Uia, ¿en qué puedo servirle? 
A - siera cambiar unos dólares, ¿a cómo está el cambio? 

5. N - Salón de belleza, ¿en qué puedo servirle? 
A - Msiera una cita para. esta tarde, por favor. 

B. A - ¿Cuánto cuesta? 
N - $950 pesos por día con impuestos. 

1 - Cuarenta quetzales por día sin impuestos. 
2 - Cuatrocientos soles por día sin comidas. 
3 - Mil pesos por semana. 
4 - Seiscientos sucres por día con comidas. 
5 - Tres rn1.l bolívares por !reS con el impuesto. 

c. N - Con rucho gusto. ¿Para cuántas personas y por cuánto tiempo? 
A - Para. mí solamente, por cinco días a partir de rm.ñana por la noche. 

1 - Para dos personas por una semana (ocho días) a partir del 
primero de agosto. 

2 - Para una persona por dos semanas (quince días) a partir de 
pasado rm.ñana. 

3 - Para. cuatro personas por tres días a partir del próximo 
viernes. 

4 - Para mí solamente por un !reS a partir del 15 de enero. 
5 - Para dos personas por seis días a part1 r del próximo rrartes. 

Va~iants: (aontinuedJ 

A. N - Rese~vations. May I help you? 
A - I'd like to ~ese~ve a ~oom. 

1. N - Ba~. May I help you? 
A - J7a like to o~de~ two bee~s. 

2. N - Restaumnt. May I help you? 
A - I'd like a ham sandwiah and a aup of aoffee, please. 

3. N - Laund~y. May I help you? 
A - I have some alothes to be washed. 
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4. N - Cashiera' s desk. May I help you? 
A - I'd tike to ex~hange some Ame1'i~an dolla1's. What's the 

ex~hange rute? 

5. N - Beaut~ shop. May I help you? 
A - I'd l~ke an appointment fo1' this afteranoon, please. 

B. A - H07ü mu~h does it ~ost? 
N - $950 pesos pe1' day, with tax. 

1 - Foraty quetzales pe1' day, without tax. 
2 - Fou1' hund1'ed soles pera day, without meals. 
3 - One thousand pesos pera ~ek. 
4 - Six hund1'ed SU~1'es pera day, with meals. 
5 - f¡h1'ee thousañd bol!va1'es pe1' month, with tax. 

C. N - Ce1'tainly. Fo1' h07ü many pe1'sons and fo1' h07ü long? 
A - Just fo1' myself, fo1' five days sta1'ting tom01'1'07ü night. 

1 - Fo1' t7üo pe1'sons, fo1' one ~ek sta1'ting the fi1'st of August. 
2 - Fo1' one pe1'son, fora t7üo ~eks sta1'ting the day afte1' tomo1'1'07ü. 
3 - Fo1' foura pe1'sons, fo1' th1'ee days sta1'ting next FPiday. 
4 - Just fo1' myself, fora one month sta1'ting Januaray 15. 
5 - Fo1' t7üo pe1'sons, fo1' six days sta1'ting next Tuesday. 

VII. MAKING rr VDRK 

VIII. USING rr 
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CYCLE 22 

AT mm OFFICE 

Greeting Visitors 

Know1ng what to saN and what to do when saneone who does not speak Fnglish 
vislts yoor offlce w111 be helpful to you, especlal]y lf deal1ng with the p.lbl1c la 
an 1mportant aspect of your job. 

On occaslon, a person ns.v drop ln unexpectedly, as ls the case ln th1s Cycle, 
and lt w111 be up to yoo to flnd rut what the person wants and whether or not there 
ls 81"ff thing you can do to help. 
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1. SEl'1'ING 'mE SCENE 

You a~e in you~ offioe ~hen an offioe~ of the Minist~y of Wa~ oomes in and asks 
to speak ~ th the Ambassado~. As it is late and the offioe~ ooes not have an 
appointment to see the Ambassado~, you ask him to oome baok tomo~o~ at 11:00. 

11. HEARING IT 

111. SEEING rr 

Dialogue: 

En la oficina 

A - ¡Adelante I ¿En qué ¡uedo a.yudarle? 

N - fuenas tardes, señorita. (Yo) so¡ José González del Ministerio (de la 
Secretaría) de •••• 

A - Perdón, señor. Pero ••• yo no hablo español m.w bien. Por favor, hable Irás 
despacio. 

N - ¡Cáno nol Yo so¡ José González del Ministerio (de la Secretaría) de Guerra 
(Defensa). 

A - Mlcho gusto de conocerlo, Sr. González. (Yo) so¡ Nora Johnson, la secre-
taria del Embajador. Siéntese, por favor. 

N - Encantado de conocerla, Srta. Johnson. Msiera hablar con el Embajador. 

A - ¿Usted tiene una cita con él? 

N - No, el otro día en el club m1.11tar el Elnhajador roo dijo que podía venir 
cualquier día. 

A - 10 siento, pero ya son las cuatro y media y el Elnhajador no está en la 
oficina. ahora. ¿Puede venir :aaña.na a las once o quiere que el Embajador 
lo l.larre? 

N - Puedo venir :aaña.na a las once. ftlchas gracias. 
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Dialogue: (~ontinued) 

At the offi~e 

A - Come in/ May I help you? 

N - GOod afte~oon, miss. I am Jose Gonaalea of the Minist~y (Se~~eta~at) 
of··· • 

A - Pa~don me, si~, but ••• I don't speak Spanish ve~y ~ell. Please speak mo~e 
slo~ly. 

N - Ce~tainly. I am Jose Gonaalea of the Minist~y (Se~~eta~iat) of Wa~ 
(Defense). 

A - Ve~y glad to meet you, M~. Gonaalea. I am No~ Johnson, the Ambassado~'s 
se~~eta~y. Please sit do~. 

N - Delighted to meet you, Miss Johnson. I ~ould like to speak ~th the 
Ambas8ado~. 

A - Do you have an appointment (~ith him)? 

N - No, the othe~ day at the milita~y ~lub the Ambassado~ told me that I ~ould 
~ome in any day. 

A - I'm so~~y, but it's al~eady 4:30 and the Ambassado~ is not in the offi~e 
no~. Can you ~ome in tomo~~o~ at 11:00, o~ ~ould you like the Ambassado~ 
to ooll you? 

N - I oon ~ome in tomo~~~ at 11:00. Thank you ve~y mu~h. 

Na~m.tive: 

Fh la oficina 

El señor José González llega a su oficina y usted le dice que pase adelante. 
El señor González se identifica y le dice que viene del Ministerio de Guerra. 
Como usted no habla mucho español, no entiende y le pide al Sr. González que 
hable más despacio. El repite su nombre y lugar de trabajo y dice que quiere 
ver al Embajador. Usted le da su nombre y le dice que es la secretaria del 
Embajador y lo invita a sentarse. Después le pregunta si tiene una cita con el 
Embajador y él le contesta que no, que el otro día en el Club (Militar) el 
Embajador le dijo que podía venir cualquier día. Usted le dice que ya son las 
cuatro y redia y como el Embajador no está en su oficina, le pregunta si puede 
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venir nañana a las once o si quiere que el Ehlbajador lo llame. El Sr. González 
(le) contesta que ¡uede veni r nañana y le da las gracias. 

Questions: 

1 - ¿Quién llega a su oficina? 
Who stops by (a~~ves atJ you~ office? 

2 - ¿Qué le dice usted? 
What do you tell him? 

3 - ¿Qué hace el señor González? 
What does M7'. Gonaalea do? 

4 - ¿Entendió usted lo que el Sr. González dijo la primera. vez? 
Vid b'OU unde~stand rühat M~. Gonaalea said the fi~st time? 

5 - ¿Por qué no entendió usted? 
Why didn't you unde~stand? 

6 - ¿DÓnde trabaja el Sr. González? 
~e~e does M1'. Gonaalea bJO~k? 

7 - ¿Tiene el Sr. González una cita con el Embajador? 
Does M7'. Gonaalea nave an appointment 7üith the Ambassado~? 

8 - ¿Por qué es necesario tener una c1 ta para. hablar con el Embajador? 
Why is it necessa1'y to have an appointment in o~e~ to speak 
rüith the Ambassado~? 

9 - ¿DÓnde vio el Sr. González al Finbajador? 
Whe1'e did M7'. Gonaalea see the Ambassado1'? 

10 - ¿Qué le di jo el Ehlbajador al Sr. González ? 
What did the Ambassado1' tell M1'. Gonaalea? 

11 - ¿A qué hora llegó el Sr. González a la oficina? 
At rühat time did ~. Gonaalea a1'~ive at the office? 

12 - ¿Quiere el Sr. González que el Embajador lo ll~? 
Does ~. Gonaalea want the Ambassado~ to call him? 

13 - ¿Cuándo pJ.ede volver (regresar) el Sr. González a la Embajada? 
When can M1'. Gonaalea 'Y'etU1'n to the Embassy? 

14 - S1 una. persona. quiere ver al Embajador, ¿qué le pregunta usted a esa 
persona? 

If someone (a p61'sonJ b1'Íshes to see the Ambassado~ ~ rühat do 
you ask that pe1'son? 
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N . TAKING IT AP ARI' 

Voaabula1"Y: 

¡Adelante! 
Come in! 

el club militar 
mitita1"y (offiae1"s') alub 

cualquier día 
any day 

da las ~racias 
( elshe) thanks 

da su nombre 

SPANISH 

(he/she) gives his/he1" name 

entrar 

(he) told, said 

to ente1", to aome in, 
to go in 

el Ministerio (la Secretaría) de 
Defensa 

Minist1"Y (Sea1"eta1"iat) of 
Defense 

v. GEITING 'IHE FEEL OF IT 

VI. PU'ITING IT 'TOGEI'HER 

Va1"iants: 

el Ministerio de Guerra 
Ministry¡ of Wa1" 

necesario/a 
neaessa1"y 

el otro día (vs. otro día) 

311 

the othe1" day (vs. anothe1" day) 

podía 
(I) aould 

siéntese 
(you) sit do~ (aommand) 

venir 
to aome 

vio 
(he) saw 

now, al1"eady 

A. A - ¡Adelante! ¿En qué puedo ayudarle? 
N - Buenas tardes, señorita. (Yo) soy José González del Ministerio (de la 

Secretaría) de •••• 
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1 - B.lenas tardes. (Yo) sq¡ Guillerroo Pérez Lozano del Ministerio 
(de la Secretaría) de Relaciones Exteriores. 

2 - B.lenas tardes. (Yo) sq¡ José illis Soto de la Oficina. de 
Presupuesto. 

3 - B.lenas tardes. (Yo) sq¡ el Teniente Pablo euéllar calderón de 
la Policía del Dtstrito. 

4 - B.lenas tardes. (Yo) sq¡ el Lic. Roberto F. Carvajal del 
Banco Internacional. 

5 - fuenas tardes. (Yo) sq¡ la Dra. María illisa Sepúlveda del 
Ministerio (de la Secretaría) de Salud Pública. 

B. A - ¿Usted tiene una c1 ta con él? 
N - No, el otro día en el club mili tal' el Embajador me dijo que podía venir 

cualquier dÍa. 

1 - No, el otro día en el Ministerio (en la Secretaría) de 
Relaciones Exteriores el Embajador me dijo que podía venir 
cualquier dÍa. 

2 - No, el otro dÍa en el baile de la Cruz Roja el Embajador me 
dijo que podía venir cualquier dÍa. 

3 - No, el otro día en el Banco Internacional el Embajador me dijo 
que podÍa venir cualquier dÍa. 

4 - No, el otro dÍa en el club campestre el Embajador me dijo que 
podía venir cualquier dia. 

5 - No, el otro dÍa en la Embajada Española el Embajador me di jo 
que podía venir cualquier día. 

C. A - w siento, pero ya son las cuatro y media y el Embajador no está en la 
oficina ahora. ¿Puede venir rrañana a las once o quiere que el 
Embajador lo llame? 

N - Puedo venir mañana a las once. Muchas gracias. 

1 - ID siento, pero ya es la una y el Embajador no está en la ofi­
cina ahora. ¿Puede venir rrañana por la mañana a las ocho y 
media o quiere que el Embajador lo/la llame? 

2 - w siento, pero ya son las cinco y el Embajador no está en la 
oficina. ahora. ¿Puede venir rrañana por la tarde a las cuatro 
o quiere que el Embajador lo/la llame? 

3 - w siento, pero ya son las doce y el Embajador no está en la 
oficina ahora. ¿Puede venir rrañana a las rueve de la mañana o 
quiere que el Embajador lo/la llame? 

4 - w siento, pero ya son las seis y el Embajador no está en la 
oficina ahora. ¿Puede venir mañana al medio día o quiere que 
el Embajador lo/la llame? 

5 - w siento, pero ya son las tres y el Embajador no está en la 
oficina ahora. ¿Puede venir pasado rrañana a la una y media o 
quiere que el Embajador lo/la llame? 
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Va~nts: (continued) 

A. A - Come in! May I help you? 
N - Good aftemoon, miss. I am tTose Gonzalez of the MinistY']f (SecrtetaY'iat) 

of··· • 

1 - Good aftemoon. I am Guille~o Pertez Lozano of the MinistY']f 
(SecrtetaY'iat) of Forteign Affairts. 

2 - Good aftemoon. I am Jose Luis Soto of the Budget o.ffice. 
3 - GOod aftemoon. I am Lieutenant Pablo CUellart Calderton of the 

DistY'ict Police. 
4 - Good aftemoon. I am (Licenciado) Robertto F. Cartvajal of the 

Intemational Bank. 
5 - Good aftemoon. I am Drt. Martia Luisa Sepulveda of the 

Ministrty (Secrtetartiat) of Public Health. 

B. A - Do you have an appointment (~ith him)? 
N - No, the othert day at the militaY']f club the Amabassadort told me that I 

could come in any day. 

1 - No, the othert day at the Ministrty (SecrtetaY'iat) of Forteign 
Affairts the Ambassadort told me that I could come in any day. 

2 - No, the othert day at the Red Crtoss Ball the Ambassadort told ~ 
that I could come in any day. 

3 - No, the othert day at the Intemational Bank the Ambassadort 
told me that I could come in any day. 

4 - No, the othert day at the countrty club the Ambassadort told me 
that I could come in any day. 

5 - No, the othert day at the spanish Embassy the Ambassadort told 
me that I could come in any day. 

C. A - I'm so.,.rty, but it's alrteady 4:30 and the Ambassadort is not in the 
office no~. Can you come in tomortrto~ at 11:00 Ort ~ould you like the 
Ambassadort to call you? 

N - I can come in tomortrt~ at 11 :00. Thank you veY']f much. 

1 - I'm so~y, but it's alrteady 1:00 and the Ambassadort is not in 
the office~. Can you come in tomo~~ moming at 8:30, Ort 
~ould you like the Ambassadort to call you? 

2 - I'm so~y, but it's alrteady 5:00 and the Ambassadort is not in 
the office no~. Can you come in tomOrtrt~ aftemoon at 4:00, 
Ort would you like the Ambassadort to call you? 

3 - I'm SOrtPy, but it's alrteady 12:00 and the Ambassadop is not 
in the office~. Can you come in tomortrt~ at 9:00 a.m., Ort 
~ould you like the Ambassadort to call you? 

4 - I'm SOrtrty, but it's alrteady 6:00 and the Ambassadort is not in 
the office~. Can you come in tomortrt~ at noon, OP ~ould 
you like the Ambassadort to call you? 
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5 - I'm soPPy, but it's alpeady 3:00 and the Ambassadop is not in 
the offiee~. Can you eome in the day aftep tomoPPo~ at 
1:30, op wauld you like the Ambassadop to eall you? 

VII. MAKING IT Yl)RK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 23 

GErrING ACQUAINTED 

IDcal Hol1da,vs 

315 

While you are at your post, it is important to lmow something about holida.vs 
and how people are expected to behave on them so that you can avoid inadvertent13 
offending someone. For example, it ma.y not be a good idea to schedule a dirmer party 
on New Year' s Eve if local custom dictates that i t is a holida.y for fam1.13 
gatherings; instead, yoo rray decide to have an infonnal open house. 

Being knowledgeable about hol1day s and the soclal behavior assoclated w1 th them 
has its practlcal aspects as well. For example, in Venezuela and IIB.q{ other areas, 
lt ls not a good idea to wear good clothing during the camival season, slnce this 
ls a tlme for playlng tricks on people, whether they are friends or total strangers. 
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A person's ra.nk or soclal standing ls of no consequence, and everyone ls fair game. 
Pranks are usually limt ted to such th1ngs as squirtlng water w1 th an atom1zer sold 
preclsely for th1s p.lrpose, l:ut they rray go as far as throwing buckets of water or 
sPr88'lng water with boses. It ls all done ln fun, and everyone has a good time. 
Nevertheless, the practlce rray lend ltself to extreme acts; ln ~aquil, Ecuador, 
for lnstance, teenagers have been known to throw balloons fllled with smelly 
liquids, wh1le ln Barra,rquilla, Colombla, you rrey have cornstarch lnstead of water 
unexpected1y thrown ln your face. 
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1. SETrING '!HE SCENE 

The~e's a holiday eoming up next ~eek and you ~ould like to kn~ mo~e about 
loeal holidays and ho~ they a~e eeleb~ated. You ask a fPiend to tell you mo~e 
about them as you ehat at an outdoo~ eafé one afte~oon. 

11. HEARING rr 

111. SEEING rr 

Dialogue: 

Días de fiesta (feriados) 

A - ¿Cuál es el día de fiesta más importante de Colombia? 

N - Pues, no sabría decirte. Hay varios ••• el Año Nuevo ••• el Día de la 
Independencia ••• el Carnaval •••• 

A - ¿Cuándo es el Día de la Independencia? 

N - ES el 20 de julio. 

A - Y, el Carnaval. ¿Cuándo es? 

N - El Carnaval dura varios días. Se celebra antes de la cuaresrrB.. 

A - Nosotros no celebramos el Carnaval ••• excepto en Nueva Orleáns. Por eso no 
sé 1T1.lcho de eso. ¿Es una fiesta grande? 

N - Sí, bastante grande. Pero nada como el de Río (de Janeiro). ¿Cuál es el 
día de fiesta más tmportante para ustedes? 

A - Pues, en realidad, yo tampoco sabría decirte. Yo diría el día de Navidad. 
Es una época (temporada) rruy sent:trrental para nosotros. 

N - Para nosotros también. A medianoche, toda la familia se reúne ••• y todos 
vamos a (la) misa del (de) gallo juntos. ¿No celebran el Año Nuevo? 

A - ¡Sí! Es una noche de bailes, fiestas, champán (champaña), etcétera. 
¡Mucha alegría! 

23.3 



318 SPANISH 

N - Aquí también. Y ¿cuándo es su Día de Independencia? 

A - El cuatro de julio. Es importante, pero no tiene nada de sentimental. No 
ha.y bailes ••• pero hay desfiles y, por la noche, fuegos artificiales. 

Dialogue: (~ontinued) 

Lo~al holidays 

A - Mhat is the most impo~tant Colombian holiday? 

(1) N - H-~m, I ~uldn't k~ ~hat to tell you. 
Yeare' 8 ••• IndependeMe D:J.y ••• Camival •••• 

A - Mhen is Independen~e D:J.y? 

(4) N - It'8 the 20th of July. 

A - And 7.iJhen is Camival? 

T.he~e a~e seve~l ••• Ne~ 
(familia~) 

N - ~renival la8t8 seve~l days. It's ~eleb~ted befo~e Lent. 

(2) A - We don't ~elebreate ~mival ••• ex~ept in Ne~ ~leans. T.hat's ~hy I 
don't kno~ mu~h about it. Is it a big ~eleb~tion? 

(3) N - Yes, p~etty big. But nothing like ~o's. What'8 you~ mo8t impo~tant 
holiday? 

A - Well, to tell the treuth, I ~uldn't kno~ ~hat to tell you, eithe~. 
(familiare) I'd 8ay Chreistmas D:J.y. It'8 a ve~y 8entimental time fo~ 
U8. 

N - Pore U8, too. At midnight, the enti~e family a8sembles ••• and ~ all go 
to ma88 togethe~. Don't you ~eleb~te Ne~ Yea~'8? 

A - Su:ree/ It' 8 a night of daMing, pa~ties, ~hampagne, and 80 fo~th. A 
greeat deal of merereiment/ 

N - HeY'e, too. And bJhen is youY' Independen~e D:J.y? 

A - The fou~th of July. It's impo~tant, but the~e's nothing 8entimental 
about it. T.he~e aree no dan~es ••• but the~e a~e paNdes and, at night, 
fireetJO~ks. 
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Language Notes 

1. '!be Spanish spe11ing has three a' s: carnaval. 

2. Por eso is an extremely usefu1 phrase. It has been tra.ns1ated here as 
"'lhat's wtr¡ •••• " It can also mean "For that reason ••• " or "'Iherefore •••• " 

3. In dictionaries bastante is often tra.ns1ated as "sufficient." In front 
of an adjecti ve such as grande or importante, the rreaning is c10ser to "quite" or 
the co11oquial "pretty" (as in "pretty important"). 

4. Notice that julio is not capitalized. 

Nartmtive: 

Los días de fiesta (feriados) 

En un café, usted y un anrt.go/una. amiga hablan de los días de fiesta (feriados) 
de sus respectivos países. Según su amigo/a, haN varios días de fiesta impor­
tantes que se celebran en Colombia. Por ejemplo: el Año Nuevo, la Indepen­
dencia, y el Carnaval. Usted quiere saber rrás del Carnaval y él/ella le 
explica que es antes de la cuaresma., que es ITL\Y divertido, y que dura varios 
días. Según usted, el día de fiesta (feriado) rrás importante de los EE.UU. es 
la Navidad. Usted le explica a su anrt.go/a que el Año Nuevo se celebra con 
bailes, fiestas, champán (champaña), etcétera, mientras que el día de la 
Independencia se celebra con desfiles y fuegos artificiales. Su amtgo/a le 
dice que la Navidad también es m.w importante en Colombia y que las familias se 
reúnen y todos van a la misa de rredianoche juntos. Igualmente, el Año Nuevo 10 
celebran como en los EE.UU. con mucha alegría y dolores de cabeza al día 
siguiente. 

Queetione: 

1 - ¿De qué hablan usted y su amigo/a? 
What do you and you~ f~end tatk about? 

2 - Según su amigo/a, ¿cuáles son los días de fiesta (feriados) rrás importantes 
de Colombia? 

Aooo~ding to you~ f~end~ ~hat a~e the moet impo~tant hoti­
daye in Cotombia? 
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3 - ¿De qué quiere saber más usted? 
What do you ~nt to kn~ mo~e about? 

4 - ¿Qué le dice su amigo/a del Carnaval? 
What does you~ f~end teZZ you about CaPnivaZ? 

5 - Según usted, ¿cuál es el día de fiesta (feriado) nás importante de los 
EE.UU.? 

Acco~ding to you, ~hat is the most impo~tant hoZiaay in the 
u.s.? 

6 - ¿Cómo se celebra la Independencia en los EStados Unidos? 
H~ is Independence Day ceZeb~ted in the United States? 

7 - ¿Qué hacen las familias colombianas en Navidad? 
What do CoZombian famiZies do at Ch~stmas? 

8 - ¿Cómo se celebna el Año Nuevo en Colombia y en los EStados Unidos? 
H~ is Ne~ Yea~'s ceZeb~ted in CoZombia and in the United 
States? 

N. TAKING IT AP ARI' 

VocabuZarry: 

la alegría 
Joy, happiness, me~iment 

el Aro Nuevo 
Ne~ Yea~'s 

los bailes 
dances 

el carnaval 
camival 

se celebra 
(it) is ceZeb~ted 

celebramos 
(~e) ceZeb~te 

celebran 
(they) celeb~te 

la cuaresma. 
Lent 

el champán (el o la champaña) 
champagne 

decirte 
--to teZZ you (famiZia~) 

el desfile 
pa~de 

los días de fiesta (feriados) 
hoZidays 

divertldo/a 
aTnUsing, fun 

los dolores de cabeza 
heaa.aches 



dura. 
(it) tasts 

el ejemplo 
exarrrpte 

en realidad 
~eatty, to tett the t~th 

la época (la temporada) 
time, season 

SPANISH 

la nedianoche 
midnight 

mientras (que) 
7ühite 

la realidad 
~eatity, t~uth 

respectivos/as 
~speotive (adj.) 

se reúnen 
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excepto 
exoept (they) get togethe~, assembte 

los fu~os artificiales 
f1,~e7üO~ks 

igualmente 
tike7üise, the same to you 

importante 
impo~tant 

la 1nde~ndencia 
i epeñdenoe 

juntos/as 
togethe~ 

v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and An87üe~s: 

A. 1. ¿Hay una fiesta a l~~ seis? 

sabría 
( I) 7üOutd kn07ü 

sentimental 
sentimentat, emotionat 

siguiente 
fott07üing 

van 
(they) go 

varios 
seve~t, va~ous 

Sí, hay una fiesta a las seis en casa de María. 
No, no hay una fiesta hoy, sino rraña.na a las seis. 

2. ¿ Hay un día de fiesta es ta semana? 
Sí, hay 000. El Día de la Raza. 
No, no hay ninguno. 

3. ¿Hay ruchos bolivianos en la Embajada? 
Sí, hay ruchos. 
No, realmente hay pocos. 
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4. ¿Hay suficiente champán (champaña) para la fiesta? 
sí, hay ITllcho/a. 
No, en realidad no va a haber suficiente. 

5. ¿Hay desfiles el Día de la Independencia? 
Sí, hay muchos, y los carros alegóricos son espectaculares. 
No hay rrás que uno que dura varlas horas. 

6. ¿Hay un baile esta noche? 
Sí, ha.y un baile en mi casa. 
No, no hay uno esta noche, sino rrañana por la noche. 

B. l. ¿Cuándo se celebra el Año Nuevo? 
El Año Nuevo se celebra el l· de enero. 

2. ¿Cuándo se celebra el Día de la Independencia? 
El Día de la Independencia •••• 

3. ¿Cómo se celebra la Nav:Ldad en Colombia? 
La Navidad en Colombia •••• 

4. ¿Cómo se celebra el Año Nuevo en los EE.UU. y en Colombia? 
El Año Nuevo •••• 

5. ¿Cómo se dice "Lent" en español? 
"Lent" •••• 

6. ¿Cómo se escribe su nombre? 
Mi nombre •••• 

7. ¿Cómo se escribe "camival" en español? 
"Garni val t, •••• 

8. ¿Cómo se pronuncia "Florida" en español? 
"Florida" •••• 

Questions and Ans~e~s: (~ontinued) 

A. 1. ls the~e a pa~ty at six? 
Jes, the~e's a pa~ty at six at l~~ia's house. 
No, the~e is no pa~ty today, but ~the~ tomo~~ow at six. 

2. ls the~e a hoZiday this week? 
Jes, the~e is one. CoZumbus D:Lld. 
No, the~e isn't any. 
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3. A7'e therte mny Bolivian8 at the Emba88y? 
le8, the7'e a7'e mny. 
No, therte rteally a7'e only a f~. 

4. 18 the7'e enough ehampagne f 07' the pa7'ty? 
le8, the7'e'8 quite a bit. 
No, the7'e 7'8ally i8n't going to be enough. 

5. A7'e therte pamde8 on Independenee Day? 
le8, the7'e a7'e many, and the f7,oat8 a7'e 8peetaeula7'. 
The7'e' 8 only one, 7Ühieh la8t8 8eveml MUfl8. 

6. 18 the7'e a danee tonight? 
le8, the7'e i8 a danee at my hou8e. 
No, the7'e i8n't one tonight, but mthe7' tom07'7'07Ü night. 

B. 1. rrhen i8 Ne7Ü lea7"8 eelebmted? 
Ne7Ü lea7"8 i8 eelebm.ted on the fi7'st of Janua7'Y. 

2. rrhen i8 Independenee day ee lebmted? 
Independenee Day •••• 

3. H07Ü i8 c:h7'i8tma8 eelebmted in Colombia? 
c:h7'i8tma8 in Co lombia • ••• 

4. H07Ü i8 Ne7Ü lea7"8 eelebmted in the U.S. and in Colombia? 
Ne7Ü lea7" 8 •••• 

5. H07Ü do you 8ay "Lent" in Spani8h? 
"Lent" •• •• 

6 • H07Ü do you spe l l (~te) youfl name? 
My name •••• 

7. H07Ü do you spel l (7Ü7'ite) "eamival" in Spani8h? 
"Camival" •••• 

8. Ho7P do you p!'onounee "Plo7'ida" in Spani8h? 
"Plo",,¡,da." •••• 
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VI. PUTI'ING IT 'lOOEIHER 

Va1'iants: 

A. A - ¿Cuándo es el Día de la Independencia? 
N - Es el 20 de julio. (Colombia) 

1 - ES el 16 de septiembre. (México) 
2 - Es el 28 de julio. (Perú) 
3 - Es el 15 de septiembre. (Costa Rica, El Salvador, Guatemala, 

Honduras, y Nicaragua) 
4 - Es el 9 de julio. (Argentina) 
5 - Es el 5 de julio. (Venezuela) 

B. A - Y, el Carnaval. ¿Cuándo es? 
N - El C9.rnaval dura varios días. Se celebra antes de la cuaresma. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

A - Y, el torneo de tenis. ¿Cuándo es? 
N - El torneo de tenis dura cinco días. Generalmente se 

celebra a principios de mayo. 
A - Y, la Feria del Libro. ¿Cuándo es? 
N - la Feria del Libro dura una serrana. Se celebra la primera 

semana del año. 
A - Y, el campeonato de futbol (fÚtbol, balompié). ¿Cuándo 

es? 
N - El campeonato de futbol (fútbol, balompié) dura varios 

días • Tiene lugar en el res de julio. 
A - Y, los exámenes finales. ¿Cuándo son? 
N - IDs exámenes finales duran cinco días. Tienen lugar la 

últina semana de noviembre. 
A - Y, el desfile. ¿Cuándo es? 
N - El desfile dura cuatro horas. Tiene lugar el l· de myo. 

C. N - Sí, bastante grande. Pero nada corno el de Río (de Janeiro). ¿Cuál es 
el día de fiesta más ~rtante para ustedes? 

A - Pues, en realidad, yo tampoco sabría decirte. Yo diría que el día de 
Navidad. Es una época (temporada) muy sent1.rrental (erootiva) para 
nosotros. 

1 - Pues, en realidad, yo tampoco sabría decirte. Yo diría que el 
Día de Acción de Gracias. Es una fiesta rruy t~dicional para 
nosotros. 

2 - Pues, en realidad, yo tampoco sabría decirle. Yo diría que el 
Día de la Independencia. ES un~ fiesta nacional mlY ~portante 
para nosotros. 
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3 - Pues, en realidad, yo tampoco sabria decirle. Yo diria que el 
Domingo de Pascua. Es una fiesta religiosa importante para 
ruchas personas. 

4 - Pues, en realidad, yo tampoco sabria decirte. Yo diria el Día 
del Trabajo. Es una fiesta s 19n1ficati va porque es el fin de 
las vacaciones de ve~o. 

5 - Pues, en realidad, yo tampoco sabría decirle. Yo diria que el 
Aro Nuevo. Es una fiesta nuy popular porque es una noche de 
bailes, fiestas, champán (champaña), etcétera. 

Va~ants: (~ontinued) 

A. A - When is Independen~e Day? 
N - It's the 20th of July. (Colombia) 

1 - It's the 18th of Septembe~. (Mexi~o) 
2 - It's the 28th of July. (Pe~u) 
3 - It's the 15th of Septembe~. (Costa Ri~a, El Salvado~, 

Guatemala, Hondu~s, and Ni~a~gua) 
4 - It's the 9th of July. (,4~gentina) 
5 - It's the 5th of July. (Venezuela) 

B. A - And 1.JJhen is Camival? 
N - CaPnival lasts seve~al days. It's ~eleb~ated befo~e Lent. 

1. 

2. 

4. 

5. 

A - And 1.JJhen is the tennis touPnament? 
N - The tennis touPnament lasts five days. It gene~lZy takes 

pla~e at the beginning of May. 
A - And 1.JJhen is the Book Fai~? 
N - The Book Fai~ lasts one 1.JJeek. It is held the fi~st 1.JJeek 

of the yea~. 
A - And 1.JJhen is the so~ae~ ahampionship? 
N - The soa~e~ ~hampionship lasts seve~l days. It takes 

~~e in July. 
A - A 1.JJhen a~e finals (final exams)? 
N - Finals last five days. They a~e held the last 1.JJeek of 

Novembe~. 
A - And 1.JJhen is the pa~de? 
N - The pa~de Laste fou~ hou~s. It's held on the fi~st of 

May. 

c. N - 1es, p~etty big. But nothing like Rio's. What's you~ most impo~tant 
holiday? 

A - Well, to tell the t~uth, I 1.JJouldn't kn01.JJ 1.JJhat to tell you, eithe~. 
(familia~) I'd say Ch~istmas Day. It's a vepy sentimental time fo~ 
us. 
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1 - Wett, to tett the t~th, l ~utdn't kno~ ~hat to tett you, 
eithe~. (famitia~) l'd say ~ksgiving Day. lt's a ve~ 
tm.ditionat hotiday fo." us. 

2 - Wett, to tett the t~th, l ~utdn't kno~ ~hat to tett you, 
eithe.". (fo'fWTNlt) l'd say lndependence Day. lt' s a ve-,.y 
impo."tant nationat hotiday fo.,. us. 

3 - Wett, to tett the t~th, l ~utdn't kno~ ~hat to tett you, 
eithe.". (f01"f1'l(J.t) l'd say Easte~ Sunday. It I S an impo1'tant 
1'etigious hotiday fo." many peopte. 

4 - Wett, to tett the t~th, l ~utdn't kn~ ~hat to tett you, 
eithe.". (famitia.,,) l'd say Labo.,. Day. lt' s a significant 
hotiday beeause it's the end of summe'" vacation. 

5 - Wett, to tett the tf'uth, I ~utdn't kno~ ~hat to tett you, 
eithe1'. (fo~t) l'd say Ne~ Yeaf"s. lt's a vef'y poputaf' 
hotiday because it's a night of aancing, pa1'ties, champagne, 
and. so fOf'th. 

VII. MAKING IT \tK)RK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 24 

GEI'I'ING OUT 

rrhe Outing 

327 

---

I~=~-=-----
~- --1- -- --=---

In this QJ cle and several of those that fol1ow, the dialogue wil1 be presented 
in two versions: one will be brief and, though natural, not elaborate; the other 
will be longer, rore elaborate, and closer to what rntght transpire in an actual 
situation. rrhese QJcles will concentrate on "getting out"-going places for enter­
tainment, sightseeing, shopping, and the l1ke. 
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1. SElTING '!HE SCENE 

Jou ~uld like to go on an outing ~th you~ family, so you ask a f~end to give 
you sorne suggestions. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~sion) 

A dónde ir de paseo 

A - Manuel, mi. familla y yo queremos ir a la pJ.a.ya. ¿Cuál pla.ya nos 
recom1.endas? 

N - fueno, las del norte son más bonitas y no se llenan de gente. 

A - ¿Cuál es la rrejor pla.ya? (¿Cuál pla.ya es la nejor?) 

N - A nosotros nos @lsta "El Cabo." Es grande, limpia, y ha.Y un hotel que 
tiene un restaurante (restorán) de primera. 

A - ¿Cáoo es la carretera hacia el norte? 

N - Regular. Tiene partes ruenas (tramos buenos) y partes malas (tramos 
malos) • 

A - ¿Cuánto tiempo toma. para llegar a "El Cabo"? 

N - Como dos horas y nedia. 

A - Bien. Vamos a ir allí. 

N - ¡Que lo pasen (Ill.\Y) bien! 
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Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~sion - oontinued) 

Whe~e to go on an outing 

A - Manuel, my family and I ~uld like to go to the beaoh. What beaoh da 
you 1'8oommend? (familia~) 

N - Well, those to the no~th a~e muoh nioe~ and not ve~ o~o~ed. 

A - Whioh is the best beaoh? 

(1) N - We like "El Cabo." It's big, olean, and the~e's a hotel that has a 
fi~st-olass 1'8stau~nt. 

A - What's the oondition of the ~oad to the no~th? 

N - So-so. It has good and bad st~etohes. 

A - HObJ long daes it take to get to "El Cabo"? 

N - About tbJo and a half hou~s. 

A - Good. We 'll go the1'8. 

(2) N - Have a (ve~y) good time/ (pl.) 

Dialogue No. 2: (Long Ve~8ion) 

A dónde ir de paseo 

A - Manuel, la (mi.) familla y yo queremos sallr a pasear este fin de semana. 
¿Qué nos aconsejas? 

N - fueno, si les gustan las playas, podrían ir a las del norte. Son IIL\Y 
bonitas. 

A - ¡Buena ideal ¿Cuál es la rrejor playa? (¿Cuál playa es la rrejor?) 

N - A nosotros nos gusta más "El Cabo," porque es IIL\Y llmpia y no se llena de 
gente. 

A - ¿Ha:¡ un buen hotel cerca de la play a? 

N - Sí, en la playa m1.sma, y tiene un restaurante (restorán) de primera. 
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A - ¿Cómo es la carrete~ hacia el norte? 

N - Regular, tiene partes ruenas (tramos blenos) y partes malas (tI'8mOS 
malos) • 

A - ¿Cuánto tiempo toma de aquí a "El cabo"? 

N - Sin pamr, tana COlOO dos horas y redia. Es un poco lejos, pero vale la. 
pena. 

A - Mi esposa/o y los chicos van a ponerse ~ contentos cuando sepan (se 
enteren) que vamos a ir a la pla.ya. 

Dialogue No. 2: (Long Ver-sion - continuedJ 

Whe1'8 to go on an outing 

A - Ma.nuel~ my family and I 7VOuld like to go a1J1ay for- the 7Heekend. Tlhat 
do you r-ecommend? 

N - Well~ if you like beaches~ you could go to the ones to the no.,.th. They 
a.,.e ve.,.y nice. 

A - abod ideal Which is the best beach? 

N - We like "El, Cabo" best; it is clean and not ve.,.y c.,.ob1ded. 

A - Is the1'8 a good hotel nea.,. the beach? 

N - Yes~ the1'8's one rtight on the beach, and it has a fi.,.st-class 
.,.estaum.nt. 

A - What's the condition of the .,.oad to the nor-th? 

N - SO-so; it has good and bad st.,.etches. 

A - H07H long does it take to get f.,.om he.,.e to "El, Cabo"? 

N - Without stopping~ it takes about ~o and a half hour-s. It's a bit far-, 
but it's ~.,.th it. 

(3) A - My 7Hife/husband and the kids a1'8 going to be ve~ happy 7Hhen they find 
out that 7He'1'8 going to the beach. 
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Language Notes 

1. de primera 

rrhe complete phrase is de primera clase, but in casual, fast speech you 
normally will hear the shortened version, de primera. 

2. ¡Qle (lo pasen !Il.\Y bien)! 

Expressions beg:tnning wi th que are often used to convf!!:f wishes of various 
kinds. Verbs used in these expressions have the same form as those used after 
Quiero que. 

'lhus: 

Mero que Ud. vaya. 
¡Que le vawa bien! 

Quiero que lo pasen bien. 
¡Q.¡e lo pasen bien! 

3. Cuando sepan 

I ~nt you to go. 
Hope things go all ~ght with youl 

I ~nt you (pl.J to have a good time. 
Have a good time! (pl.J 

'!he word cuando takes the same form of the verb that you have used after 
quiero que when we are talk1ng about something that has not happened y et. Cuando 
sepan is translated as "when thf!!:f find out," for thf!!:f (the rembers of the fam1.ly) 
still do not know that thf!!:f are going to go to the beach. Sepan comes fran the verb 
saber. 

Examples: 

Cuando vaw a a México voy a 
trabajar en la Embajada. 

Cuando llegue a casa voy a estu­
diar la lección de rrañana.. 

Cuando termine el curso de español 
voy a hablar español !Il.\Y bien. 
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When I go to Mezi~o, I'm going to 
~o~k at the Embassy. 

When I get home, I'm going to 
study tomo~o~'s lesson. 

When I finish the Spanish cou~se, 
I'm going to speak Spanish ve~y 
~ell. 
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Na.,.-,.ative No. 1: 

A dónde ir de paseo 

Usted y su familia quieren salir de paseo este fin de semana. Su amtgo Manuel 
les aconseja que va.yan a las pla.yas del norte. El les recomienda, sobretodo, 
la pla.y a "El cabo" que según él es una pla.y a grande, limpia, que no se llena de 
gente, y donde ha.y un buen hotel en la msna pla.ya que tiene un restaurante 
(restorán) de primera. Manuel le dice (a usted) que la carretera es regular, 
con partes buenas (tramos buenos) y partes malas (tramos malos), y que toma. dos 
horas y nedia para llegar allí. Usted decide aceptar la sugerencia de su 
amigo. 

Questions: 

1 - ¿A dónde quieren ir usted y su familia? 
Whe~e do you and you~ family ~nt to go? 

2 - ¿Qué les aconseja su amigo Manuel? 
What daes you~ f~iend Manuel ~ecommend (fo~ you, pl.J? 

3 - ¿Por qué cree Manuel que la pla.ya "El Cabo" es la mejor? 
Why does Manuel think that "El Cabo" is the best beach? 

4 - ¿Qué clase de restaurante (restorán) ha.Y ahí? 
What kind of ~stau~ant ~n one find the~e? 

5 - ¿Cómo es la carretera. hacia el norte? 
What's the ~ondition of the ~oad to the no~th? 

6 - ¿Cuánto tiempo toma para llegar hasta allá? 
Ho~ long does it take to get the~e? 

7 - ¿Qué decide hacer usted? 
What do you de~ide to do? 

Nar'7'ative No. 2: 

A dónde ir de paseo 

Usted quiere salir de paseo este fin de semana con su familia. Su amigo Mamel 
dice que si les gustan las pla.yas les aconseja que va.yan a las del norte ya que 
son IlL\Y bonitas. La pla.ya que Irás le gusta a su amigo se llama "El Cabo" y le 
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gusta porque es rruy limpia y porque no se llena de ~ente. Además, en la misma 
playa hay un hotel que tiene un restaurante (restaran) de primera. Manuel le 
dice que la carretera hacia el norte tiene partes buenas (tramos buenos) tanto 
como partes nalas (trazoos nalos) y que toma como dos horas y redia llegar hasta 
allí. A pesar de que es un poco lejos, su amigo le asegura que vale la pena. 
Usted dice que tanto su esposa/o como sus hijos se van a poner muy contentos 
cuando sepan (se enteren) que van --a:Tr a la playa. 

Questions: 

1 - ¿Qué quiere hacer usted con su familia este fin de semana? 
What do you 7.Jant to do üJith your' family this uJeekend? 

2 - ¿A dónde les aconseja su amigo Manuel que vayan y por qué? 
Wher'e does yOUr' fr'iend Manuel r'eeommend that you go and uJhy? 

3 - ¿Cuál playa es la que más le gusta a su amigo y por qué? 
Whieh beaeh does yOUr' fr'iend like the best and uJhy? 

4 - ¿Cómo es la carretera hacia el norte? 
What's the eondition of the r'oad to the nOr'th? 

5 - Según su amigo, ¿vale la pena ir a "El cabo"? 
Aeeor'ding to your' fr'iend, is it uJor'th it to go to "El Cabo"? 

6 - ¿Cree usted que a su esposa/o y a sus hijos les va a gustar la idea de ir 
a la playa? 

N. TAKING rr APART 

Voeabular'Y: 

aceptar 
to aeeept 

además 

Do you think that your' uJife/husband and your' ehildr'en ar'e 
going to like the idea of going to the beaeh? 

el cabo 
eape 

fUr'ther'mor'e, besides 
la carretera 

highuJaY, r'oad 

a pesar de 
in spite of 

asegura 
(he) assur'es 
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les ~tan 
you, pt.J tike them 

ir de paseo 
to go on an outing 

la/el nejor 
the best (oneJ 

las/los del 
the ones of the (pt.J 

las/los 
the (pt.J 

les 
to them, to you (pt.J 

l1mpia/o 
~tean 

se llenan (de sente) 
(they) get ~~owded (they fitt 
up tc>ith peopteJ 

malas/os 
bad (pt.J 

m1.sma./o 
itsetf, ñght the~e 

el norte 
no~th 

ojalá (que) 
(IJ hope (thatJ (NOT a ve~bJ 

parar 
to stop 

el paseo 
outing 
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podrían 
(you, pt.J ~outd 

¡Qle lo pasen (mqy) bien! 
(you, pt.J Have a (ve~J good 
time! 

queremos 
( 7JJe J lIJan t 

regular (así así) 
~eguta~, so-so, fai~ 

sal1 r a pasear 
to go out on an outing 

sepan (se enteren) 
(theyJ find out (subj.J 

sin parar (sin escalas) 
nonstop, without stopping 

la sugerencia 
suggestion 

tanto como (tanto ••• como) 
as b>ett as 

el tiempo 
time 

toma 
(itJ takes 

el tramo 
st~etoh, se~tion 

vale la pena 
(itJ is b1o~th it 

ya que 
sinoe 



SPANISH 

v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Que stions ando An8lc7e,..s: 

A. ¿Qlé quieren ustedes? 

a. Qlereroos ir a la playa. 
b. Qlereroos ir a un buen restaurante (restorán). 
c. Queremos encontrar una. casa grande. 
d. QlereJOOs encontrar una play a trarnuila. 
e. Qlereroos tomar la carretera hacia el norte. 
f • Quereroos tomar el avión de las 8: oo. 

B. ¿Cuál playa les gusta nés? 

a. Nos gusta I nás "El Cabo." 
b. A mt esposa y a mí nos gusta más "El Cabo." 
c. A mt famtlia le gusta más "El Cabo." 
d. Nos gustan todas. 
e. Lo siento, no sabeIoos rucho de playas. 

C. ¿Cómo es la playa? 

a. Es IIBgnÍfi ca. 
b. Es bastante trarr¡uila. 
c. Es regular. 
d. Es pequeña y no nuy limpia. 
e. A mí re gusta rucho. 

D. ¿Cómo es el clima de la capital? 

a. Hace rucho frío en el inviemo. 
b. Hace buen tiempo todo el año. 
c. Nunca hace calor. 
d. Hace un poco de calor en el verano. 
e. Hace IIBl tiempo en el otoño. 
f. Hace un poco de frío por las noches. 
g. Siempre hace calor. 
h. Sólo hace buen tiempo en la primavera. 
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Questions and Ans~e~s: (continuedJ 

A. What do you (pl.J 7.cXlnt? 

a. We 7.cXlnt to go to the beach. 
b. We bJant to go to a good ~stau~nt. 
c. We bJant to find a big house. 
d. We bJant to find a quiet beach. 
e. We bJant to take the ~oad t07.cXl~d the no~th. 
f· We bJant to take the 8 o'clock planee 

B. Which beach do you (pl.J like best? 

a. We like "El Cabo" best. 
b. My ~fe and I like "El Cabo" best. 
c. My family likes "El Cabo" best. 
d. We like them all. 
e. I'm so~~y~ ~e don't kn~ much about beaches. 

C. What's the beach like? 

a. It's g~eat. 
b. It's p~etty quiete 
c. It's so-so. 
d. It ' s small and not too clean. 
e. I like it ve~y much. 

D. What's the ~eathe~ like in the capital? 

a. It's ve~y cold in the ~nte~. 
b. It's nice all yea~ ~ound. 
c. It's neve~ hot. 
d. It's a bit 7.cXl1"11l in swrune~. 
e. TIte ~eathe~ is bad in the fa ll. 
f. It's a bit cold in the evening. 
g. It's al7.cXlys hot. 
h. The ~eathe~ is nice only in the sp~ng. 
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VI. PUTrING IT IDGErHER 

Varaiants: 

A. A - r.hnu.el, mi familia y yo queremos ir a la playa. ¿Cuál playa nos 
recomiendas? 

N - fueno, las del norte son Irás bonitas y no se llenan de gente. 

1 - Manuel, mi familia y yo queremos salir de vacaciones. ¿Cuál 
playa nos recomiendas? 

2 - Manuel, mi esposa y yo queremos descansar unos días. ¿Cuál 
playa nos recomiendas? 

3 - fvRnuel, unos amigos' míos quieren cambiar de ambiente. ¿Cuál 
playa les recomiendas? 

4 - Manuel, quiero alejarme del ruido de la ciudad. ¿Cuál playa 
me recomiendas? 

5 - Manuel, mis hijos quieren ir a acampar. ¿Cuál playa nos 
recomiendas? 

B. A - ¿Cuál es la mejor playa? (¿Cuál playa es la rrejor?) 
N - A nosotros nos gusta "El Cabo." Es grande, limpia, y :hay un hotel que 

tiene un restaurante (restorán) de primera. 

1 - A mí me gusta "El Cabo." Es grande, limpia y está cerca de 
aquí. 

2 - A José le gusta "El Cabo." Es pequeña, limpia, y ahí hay un 
hotel de primera que tiene una gran piscina (Méx. alberca). 

3 - A José y a María les gusta "El Cabo." &3 tranquila, limpia, y 
también hay buenas canchas de tenis. 

4 - A nosotros nos gusta "El Cabo." Es nu.y grande, rruy 
concurrida, y también hay un restaurante (restorán) bueno y 
barato. 

5 - A mi re gusta "El Cabo." El agua es rruy limpia y hay poca 
gente. 

c. A - ¿Cómo es la carretera hacia el norte? 
N - Regular. Tiene partes buenas (tramos buenos) y partes rralas (tramos 

malos). 

1 - Hay ruchas curvas. 
2 - Excelente, está pavimentada. 
3 - Angosta en tramos. 
4 - 19ual a las de los Estados Unidos. 
5 - Es buena, pero hay rucho tráfico. 
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D. A - ¿Cuánto tiempo toma para llegar a "El. Cabo"? 
N - Corno dos horas y media. 

1 - Como cinco horas. 
2 - Corno media hora. 
3 - Como dos horas y cuarto. 
4 - Como tres cuartos de hora. 
5 - Como (una) hora y media. 

E. A - mene Vamos a ir allí. 
N - ¡Que lo pasen (IllL\Y) bien! 

1 - ¡ Que tengan un buen viaje! 
2 - ¡Que se diviertan! 
3 - ¡ Que tengan buena suerte! 
4 - ¡Que tengan un buen fin de semana! 
5 - ¡ Que tengan un buen día! 

Va~ants: (oontinued) 

A. A - Manuel, my family and I l.VOuld like to go to the beaoh. Whioh beaoh do 
you 7'leoommend? (familia.,.) 

N - Well, those to the no1'th a1'e muoh nioe1' and not ve1'y o1'owded. 

1 - Manuel, my family and I l.VOuld like to go on vaoation. Whioh 
beaoh do you 1'eoommend? (familia1') 

2 - Manuel, my 'lAñfe and I l.VOuld like to 7'lest fo1' a febJ day8. 
Whioh beaoh do you 1'eoommend? (familia.,.) 

3 - Manuel, some f1'iends of mine l.VOuld like a ohange of 8oene. 
Whioh beaoh do you 7'leoommend? (familia1') 

4 - Manuel, I bJould like to get away f1'om the noise of the oity. 
Whioh beaeh do you 1'eoommend? (familia1') 

5 - Manuel, my ohildr'en bJOuld like to go oamping. Whieh beaoh do 
you 1'eoommend? (familia.,.) 

B. A - Whioh is the best beaoh? 
N - We like "El Cabo." It's big, olean, and ther'e's a hotel that ha8 a 

fi1'st-elass 1'estau~nt. 

1 - I like "El Cabo." It's big, olean, and it's near' he1'e. 
2 - Jose likes "El Cabo." It's small, olean, and the1'e'8 a fi.,.8t­

ola88 hotel the1'e that ha8 a g1'eat pool. 
3 - J08e and Ma1"ia like "El Cabo." It'8 quiet, olean, a.nd it al80 

ha8 good tenni8 OOUr't8. 
4 - We like "EZ Cabo." It' 8 ve1'y big, ve1'y popula.,., and it al80 

has a good and inewpen8ive r'e8tau~nt. 
5 - I like "El Cabo." The wte1' i8 olean and it i8n't o1'owded. 
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C. A - flhat' s the eondi tion of the "f'Ooo to the no1'th? 
N - So-so. It has good and bad st1'etehes. 

1 - It has mny eu,..",es. 
2 - E~eettent; it's paved. 
3 - Na1'1'O~ in pa1'ts. 
4 - It's like those in the United States. 
5 - It's good, but the1'6's a tot of t~ffie. 

D. A - Ho~ long does it take to get to "El Cabo"? 
N - About ~o and a half hou1's. 

1 - About five hou1's. 
2 - About half an hou1'. 
3 - About ~ and a qua1'te1' hou1's. 
4 - About th1'6e qua1'te1's of an hou1'. 
5 - About an hou1' and a half. 

E. A - GOod. We'lt go the1'e. 
N - Have a (ve1'Y) good time! (pl.) 

1 - Have a good t1'ipl (pt.) 
2 - Have a good time! (pt.) 
3 - GOod tuekl (pt.) 
4 - Have a good ~eekendl (pt.) 
5 - Have a good dayl (pt.) 

VII. MAKING IT \\ORK 

VIII. USING IT 

24.13 
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CYCLE 25 

GEITING OUT 

Shopping at a Local Market 

341 

Shopping at a local market will gtve you an opportun1ty not only to choose 
fron the wide variety of products ava1lable in the host country but also to 
experience a local tradition that goes back to pre-Columbian times. Market ~ in 
a small town should not be nñ.ssed, for it can be a truly festive occasion, rich in 
tradition. For example, the towns of Chichicastenango in Guatemala and Huanca.yo in 
Pero have become well known for thei r memorable Sunday market ~ s. 

Open-air xm.rkets are rore cormnon in small towns, but even in the capital cities 
there are central markets where one can bL\Y at reasonable prices such tbings as 
handicrafts and fresh produce. El regateo (bargaining) is ver:¡ IIllch part of 
shopping at local xm.rkets; nevertheless, even in xm.rkets, fixed prices are cammon 
(see page 12.1). 
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1. SEITING 'mE SCENE (A) 

You would like to buy sorne loeal handmade a~tieles, so you~ neighbo~ suggests 
that you go to the eent~l ma~ket, ~he~e a ~de va~ety of handmade a~tieles is 
offe~d at p~ees lo~e~ than those in the sto~es downtown. 

11. HEARING IT (A) 

111. SEEING IT (A) 

Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~sion) 

A dónde ir de compras 

A - ¿Qué tal, María? 

N - M..w bien, Jean. ¿VaJ3 de compras? 

A - Sí, quiero comprar algunas artesaníaJ3. ¿Adónde me aconsejaJ3 que vaya? 

N - fueno, en el rercado central hay una gran variedad de artesanÍaJ3. 

A - ¿Son más barataJ3 en el rercado que en el centro? 

N - Sí. Y también se p.1ede regatear. * 
A - Pero yo no sé regatear. ¿Quieres ir corunigo? 

N - Sí, claro. ¡Vamos! 

.Explicar lo del regateo - ver la página 12.1. 

Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~sion - eontinued) 

Whe~e to «o shopping 

A - Ho~ a~e you doing, Ma~? 

(1) N - Ve~y ~ll, Jean. A~e you going shopping? (familia~) 

25.2 



SPANISH 343 

(2) A - fes, I ~nt to buy sorne local handmade a~ticles. Whe~e do you ~com­
rnend that I go? (familia~) 

N - Well, at the centml rmT'ket they have a bJide vaT'iety of han.dJm.de 
aT'ticles. 

(3) A - AT'e they cheape~ at the rm~ket than do~to~? 

N - fes. And you can also ba,T'gain. 

A - But I don' t knOb1 hOb1 to ba,T'gain. Do you ~nt to go bJi th me? 

N - fes, of cou~se. Let's gol 

l. SErrING '!HE SCENE (B) 

Sorne fT'iends of you~s f~orn the States a~e he~e on a visit and they aT'e 
inte~ested in buying sorne local handmade a~ticles. fouT' neighbo~ suggests that 
you take thern to the centml rmT'ket, ~he",e yOUT' fT'iends can ba~gain and choose 
f~orn a ~de vaT'iety of handmade a",ticles. fou ask you~ neighboT' to go ~th you 
so that she/he can sho~ you ho~ to baT'gain. 

11. HEARING IT (B) 

111. SEEING IT (B) 

Dialogue No. 2: (Long VeT'sion) 

A dónde 1 r de compras 

A - ¿Qué tal, María? 

N - Hola, Jean. ¿Cáno están tus amigos? 

A - Están IIL\Y contentos de estar aquí. Hoy quieren salir de compras. ¿Adónde 
me aconsejas que los lleve? 

N - Podrías llevarlos al rercado central para que vean toda clase de arte­
sanías. 

A - ¿Las artesanías son nás baratas en el rnercado que en el centro? 



344 SPANISH 

N - Sí, mucho más. También ahí se puede regatear y tus amigos se van a diver­
tir muchísimo con eso. 

A - ¿Quieres ir con nosotros para que nos des una demostración? 

N - ¡Por qué no! ¿A qué hora quieren salir? 

A - ¿Qué te parece después de la comida, como a 1as tres y rredia? 

N - ¡Fantástico! Pasen a buscarme cuando estén listos. 

Dialogue No. 2: (Long Ve~sion - eontinued) 

Whe~e to go shopping 

A - How a~e you doing, Ma~ia? 

N - Hello, Jean. H~v a~e you~ f~iends? (familia~) 

(1) A - They a~e ve~y happy to be he~e. They ~nt to go shopping today. Whe~e 
do you ~eeommend that I take them? (familia~) 

N - You eould take them to the eent~l ma~ket so they ean see all kinds of 
loeal handmade a~tiele8. 

A - A~e handmúde a~tieles eheape~ at the ma~ket than downtown? 

N - Yes, mueh. Also, you ean ba~gain the~e and you~ f~iends will enjoy 
that ve~y mueh. 

A - Do you want to go with us so that you ean give us a demonst~ation? 

N - Why not? At what time would you (pl.) like to leave? 

(5) A - How about afte~ dinne~--like a~ound 3:30? 

(4) N - G~eat! Come to get me wheneve~ you (pl.) a~e ~eady. 

Ianguage Notes 

l. Ir de compras vs. salir de compras 

'Ihe idea of "shopping" is expressed with de compras, usually with ir and 
sametimes with salir in front. 
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Voy de compras. 
Vamos de compras. 
(Ud.) va de compras. 
(Uds.) van de compras. cm) vas de compras. 

SPANISH 

I'm going shopping. 
We'~e going shopping. 
You're going shopping. 
You (pl.J a~e going shopping. 

345 

You (familia~J a~e going shopping. 

The difference between ir de compras and salir de compras is m1n1mal. The 
former can be equated with "going shopping" and the latter with "going out 
shopping." Ir is the idea of "going," whereas salir is the idea of "going out." 

2. Me aconsejas que vaya 

Me aconseja(s) que ••• is followed by the same verb form as Quiero que (see 
Language Note 2 of Cycle 24 (page 24.5)). 

que: 

Me aconseja que vaya. 

Roberto nos aconseja que 
hableroos más. 

Roberto me aconseja que coma 
más. 

3. Más baratas ••• que 

He (she, youJ recommends (advisesJ 
that I go. 

Robe~to recommends (advisesJ that 
we talk mo~e. 

Roberto ~ecommends (advisesJ that I 
eat mo~e. 

In this phrase, speakers of English use ftthan," while Spanish speakers use 

••• más baratas aquí gue en ••• cheaper he~e than downtown • 
el centro • 

• •• más típicas aquí gue en •• • mo~e typical he~e than at the 
la pla;ya. beach. 

Before a numeral (or any idea of quantity), speakers of Spanish use de: 

Mis de $5 
Menos de eso 

4. Cuando estén listos/as 

••• cuando esté listo/a. 

••• cuando estés listo/a. 

••• cuando estén listos/as. 

25.5 

Mo~e than $5 
Less than that 

• •• wheneve~ you are (he/she isJ 
~eady • 

• •• whenever you are ~eady. 
(familiarJ 

• •• wheneve~ you (pl.J (theyJ are 
~eady. 
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••• cuando estemos listos/as. • •• wheneve~ we a~e ~ady. 

(See Ianguage Note 3 of Cycle 24 (page 24.5) for the use of the word cuando 
with the subjunctive.) 

Estar listo/a is an idiomatic expression similar to the Fnglish "to be ready," 
while ser listo/a is equivalent to the Fnglish "to be smart." 

5. la comida is the Spanish woro for "dinner" or ''meal.'' In Iatin AIoorican 
countries as well as in Spain, the min real of the day is nonnally around 2:00 or 
3:00 in the aftemoon rather than in the evening, as it 18 in the U.S. (Ask your 
teacher to corrment on this custom.) 

Na~rutive No. 1: 

A dónde ir de compras 

Usted piensa ir a comprar unos regalos típicos. Al salir ve a María y le 
cuenta sus planes. María le aconseja que vaya al rtercado central porque ahí 
hay una gran variedad de cosas típicas. También todo es rrás barato y se puede 
regatear. Usted quiere que María vaya con usted para que le dé una deroostra­
ción del "regateo." A M3.ría le parece una buena idea y decide acompañarla/o. 

Questions: 

1 - ¿Qué piensa hacer usted? 
What do you plan to do? 

2 - ¿A qUién ve usted al salir? 
Whom do you see on you~ way out? 

3 - ¿Qué le aconseja María (que haga)? 
What does Ma~ia ~commend that you do? 

4 - ¿POI' qué es mejor el mercado central que otras tiendas (almacenes)? 
Why is the centrul ma~ket bette~ than othe~ sto~es? 

5 - ¿POI' qué quiere ir usted con María? 
Why do you want to go with Ma~a? 

6 - ¿Qué le parece a María la idea de ir con usted? 
What does Ma~a think of the idea of going with you? 
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Na'Y'1'ative No. 2 

A dónde ir de compras 

Usted se encuentra con (a) su vecina María y ella le lregunta POI' sus amigos de 
EE.UU. que estan aquí de visita. Usted le dice que e los están IrI..\Y contentos 
de estar aqui y que hoy quieren salir de compras. María le aconseja que los 
lleve al ITercado central ya que ahí ha,y toda clase de artesanías que son más 
baratas que en el centro. Además, se ¡uede regatear y María cree que sus 
amigos se van a divertir nuchísimo con eso. Usted quiere que María los 
acanpc;ñe para que les dé una. demostración. Ella dice que sí y quedan en ir 
des pues de la com1.da, COlOO a las tres y ITedia. 

Questions: 

1 - ¿Con (A) quién se encuentra usted? 
Whom do you meet? 

2 - ¿Qué le pregunta su vecina? 
What does you~ neighbo~ ask you? 

3 - ¿Qué le dice usted a Maria? 
What do you te'L'L MaY'ia? 

4 - ¿Qué le aconseja María y por qué? 
What does Ma~ia ~eommend and ~hy? 

5 - ¿Qué se ¡uede hacer en el ITercado centrel? 
What ean you do at the eent~'L maY'ket? 

6 - ¿Qué cree María que va a pasar? 
What does Ma~ia think is going to happen? 

7 - ¿Qué quiere usted que María haga? 
What do you ~nt MaY'ia do to? 

8 - ¿En qué quedan usted y María? 
What do you and Ma~a ag~ee on? 
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N. TAKING rr AP ART 

Vocabular'Y: 

acompañar 
to accompany, to go ~ith 

(que) ac~añe 
(t~ she) accompanies, goes 
uJith (subj.) 

aconsejar 
to advise 

al salir (al + 1nfin1tive) 
upon teaving, on leaving 

las artesanías 
handicr'afts, local handmade 
ar'ticles 

buscar (me) 
to look for' (me), to get (me) 

las compras 
pUr'chases 

cuando estén listos/as 
~henever' (you, pl.) ar'e r'eady 

cuenta 
(you) tell, nar'~te, r'elate 

dé 
(she) gives (subj.) 

la demostración 
a.emonst~tion 

des 
(you) give (familiar'; subj.) 

se encuentra (con, a) 
(you) meet, raun acr'oss 

25.8 

eso 
that 

están de visita 
rthey} ar'e on a visit, ar'e 
visiting 

estar lista/o 
to be r'eady 

gran 
gr'eat, gr'and, lar'ge 

lleve 
(I) take (subj.) 

pasen 
(you, pl.) come by (command) 

¡Por qué no! 
Why not? 

preguntar por 
to ask for', inquir'e after' ora 
about someone 

que 
than, that 

guedan (en) 
(you, pl.) agr'ee on 

guieres 
(you) üX1.nt (familiar') 

los re~os 
~ts, pr'esents 

regatear 
to haggle over', to bar'gain 



el regateo 
bargaining 

salir de compras 

SPANISH 

toda clase de 
all kinds of 

tus 
to go out shopping youp (pl.~ familiar) 

se puede la variedad 
one oon variety~ assoptment 

te 
to you~ for you (familiar) 

las tiendas (los almacenes) 
stopes 

V. GErrING mm FEEL OF IT 

Questions and Ans~eps: 

A. 1. ¿Usted va de compras ahora? 
Sí, •••• 

ve 
(you) see 

vean 
(they) see 

(Tú, ustedes, usted y María, ellos, ella) 

B. 1. ¿Dónde va a trabajar? 
VO;! a •••• 

(Ustedes, tú, él, ellos, nosotros) 

C. 1. ¿Cuántos años van a vivir en ••• ? 
Vamos a •••• 

(Tú, él, ellos, ustedes, usted) 

D. 1. ¿Van a comer ahora? 
Sí, •••• 

(El, tú, tú y tu esposa/o, ellos, José) 

E. 1. ¿Qué le aconseja usted a su amigo/a (que haga)? 

(subj. ) 

a. Le aconsejo que vaya a las pla.yas del norte. 
b. Le aconsejo que hable con el Cónsul. 
c. Le aconsejo que tome el autobús (Méx. camión) en la 

siguiente esquina. 
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d. Le aconsejo que siga (continúe) practicando el español. 
e. Le aconsejo que estacione su carro (coche) en el esta­

cio~ento de la esquina. 

25.9 
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f. Le aconsejo que se baje enfrente del Hotel Intemacional. 
g. Le aconsejo que maneje (conduzca) con cuidado. 
h. Le aconsejo que tenga cuidado de no beber agua de la 

llave (del grifo, de la canilla). 

F. l. ¿Qué crée usted (crees tú) que sea mejor? ¿Que ••• o que ••• ? 

a. Es mejor que usted vaya (tú vayas) a las playas del 
norte. 

b. Es mejor que hable (hables) con el Cónsul. 
c. Es mejor que torre (tanes) el autobús (Méx. camión) en la 

siguiente esquina. 
d. Es mejor que siga (sigas) practicando el español. 
e. Es mejor que estacione (estaciones) su (tu) carro (coche) 

en el estacionamiento de la esquina. 
f. Es mejor que se baje (te bajes) enfrente del Hotel 

Intemacional. 
g. Es mejor que maneje (manejes) con cuidado. 
h. Es mejor que tenga (tengas) cuidado de no beber agua de 

la llave (del grifo, de la canilla). 

G. l. ¿Qué quiere usted (quieres tú) que yo haga? 

a. Quiero que vaya (vayas) a las playas del norte. 
b. Quiero que hable (hables) con el Cónsul. 
c. Quiero que tome (tomes) el autobús (Méx. camión) en la 

siguiente esquina. 
d. Quiero que siga (sigas) practicando el español. 
e. Quiero que estacione (estaciones) su (tu) carro (coche) 

en el estacionamiento de la esquina. 
f. Quiero que se baje (te bajes) enfrente del Hotel 

Internacional. 
g. Quiero que maneje (manejes) con cuidado. 
h. Quiero que tenga (tengas) cuidado de no beber agua de la 

llave (del grifo, de la canilla). 

H. l. ¿Quiere (qUieres) venir conmigo? 
Sí, quiero ir con usted (contigo). 

(Ustedes, ellos, ella, José y tú, tú) 

Questions and Ans~e~s: (aontinued) 

A. 1. A~e you going shopping no~? (fo~l) 
Yes, •••• 

(You (familia~), you (pl.), you and ~~a, they, she) 
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B. 1. Whe~e a~e you going to wo~k? (fo~l) 
I'm going to •••• 

(You (pl.), you (familia~), he, they, we) 

C. 1. How many yea~s a~e you (pl.) going to live in ••• ? 
We a~e going to •••• 

(You (familia~), he, they, you (pl.J, you (fo~l}) 

D. 1. A~e you (pl.) going to eat now? 
Yes, •••• 
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(He, you (familia~), you and you~ wife/husband (familia~), they, Jose) 

E. 1. What do you advise you~ f~iend (to do)? 

a. 

b. 

d. 
e. 

f· 
g. 
h. 

I ~eaommend (advise) that he/she go to the beaahes to the 
no~th. 
I ~eaommend (advise) that he/she talk to the Consul. 
I ~eaommend (advise) that he/she take the bus at the next 
eOr'ner'. 
I ~eaommend (advise) that he/she eontinue p~etieing Spanish. 
I ~aommend (advise) tnat he/she pa~k his/he~ aa~ in the 
pa~king ga~ge (lot) on the eOPne~. 
I ~eommeñd (advise) that he/she get off in f~ont of the 
Inte~tional Hotel. 
I ~eeommend (advise) that he/s he d~ive ea~efully. 
I ~eeommend (advise) that helshe be ea~efut not to dr'ink tap 
1JJate~. 

F. 1. What do you think would be better'? That I ••• o~ that l .•. ? 

a. It ~ould be bette~ fo1' you to go to the beaahes to the no~th. 
b. It would be bette1' fo1' you to talk to the Consul. 
e. It would be bette~ fo1' you to take the bus at the next eo~~. 
d. It would be bette~ fo~ you to aontinue p~atieing spanish. 
e. It would be bette~ fo~ you to pa~k you~ ea~ in the pa~king 

ga~ge (lot) on the eOPne~. 
f. It would be bette~ fo~ you to get off in f~ont of the 

Inte~tional Hotel. 
g. It would be bette~ fo~ you to d~ive ea~efully. 
h. It would be bette~ fo1' you to be ea~eful not to d~ink tap 

7JXLte~. 

G. 1 • What do you 1.vant me to do? 

a. I want you to go to the beaehes to the no1'th. 
b. I want you to speak with the Consul. 
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c. I want you to take the bus at the next cornep. 
d. I ZcJant you to ~~ntinue ppacticing Spanish. 
e. I 1iJant you to papk youP caP in the papking gapage (tot) on the 

cornep. 
f· I ZcJant you to get off in fpont of the Internationat Hotet. 
g. I ZcJant you to dpive capefutty. 
h. I ZcJant you to be capefuL not to drink tap úJatep. 

H. 1. Do you ZcJant to come wi th me? 
Yes, I úJant to go with you. 

(You (pL.), they, she, Jose and you (famiLiar), you (famiLiap)) 

VI. PUTl'ING IT 100ErHER 

Variants: 

A. A - ¿Qué tal, María? 
N - MlW bien, Jean, ¿Vas de compras? 
A - Sí, quiero comprar algunas artesanías. ¿Adónde rre aconsejas que vaya? 

1 - Sí, quiero comprar algo de fruta. ¿Adónde me aconsejas que 
vaya? 

2 - Sí, quiero llevar a rnts amigos a comprar artesanías. ¿Adónde 
me aconsejas que los lleve? 

3 - Sí, quisiera comprar algo típico de aquí para regalarle a rnt 
madre (mamá). ¿Qué me aconsejas que le compre? 

4 - Sí, quiero preparar una comida típica de aquí y necesito 
comprar verduras frescas. ¿Adónde me aconsejas que vaya? 

5 - Sí, me interesa ver artículos de piel (cuero). ¿Adónde me 
aconsejas que vaya? 

B. N - !neno, en el mercado central ha8 una gran variedad de artesanías. 
A - ¿Son más baratas en el mercado que en el centro? 

1 - ¿Son más caras en el centro que en el mercado? 
2 - ¿Son más baratas aquí que en los EE.UU? 
3 - ¿Son más baratas allí que allá en el centro? 
4 - ¿Son de meJor calidad las del mercado que las del centro? 
5 - ¿Son más tlpicas las del mercado que las del centro? 

c. A - Pero yo no sé regatear. ¿Quieres ir conmigo? 
N - Sí, claro. ¡Vamos! 

25.12 



SPANISH 

1 - No creo saber suficiente español como para regatear. 
¿Quieres ir conmigo? 

2 - Yo ronca he regateado. ¿Quieres ir conmigo para que me 
enseñes CÓtoo (a) hacerlo? 

3 - No creo poder regatear sola/o. ¿Por qué no me acompañas? 

353 

4 - No estoy acostumbrada/o a regatear. ¿Por qué no me acompañas? 
5 - Me da un poco de miedo regatear. ¿Puedes acompañarme? 

Vapiants: (aontinued) 

A • A - HOtV ape you doing, Mana? 
N - Vepy well, Jean. Ape you going shopping? (familiap) 
A - Yes, I want to buy some loaal handmade aptiales. Whepe do you peaom­

mend (advise) that I go? (familiap) 

1 - Yes, I want to buy some f~uit. Whepe do you peaommend 
(advise) that I go?--

2 - Yes, I want to take my f~iends to buy loaal handmade aptiales. 
Whepe do you peaommend (advise) that I take them? 

3 - Yes, I'd like to buy something ahaPaatepistia of this aountpy 
(fpom hepe) in opde~ to give it to my mothep. What do you 
peaommend (advise) that I buy he~? 

4 - Yes, I want to p~epape a typiaal meal (fpom hepe) and I need 
to buy f~esh vegetables. Whe~e do you peaommend (advise) that 
I go? 

5 - Yes, I'm intepested in seeing leathe~ goods. Whepe do you 
peaommend (advise) that I go? 

B. N - Well, at the aent~al mapket they have (thepe is) a wide (gpeat) vanety 
of handia~afts. 

A - Ape they ~heapep at the mapket than downtown? 

1 - Ape they mope expensive downtown than at the mapket? 
2 - A~e they aheapep hepe than in the U.S.? 
3 - Ape they aheapep thepe than downtown? 
4 - A~e the ones at the ma~ket of bettep quality than the ones 

downtown? 
5 - Ape the ones at the mapket mo~e ahaPaatepistia than the ones 

dO?JJntown? 

c. A - But I don' t know how to bapgain. Do you want to go wi th me? 
(familiap) 

N - Yes, of aoupse. Let's gol 

1 - I don't think I knOtV enough Spanish to bapgain. Do you want 
to go with me? (familiap) 
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2 - I have never bargained. Do you l.t1ant to oome lJJÍ, th me in orde'!' 
to shOt.cJ me hCM to do it? 

3 - I don't think I oan bargain atone. Why don't you oome ~th 
me? 

4 - I am not aooustomed to bargaining. Why don't you oome ~th 
me? 

5 - I am a tittte afpaid of bargaining. Can you oome lJJÍ,th me? 

VII. MAKING rr WORK 

VIII. USING rr 
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CYCLE 26 

GErrING OUT 

Dimng CUt 

Din1ng out ls comnon thl'oughoot the Spanish-speaking wOl'ld, fol', as we ren­
tloned ln Oycle 19, enter'tain1ng at horne ls not done as frequent],y as lt ls ln the 
United States. Be advised that when yoo extend an lnvitatlon to go out and eat, 
as ls the case ln the second dialogue ln th1s Cycle, you will be expected to P83 the 
blll of youl' @lest Ol' @.lests. Yoo will also flnd that when a gr-oup of friends goes 
out to eat, whethel' rIBl'ried couples Ol' slngle people, the rren spllt the blll; the 
wanen don 't p88. '!he custom of "golng futch," which ln Span1sh ls refel'red to as ~ 
la lnglesa Ol' a la americana, ls sometlmes followed b.I young people-especlal],y 
college students--but the custom ls not widespl'ead. 
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1. SETI'ING 'mE SCENE (A) 

You ~ould like to go to a ~estau~nt that se~ves a va~ety of native dishes. 
You ask a f~iend to ~eeommend a good ~estau~nt. 

11. HEARING IT CA) 

111. SEEING IT (A) 

Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~sion) 

A dónde ir a comer 

A - Manuel, ¿puedes recomenda~e un buen restaur.ante (restorán)? 

N - ¿Qué clase de comida quieres? 

A - Quiero probar la comida típicR (criolla). 

N - fueno, en "El Rancho" hay una gran variedad de platos (platillos) del país. 

A - ¿Cuál es la especialidad de la casa? 

N - Los mariscos y el puerco (la carne de cerdo) son su especialidad. 

A - ¿Sirven postres típicos? 

N - Sí, ruchos. Hay una lista completa en el menú. 

A - Gracias, M:muel. 

Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~sion - eontinued) 

Tf.he~e to go out to eat 

A - Manuel, ean you ~eeommend a good ~e8taUPant? (familia~) 

N - What ki~d of food would you like? (familia~) 
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A - I would like to tpy typi~al (native) food. 

(1 ) N- Well, "El Ran~ho" has a UJide vanety of native dishes. 

(1 ) A - What is the spe~ialty of the house? 

(4) N - Theip spe~ialties ape seafood and popk. 

A - Do they sepve typi~al desse1"ts? 

N - Jes, nnny. The1"e's a ~orrrplete list on the menu. 

.4 - Thank you, Manuel. 

1. SEITING 'lHE SCENE (B) 

Jou ~ould like to go out to eat this evening with a g1"OUp of f1"iends fpom the 
states, and you invite yOU1" f1"iend Manuel and his UJife Ma1"ia to join you. Jou 
ask Manuel to 1"e~ommend a good pestauraant that se1"ves a ~de va1"iety of 
1"egional dishes, and Manuel knoüJs just the pla~e lvhepe you oon all go to have 
a gpeat time. 

11. HEARING IT (B) 

111. SEEING IT (B) 

Dialogue No. 2: (Long Ve1"sionJ 

A dónde ir a comer 

A - Manuel, queremos que tú y fv1a.ría nos acompañen a un restaurante (restorán) 
esta noche para que conozcan a nuestros amigos norteameric~nos. 

N - Con mucho gusto. ¿Adónde piensan ir? 

A - No sabernos. Quiero que nos recomiendes un lugar donde sirvan buenos pla­
tos (platillos) típicos. 

~ - fueno, e11. "El Rancho" hay una gran variedad de platos (platillos) regiona­
les. También hay un show (espectáculo) folklórico y pista de baile. 
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A - ¡ Debe ser rruy elegante! 

N - No demasiado elegante, pero el servicio es de primena y los precios son 
bastante nazonables (módicos). 

A - Entonces, (ustedes) quedan invitados. 

N - Gracias, Mike. María va a ponerse rruy contenta. ¿A qué hora nos reunimos 
(nos juntamos)? 

A - Pasaremos a recogerlos a las seis y media. 

N - ¡Magnífico (fantástico, regio)! Estarerros listos. 

A - ¡Chao! 

Dialogue No. 2: (Long Vepsion - aontinued) 

Whepe to go out to eat 

A - Manuel, ~e would like fop you and Mapia to go to a pestaupant with us 
tonight so that you aan meet sorne of oup Amepiaan fpiends. 

N - With pleasupe. Whepe do you plan to go? 

A - We don't know. I would like you to peaommend a plaae whepe they 
sepve good native dishes. 

N - Well, "El Ranaho" has a wide vapiety of pegional dishes. They also 
have a folklopia show and a danae ¡loop. 

A - It must be vepy elegant! 

(2) N - Not tepPibly elegant, but the sepviae is fipst alass and the ppiaes 
ape quite peasonable. 

(3) A - Then aonsidep youpselves invited. 

N - Thanks, Mike. Mapia is going to be vepy happy. At what time shall we 
meet? 

A - We'll piak you up at 6:30. 

N - Gpeat! We'll be peady. 

(5) A - Bye! 
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Ianguage Notes 

1. variedad; especialidad 

Like words ending in ~ nouns ending in -&.d (corresponding to the Ehglish 
"-ty") are fem1n1ne. 

2. No demasiado elegante 

Demasiado is an intensifier nuch like~. It can be used where in Ehglish 
one m1ght ss:¡ "too rrany" or "too ruch." 

Caní demasiado. 
Ibnní demasiado. 
••• demasiados taxis 

3. Uds. quedan invitados 

Quedar has two pr1ma.ry rreanings: 

(a) the idea of being located, as in: 

¿Dónde queda la Embajada 
Americana? 

I ate too muoh. 
I slept too long • 
••• too many taxis 

Whe~e is the Ame~oan Embas8y 
('looated)? 

(b) the idea of agreeing on something, as in: 

Uds. quedan invitados. You stand invited. 

4. puerco 

'Ibe woro for "pig" or "pork" varies according to the geographical area. 
You will hear marrano, lechón, ¡uerco, cerdo, chancho (and pemaps others) in dif­
ferent parta of the Spanish-speaking world. AlI of these terma are understood, but 
in each region one will be rore corrmon than the otbers. 

'lhese woros (again, varying according to region) can reflect uncleanlinesa, 
dirt, filth, etc., l'TUch as the Ehglish word "pig" can. 

5. chao (ciao, chau) 

'Ibis lnfornal expresslon for "good-bye," which ls deri ved from the Italian 
word "clao," ls rapldly spreading and ga.in1ng acceptance throughout the Spanish­
speaking world. rrhe Ehgllsb expression "O. K. ," which ls now widely used by Spanish 
speakers, i8 a gpod exa~le of this as8imilation process. 
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Na1"mtive No. 1: 

A dónde ir a comer 

Usted quiere probar la co~da típica del país. Como Manuel es de Bogotá, usted 
le pide que le reco~ende un buen restaurante (restorán) típico. Manuel le 
recomienda "El Rancho," porque ahí sirven una gran variedad de platos del país. 
Según r~el, los mariscos y el puerco son la especialidad de la casa. Además, 
en "El Rancho" también hay una lista completa de postres típicos. 

Questions: 

1 - ¿Qué clase de comida quiere probar usted? 
What kind of food would you like to t1"y? 

2 - ¿De dónde es Manuel? 
Whe1"e is Manuel f1"om? 

3 - ¿Qué le pide usted a r~uel? 
What do you ask Manuel? 

4 - ¿Qué restaurante (restorán) le recomienda Manuel? 
What 1"estaumnt does Manuel 1"eaommend? 

5 - ¿Por qué le recomienda Manuel "El Rancho"? 
Why does Manuel 1"eaommend "El Ranaho"? 

6 - ¿Cuál es la especialidad de "El Rancho"? 
What is the speaialty of "El Ranaho"? 

7 - ¿Hay postres típicos en "El Rancho"? 
Do they have typiaal desse1"ts at "El Ranaho"? 
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NaY'mtive No. 2: 

A dónde ir a comer 

Usted piensa ir a cenar esta noche con unos amigos suyos de EE.UU. Usted 
quiere que Manuel y su esposa Maria, sus amigos colombianos, los acompañen y le 
pide a Manuel que les recomiende un lugar donde si~ buenos platos 
(platillos) típicos. Manuel conoce un buen restaurante (restarán) que se llama 
"El Rancho" donde sirven una. gran variedad de platos (platillos) regionales. 
También ahí hay un show (espectáculo) folklórico y pista de baile. Según 
Manuel, "El Rancho" no es demasiado elegante, pero el servicio es de primera y 
los precios son bastante razonables (módicos). Usted le dice a Manuel que él y 
su esposa quedan invitados y quedan en verse a las seis y media. 

Questions: 

1 - ¿Qué piensa hacer usted esta noche? 
What do you plan to do this evening? 

2 - ¿Qué quiere usted que Manuel y su esposa hagan? 
What do you want Manuel and his wife to do? 

3 - ¿Qué le pide usted a su amigo Manuel? 
What do you ask yOUY' fY'iend Manuel? 

4 - ¿Cuál restaurante (restarán) le recomienda Manuel? 
Which Y'estau~nt does Manuel Y'ecommend? 

5 - Además de la gran variedad de platos (platillos) regionales, ¿qué más hay 
ahí en "El Rancho"? 

Besides the gY'eat vaY'iety of Y'egional dishes, what else do 
they have at "El Rancho"? 

6 - Según Manuel, ¿cómo es "El Rancho"? 
AccoY'ding to Manuel, what's "El Rancho" like? 

7 - ¿Qué le dice usted a Manuel? 
What do you say to Manuel? 

8 - ¿En qué quedan ustedes? 
What do you (pl.) agY'ee on? 
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N. TAKING IT APARI' 

Vocabu1,ar-y: 

la came 
meat 

el cerdo 
pig~ pOl'k 

la clase (el tipo) 
type~ c1,ass~ kind 

como 
since~ 1,ike~ as 

conozcan 
ryou~ p1,.) meet (subj.) 

chao 
bye~ good-bye 

debe (de) 
rit) must 

elegante 
e1,egant 

la especialidad 
speciatty 

estaremos listos/as 
( bJe) lJ1i t t be l'eady 

fOlklórico/a 
fo1,ktol'ic 

invitados/as (invitado/a) 
invited 

la lista 
1,ist~ 1,isting 

los nariscos 
seafood~ she1,1,fish 
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elrenú 
menu 

módicos/as (módico/a) 
r-easonab1,e~ moder-ate 

pasareroos 
( bJe) bJi 1, 1, pas s ~ bJi 1, 1, come by 

la pista de baile 
dance f1,OOl' 

los platos (los platillos) 
(food) dishes 

ponerse contentos/as (contento/a) 
to become happy 

probar 
to taste~ to tl'y 

el puerco 
pig~ pol'k 

guedan invitados/as 
(you~ p1,.) stand invited 

guedan en (verse) 
(you~ p1,.) agr-ee (to see each 
other-) 

el rancho 
l'anch~ hut 

razonable/s 
r-easonab1,e~ model'ate 

recoger 
to pick up 

recomiendes 
(you~ familial') r-ecommend 
(subj. ) 
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reg1onal/ es 
l'egional 

sirvan 
(theyJ serve (subj.J 

nos reunimos (nos Juntamos) 
(~e) get together, meet 

sirven 
ftheyJ sel've 

ser 
to be 

sl\Yos/as (suyo/a) 
your, yOUl'S 

v. GElTING '!HE FEEL OF IT 

Questi0718 and An~ers: 

A. 1. ¿Por qué quiere ir conmigo? 

a. Quiero ir con usted porque quiero comprar algo típico. 
b. Quiero ir con usted porque quiero que usted compre algo 

típico. 

2. ¿Por qué quieres ir conmigo? 

a. Mero ir contigo porque quiero hablar con María Elena. 
b. Mero ir contigo porque quiero que tú hables con María 

Elena. 

3. ¿Por qué quiere ir con él? 

a. Mero ir con él porque quiero visitar a José. 
b. Mero ir con él porque quiero que él visite a José. 

4. ¿Por qué quieres ir con nosotros? 

a. Mero ir con ustedes porque quiero parar en la Embajada. 
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b. Mero ir con ustedes porque quiero que ustedes paren en la 
rinbajada. 

5. ¿Por qué quiere ir con nosotros? 

a. Mero ir con ustedes porque quiero comer en el centro. 
b. QUero ir con ustedes porque quiero que comamos en el 

centro. 

B. 1. ¿Usted habló con Manuel? 
si, hablé con él. 
No J no hablé con él. 
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2. ¿Ustedes hablaron con María? 
Si, hablarnos con ella. 
No, no hablamos con ella. 

3. ¿'lú hablaste con Manuel y María? 
Sí, hablé con ellos. 
No, no hablé con ellos. 

4. ¿la secretaria habló contigo? 
Sí, habló conmigo. 
No, no habló conmigo. 

5. ¿Ellas hablaron con usted? 
sí, hablaron conmigo. 
No, no hablaron conmigo. 

c. 1. ¿Usted esperó mucho tiempo? 
sí, esperé mucho tiempo. 
No, no esperé rucho tiempo. 

(Ustedes, ellos, tú, María Luisa, él) 

D. 1. ¿Terminaron la tarea de ayer? 
Sí, la terminamos. 
No, no la terminamos. 

(Tú, ellas, ~uel y usted, él, usted) 

Questions and Ans~eps: (~ontinued) 

A. 1. Why do you 7Pant to go UJith me? (form:J,l) 

a. I úJant to go UJith you be~ause 
typi~al. 

b. I 7JXlnt to go ~th you be~ause 
typi~al. 

I üJa.nt 

I 7JXlnt 

2. Tifhy do you UJant to go ~ith me? (familiap) 

a. I 7JXlnt to go UJith you be~ause I uxznt 
(familiap) 

b. I úJant to go ~th you be~ause I uxznt 
Elena. (familiap) 

3. Why do you UJant to go UJith him? (f orm:J,l) 

a. I úJant to (JO UJith him beeause I uxznt 
b. I 7JXlnt to go lüith him beeause I UJant 
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to buy something 

y..ou to buy" something 

to talk to Mapia Elena. 

y.. o u to talk to Mapia 

to visit Jose. 
him to visit Jose. 
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4. Why do you want to go with us? (familia1'J 

a. I want to go wi th you (pl.J beeause I want to stop at the 
Embassy. 

b. I want to go ~ith you (pl.J beeause 
at the Embassy. 

I want y"ou (El.J to stoE 

5. Why do you ~nt to go ~ith us? (foPTlUlJ 

a. I want to go ~ith you (pl.J beeause I want to eat do1JJnt~n. 

B. 

b. I want to go wi th you (pl.J beeause I ~ould like fo1' us to 
eat do1JJnto~n. 

1. Vid you sEeak with Manuel? 
fes, I s~oke with him. 
No, I di n't speak ~ith him. 

2. Vid you (pl.J sEeak ~ith Mar'ia? 
fes, ~e ~oke ~ith he1'. 
No, ~e d· n't speak ~ith he1'. 

3. Vid you sEeak with Manuel and Ma1'ia? (familia1'J 
fes, I spoke ~ith them. 
No, I didn't speak with them. 

4. Did the see1'eta1'y sEeak ~ith you? (familia1'J 
fes, she spoke with me. 
No, she didn't speak ~ith ~. 

5. Did they (f.J sEeak ~ith you? (foramalJ 
Yes, they spoke ~ith me. 
No, they didn't speak with me. 

c. 1. Did you uait a long time? 
Yes, I waited a long time. 
No, I didn't wait a long time. 

(You (pl.J, they, you (familia1'J, Ma1'ia Luisa, heJ 

D. 1. Did you (El.J finish yeste1'day's home~o1'k? 
Yes, ~e finished it. 
No, ~e didn't finish it. 

(fou (familia1'J, they (f.J, Manuel and you, he, youJ 
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VI. PUTrING IT 'IDGElHER 

Var-iants: 

A. A - Ma.rru.el, ¿puedes recomendarme un buen restaurante (restorán)? 
N - ¿Qué clase de comida quieres? 

1. A - Manuel, ¿puedes recomendarme un buen hotel? 
N - ¿Qué clase de servicio quieres? 

2. A - Manuel, ¿puedes recomendarme un buen mecánico? 
N - ¿Qué clase de carro (coche) tienes? 

3. A - Manuel, ¿puedes recomendarme un buen libro? 
N - ¿Qué clase de libros te gusta leer? 

4. A - Manuel, ¿puedes recomendarme una. buena. un! ve rsi dad? 
N - ¿Qué quieres estudiar? 

5. A - Manuel, ¿puedes recomendarme un buen abogado? 
N - ¿Para. qué clase de caso? 

B. N - ¿Qué clase de comida quieres? 
A - Quiero probar la comida típica. 

1 - Quiero probar la comida italiana. 
2 - Quiero probar la comida española. 
3 - Quiero probar la comida mexicana. picante. 
4 - Quiero probar la comida china. 
5 - Quiero probar los rrariscos. 

c. A - ¿Cuál es la especialidad de la casa? 
N - Los mariscos y el p.lerco (la carne de cerdo) son su especialidad. 

1 - El arroz con pollo es su especialidad. 
2 - La carne asada es su especialidad. 
3 - Los vinos Chilenos son su especialidad. 
4 - El pescado es su especialidad. 
5 - Los platos (platillos) típicos son su especialidad. 

D. A - ¿Sirven postres típicos? 
N - Sí, nuchos. Ha.y una lista completa en el trenú. 

1 - ¿Sirven carnes asadas? 
2 - ¿Sirven vinos del país? 
3 - ¿Sirven quesos frescos? 
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4 - ¿Sirven vinos ~portados? 
5 - ¿Sirven cerveza del país? 

Va~iants: (~ontinued) 

A. A - Manuel, ~an you ~e~ommend a good ~estau~nt? (familia~) 
N - What kind of food ~ould you like? (familia~) 

1. A - Manuel, Mn you ~e~ommend a good hotel? (familial") 
N - What kind of se~vi~e do you UJant? (familial") 

2. A - Manuel, ~an you l"e~ommend a good ~~hani~? (familial") 
N - What kind of ~al" do you have? (famitial") 

A - Manuel, Mn you l"e~ommend a good book? 
N - What kind of books do you like to~? 

(familial") 
(familia~) 
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4. A - Manuel, ~an you ~e~ommend a good univel"sity? (familial") 
N - What do you UJant to study? (familial") 

5. A - Manuel, ~an you l"e~ommend a good la~yel"? (familial") 
N - Fo~ ~hat kind of ~? 

B. N - What kind of food ~ould you like? (familial") 
A - I ~ould like to tl"y typi~al (native) ¡ood. 

1 - I'd like to tl"y Italian food. 
2 - I'd like to t~y spanish food. 
3 - I'd like to tl"y spi~y Mexi~an food. 
4 - I'd like to t~y Chinese food. 
5 - I'd like to tl"y seafood. 

c. A - What is the spe~ialty of the house? 
N - Theil" spe~ialties al"e seafood and pOl"k. 

1 - Chi~ken and 1"i~e is theil" spe~ialty. 
2 - Bl"oited ~at is theil" spe~ialty. 
3 - Chilean ~nes al"e theil" spe~ialty. 
4 - Fish is thei~ spe~ialty. 
5 - Native dishes al"e theil" spe~ialty. 

D. A - Do they se1"Ve typi~al dessel"ts? 
N - Jes, many. Thel"e's a ~omplete list on the menu. 

1 - Do they se1"Ve bl"oiled meats? 
2 - Do they sel"ve domesti~ ~nes? 
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3 - Do they sepve 4pesh cheeses? 
4 - Do they sepve ~mpopted wines? 
5 - Do they sepve domestic beep? 

VII. MARING IT WORK 

VIII. USING IT 

26.14 



SPANISH 

CYCLE 27 

GEITING OUT 

Paying at a Restaurant 

369 

!I 

'Ibis Cycle explains how to pay at a restaurant. (Refer to page 5.2 if you have 
questions on tipping or on how to attract a waiter's or waitress's attention.) 
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l. SEITING mm SCmE 

You have finished you~ meat and a~e ~eady to teave, so you ask the waite~/ 
waitpess to bPing you the aheak. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

Diatogue No. 1: (Shopt Vepsion) 

Pagando, en el restaurante (restorán) 

A - Señor/señorita, tráigame la cuenta, por favor. 

N - Aquí la tiene, señor /señori ta/señora. 

A - ¿Pago aquí o en la caja? 

N - Cano usted quiera. Da. lo mismo. 

A - ¿Aceptan tarjetas de crédito? 

N - Sólo aceptamos Visa y American Express. 

A - Entonces, vcv a pagar en efectivo (al contadO). Pero ••• sólo tengo un 
billete de mtl (pesos). 

N - No se preocupe. Yo puedo traerle el cambio •••• 

(Después de un rato) 

N - Aquí tiene, señor/señorita/señora. 

A - MIchas gracias. Qlédese con el cambio. 

N - MIchas gracias. ¡ Hasta pronto 1 
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Diatogue No. 1: (Short Version - continued) 

Paying at a restaurant 

(1) A - Waite~/miss, bring me the check, ptease. 

N - He~e it is, si~/miss/ma'am. 

(2) A - Shatt I pay here or at the ooshier? 

(3) N - As you wish. It doesn't matte~. 

A - Do you (pt.) accept credit ooPds? 

N - We accept onty Visa and American Exp~ess. 

A - Then I'7,t pay in oosh. But ••• I onty have a one thousand (peso) bitt. 

N - Don't wor~y. I can b~ing you the change •••• 

(Afte~ a white) 

N - He~e you a~e, si~/miss/ma'am. 

A - Thank you ve~y much. Keep the change. 

N - Thank you ve~y much. See you soon! 

Diatogue No. 2: (Long Ve~sion) 

Pagando, en el restaur.ante (restorán) 

A - Señor/señorita, tráigame la cuenta, por favor. 

N - Aquí la tiene, señor/señorita/señora. 

A - ¿Se puede pagar con tarjeta de crédito? 

N - Sólo aceptamos Visa y American Express. 

A - En ese caso, vqy a pagar en efectivo (al contado). 
¿Le pago a usted o en la caja? 

N - Cano usted quiera. Da. lo mismo. 
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A - SÓlo tengo un billete de mil (pesos). ¿Puede tr,aerme cambio? 

N - Con nucho gusto. En seguida se lo tmgo. 

(Después de un r,ato) 

N - Aquí tiene, señor/señorita/señora. 

A - Gracias. Q.lédese con el cambio de propina. 

N - MIchas gracias, señor /señori ta/señora. ¡ Vuelva pronto! 

Dialogue No. 2: (Long Ve~sion - continued) 

Paying at a ~estau~nt 

A - Waitep/miss~ bPing me the check~ please. 

N - Hepe it is~ sip/miss/ma'am. 

A - May I pay bJith a c~edit capd? 

N - We accept only Visa and Ame~ican Expl'ess. 

A - In that case~ I'll pay in cash. Do I pay you o~ at the cashiel'? 

N - As you bJish. It doesn't matte~. 

A - I only have a one thousand (peso) bill. Can 

N - Ce~tainly. I'll bping it to you right abJay. 

(Aftel' a bJhile) 

N - Hepe you ape~ sip/miss/ma'am. 

A - Thank you. Keep the change as yOUl' tip. 

you bl'ing me change? 

N - Thank you ve~y much~ si~/miss/ma'am. Come back soon! 
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I.anguage Notes 

l. Tráigarre 

This is probably the most frequently spoken command in Spanish. It seems 
as ir one is forever saying tráigarre this and tráigarre that. "Don 't brlng re ••• " is 
expressed as follows: 

No re traiga (café). Don't b~ing me (eoffee). 

Traiga is the special spelling that occurs after ¡Quiero que... and sorne 
other patterns. 

Quiero que re traiga 
(el infonre). 

Me aconseja que traiga 
(mi pasaporte). 

¡Ojalá que me traiga 
(un regalo) 1 

2. ¿Pago ••• ? 

I want you to b~ing me (the ~po~t). 

He ~eommend8 that I b~ing (my 
pa88po~t). 

I hope he b~ing8 me (a p~e8ent). 

The form ~ 18 in the present tense. Literally, it means "1 pay." 
However, present tense forms (especially in questions) are often used for the 
English "Shall l ••• ?" 

¿Pago ahora? Shall I pay no~? 
¿le traigo café? Shall I b~ing you eoffee? 

3. Como Ud. quiera 

'lhis is another useful phrase. It is similar to cuando quiera ("whenever 
you wish"). Como Ud. quiera is exactly like the Ehglish "as you wish." 

NaY'mtive: 

Pagando, en el restaurante (restorán) 

Usted llama. al mesero (mozo, camarero) cuando termina de comer y le pide la 
cuenta. También le pregunta si le paga a él o en la caja, y él le contesta que 
da lo mismo. Las únicas tarjetas de crédito que aceptan en el restaurante son 
Visa y American Express, por lo tanto, usted decide pagar en efectivo (al 
contado) con el único billete que tiene, uno de (a) mil. Cuando el mesero 
(mozo, camarero) le trae el cambio, usted le da la propina. 
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Questions: 

1 - ¿Qué hace usted cuando termina de comer? 
What do you do when you finish eating? 

2 - ¿Qué le pregunta usted al IOOsero (mozo, camarero)? 
What do you ask the waitep? 

3 - ¿Qué le contesta el IOOsero (IOOZO, camarero)? 
What does the waitep answep? 

4 - ¿Qué clase de tarjetas de crédito aceptan en el restaurante? 
What kind of cpedit capds do they accept at the pestaurant? 

5 - ¿Cáoo decide usted pagar la cuenta? 
H~ do you decide to pay the bitt? 

6 - ¿Qué hace usted cuando el rresero (mozo, camarero) le trae el cambio? 
What do you do ~hen the waitep brings you the change? 

IV. TAKING IT APARl' 

Vocabutapy: 

cano (usted) quiera 
as you ?Jish 

el crédito 
cpedit 

da lo m1.sIOO 
it's the same, it makes no 
diffepence 

en efectivo (al contado) 
in cash 

en ese caso 
in that case 

¡Hasta prontol 
See you soon! 

~ 
(I J pay 

por lo tanto 
thepefope 

pronto 
soon 

la propina 
tip 

quédese con 
keep (commandJ 

la tarjeta 
capd 

única/o (únicos/as) 
onty 

welva 
(youJ come back, petuPn 
(cormrlndJ 
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V. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and An~e~s: 

A. 1. ¿Ustedes quieren comer aquí, o al lado de (junto a) la ventana? 
Nos da lo mismo. 

2. ¿Nora. y lll1sa prefieren ir a la tienda de comestibles o al rercado? 
Les da. lo m1.smo. 

3. ¿ Vamos por la tarde o vamos por la noche? 
Me da lo mismo. 

4. ¿Qué quiere su esposa, té o café? 
Le da lo mismo. 

B. 1. ¿Dónde comió Ud.? 
comí en mi casa. 

2. ¿Dónde com1eron ustedes? 
Com1mos en el Hotel Internacional. 

3. ¿Dónde comiste tú? 
cami en (la) casa de María lll1sa. 

4. ¿Dónde comió Manuel? 
Manuel comió conmigo en la casa de María lll1sa. 

c. 1. ¿Ud. vendió su carro (coche)? 
Sí, lo vendí. 
No, no lo vendí. 

(Ustedes, tú, ella, ellos, usted y José) 

D. 1. ¿Ud. aprendió español en esta escuela? 
si, lo aprendí aquí. 
No, no lo aprendí aquí. 

(El, ustedes, tú, María lll1sa, tú y Humberto) 
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E. Fill in the blanks with the appraopriate worad: praegunta ("asks") ora pide 
("asks fora," "raequests"J. Model: 

a. Ma.ru.el le al nesero (camarero, mozo) si tienen postres 
~-~~--típicos. Manuel le pregunta •••• 

b. Ma.ru.el le la cuenta al mesero (camarero, mozo). 
~-:-----Manuel le pide •••• 

1. Manuel le a Nora $5. ------
2. María Luisa le al nesero (camarero, mozo) el nenú. ------
3. José le a su amigo si el restau~te es bueno. ------
4. La profesora le ______ al nesero (mozo, camarero) que le traiga 

una bebida. 

5. El Dr. Linares le a María Luisa si es casada. ------
6. La secretaria le 

(platillo) típico. 
al nesero (camarero, rrozo) un plato ------

7. María Luisa le ______ a su amiga. si sabe regatear. 

8. El Cónsul le al mesero (mozo, camarero) el cambio. ------

Questiorzs and Answeras: (continuedJ 

A. 1. Do you (pl.J want to eat herae ora neara the ZüindOl.Ü? 
It makes no differaence to USe 

2. Do Noraa and Luisa praefera to go to the storae ora to the maraket? 
It makes no differaenoe to them. 

3. Shall we go in the afterarzoon ora at night? 
It nr:lkes no differaenoe to me. 

4. What would youra Züife like, tea ora ooffee? 
It nr:lkes no differaenoe to hera. 

B. 1. Wherae did 11.0u eat? 
I ate at my house. 

2. Wherae did lioU (pl.J eat? 
We ate at the Interarzational Hotel. 
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3. Where did you eat? (familiar) 
I ate at Maria Luisa's house. 

4. Where did Manuel eat? 
Manuel ate with me at Maria Luisa's house. 

c. 1. Did you sell your ~ar? 
Jes, I sold it. 
No, I didn't sell it. 

(Jou (pl.), you (familiar), she, they, you and Jose) 

D. 1. Did you lea m Spanish at this s~hool? 
Jes, I learned it here. 
No, I didn't learn it here. 

(He, you (pl.), you (familiar), Maria Luisa, you and Humberto 
(familiar)) 

VI. PUTrING IT 'IOOEIHER 

Variants: 

A. A - Señor/señorita, tráigame la cuenta, por favor. 
N - Aquí la tiene, señor/señorita/señora. 

1 - Señor, tráigame una botella de vino, por favor. 
2 - Señor, tráigame agua mineral, por favor. 

377 

3 - Señor, tráigale una taza de café con leche a la señorita, por 
favor. 

4 - Señor, tráigame una cerveza, por favor. 
5 - Señor, tráiganos una botella de vino tinto, por favor. 

B. A - ¿Pago aquí o en la caja? 
N - Como usted quiera. Da lo mismo. 

1 - ¿Pago en efectivo (al contado) o con cheque? 
2 - ¿Pago ahora o por correo? 
3 - ¿Pago en dólares o en pesos? 
4 - ¿Le pago a Ud. o a la caJera? 
5 - ¿Pago al contado (en efectivo) o a crédito? 

c. A - ¿Aceptan tarjetas de crédito? 
N - Sólo aceptamos Visa y American Express. 
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1 - ¿Aceptan dólares? 
2 - ¿Aceptan cheques personales? 
3 - ¿Aceptan pesos argentinos? 
4 - ¿Aceptan cheques viajeros (de viaje)? 
5 - ¿Aceptan Cheques certificados? 

D. A - Entonces, vo,¡ a pagar en efectivo (al contado). Pero ••• sólo tengo un 
billete de (a) mil (pesos). 

N - No se preocupe. Yo pledo traerle el cambio •••• 

1 - Entonces, vqy a pagar al contado. Pero ••• sólo tengo Cheques 
viajeros (de viaje). 

2 - Entonces vqy a pagar al contado. Pero ••• sólo tengo un 
billete de quinientos (pesos). 

3 - Entonces, vqy a pagar en efectivo. Pero ••• sólo tengo 
dólares. 

4 - Entonces, vqy a pagar al contado. Pero ••• sólo tengo billetes 
de (a) mil (pesos). 

5 - Entonces, vqy a pagar con un cheque certificado de quinientos 
(pesos). 

Va~ants: {continuedJ 

A. A - Waitep/miss, bring me the check, please. 
N - He~e it is, si~/miss/ma'am. 

1 - Waite~, b~ing me a bottLe of wine, please. 
2 - Waite~, b~ng me sorne mine~aL wate~, pLease. 
3 - Waite~, bring the young lady a cup 01 coffee with miLk, pLease. 
4 - Waite~, b~ing me a bee~, please. 
5 - Waite~, b~ing us a bottLe of ~ed wine, pLease. 

B. A - Shal L I pay he~e o~ at the ooshie~? 
N - As you bJish. It doesn't mtte~. 

1 - Shall I pay in oosh o~ bJith a check? 
2 - ShalL I pay n~ o~ by miL? 
3 - ShaLl I pay in doLLa~s o~ in pesos? 
4 - ShaLL I pay you o~ the ooshie~? 
5 - ShalL I pay in oosh op cha~ge it? 

c. A - Do you (pl.J accept c~edit oo~ds? 
N - We accept onLy Visa and Ame~ican Exp~ess. 

1 - Do you (pl.J accept dolLa~s? 
2 - Do you (pL.J accept pe~sonal checks? 
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3 - Do you (pl.) accept Apgentinian pesos? 
4 - Do you (pl.) accept t~velep's checks? 
5 - Do you (pl.) accept ceptified checks? 

379 

D. A - Th.en I'll pay in cash. But ••• I only have a one thousand (peso) bi7,l. 
N - Don' t 7POP1'Y. I can bping you change. 

1 - Then I'll pay in cash. But ••• I only have tpavele~'s checks. 
2 - Then I'll pay in cash. But ••• I on,ly have a five hundped 

(peso) bill. 
3 - Th.en I'll pay in cash. But ••• I on7,y have dollaps. 
4 - Th.en I'll pay in cash. But ••• I only have one thousand (peso) 

bills. 
5 - Th.en I'll pay 7Pith a five hundped (peso) ceptified check. 

VII. MAKING IT Vl>RK 

VIII. USING IT 

21.11 
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CYCLE ~ 

GEl'TING OUT 

Sight-Seeing 

In every Spanish-speaking country, tour package s are available through local 
travel agencies. Domestlc air carriers connect rrajor cities within each country and 
Engllsh-speaking tour guides are often available. You will also find that major 
credit cards are wide1y accepted; nevertheless, you rrey be surprised to find that in 
sorne countries, such as Colombia, it ls cheaper to bt.\Y an airplane ticket in local 
currency than to charge your ticket on a credi t card. It' s a good idea to look into 
price differences before purchasing an airplane ticket or a tour package. 
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Jou and a group 01 I~ends ~ouLd Like to see some 01 the sights in and a~ound 
MerLco City. Jou go to a tNveL agency to ntlke the ~Nngements 101' a day 
t~p to the ToLtec reuins, ~hich ~e just a I~ hou~s away. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

DiaLogue No. 1: (Sho~t Ve~sionJ 

Haciendo los arreglos (preparativos) para una excursión 

A - Buenos días, señorita. Necesito información sobre las excursiones a las 
ruinas. 

N - Sí, señor/señorita/señora. Tenemos una. que sale todos los dÍas a las ocho 
de la rrBñana. para Teotihuacán (Teotihuacan) y 'lW.a. Y está de regreso 
(welta) como a las ocho de la noche. 

A - ¿El a.lm.lerzo está incluido? 

N - No, señor/señorita/señora. Almorzamos en un restaurante (restorán) cerca 
de Teotihuacán (Teotihuacan), pero eso se paga. aparte. 

A - lJIa8' un guía que hable inglés? 

N - El. guía no habla IDlcho inglés, pero tenemos folletos en inglés. 

A - M..w bien. Déme seis boletos (billetes) para nañana, por favor. 

N - Aquí tiene, señor/señorita/señora. 

DiaLogue No. 1: (Sho~t Ve~sion - oontinuedJ 

Making aztl'angernents lo~ a tou~ 

A - Good TTIOl'ning, miss. I need sorne inlo~mation about tOUl'S to the l'Uins. 
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(5) N - les, si~/miss/ma'am. We have one that leaves eve~y aay at eight 
o'olook in the mo~ing for Teotihuaoan and Tula and gets baok at about 
eight o'olook in the evening. 

A - ls lunoh inoluded? 

(1) N - No, sir/miss/ma'am. We shall nave lunoh at a restaurant near 
Teotihuaaan, but you pay for that separately. 

(3) A - ls there a guide who speaks Engtish? 

N - The guide doesn't speak muoh Engtish, but we nave broohures in 
English. 

A - Very welt. Give me six tiokets for tomorrow, please. 

N - Here you are, sir/miss/ma'am. 

Dialogue No. 2: (Long Version) 

Haciendo los arreglos (preparativos) para una. excursión 

A - fuenos días, señor! ta. ¿Ustedes hacen excursiones a las ruinas de 'lUla? 

N - Sí, señor/señor! ta/señora. Tenemos excursiones de un día, y otras de dos 
o tres días. 

A - Me interesan las excursiones que van por el día. ¿Qué paradas hacen? 

N - fueno, salimos de aquí a las ocho de la naña.na. Y visitamos las ruinas de 
Teotihuacán (Teotihuacan) en las afueras de la ciudad. Después almorzamos 
en un restaurante (restorán) cerca de ahí y por la tarde seguimos hasta las 
ruinas de 'lUla. De ahí volvemos (regresamos) y estamos de regreso (vuelta) 
COIOO a eso de las ocho de la noche. 

A - ¿En cuánto sale (cuánto cuesta, cuánto vale) esa excursión? 

N - Sale en (cuesta, vale) $950 (pesos) por persona. 

A - ¿Eso incll\Ye el a.lrruerzo? 

N - No, señor/señor! ta/señora. El a.lrrD.lerzo lo paga. cada uno aparte. 

A - ¿Ha.y un guía que explique todo durante el viaje? 

N - Sí, señor/señor! ta/señora, pero el guía habla solamente español. Tenemos 
estos folletos en inglés. 



384 SPANISH 

A - Está bien. Déme seis boletos (billetes) para. na.ñana, por favor. 

N - Aquí tiene. Entonces, los esperamos mañana a las ocho menos cuarto. 

A - Mlchas gracias, señorita/señor/señora. 

N - Gracias a usted, señor/señorita/señora. 

Dialogue No. 2: (Long Vepsion - ~ontinued) 

Making aprangements fop a toup 

A - Good morning, miss. Do you (pl.) make tpips to the ruin s at Tula? 

N - Yes, sip/miss/ma'am. We have day trips and others that last fop two or 
thpee days. 

A - I am interested in the day trips. What stops do they make? 

(5) N - Well, ~e leave from here at eight o'~lo~k in the morning and ~e visit 
the ruins at Teotihua~an on the outskipts of the ~ity. Afterwards ~e 
have lun~h at a restaurant neapby, and in the afternoon ~e ~ontinue on 
to the ruins at Tula. From there we start ba~k, and we arpive here 
about eight o'~lo~k in the evening. 

A - How mu~h does that trip ~ost? 

N - It ~sts $950 (pesos) pep pepson. 

A - Does that in~lude lun~h? 

(2) N - No, sir/miss/ma'am. Ea~h person pays fop his/her lun~h separately. 

(3) A - Is there a guide who explains evepything during the trip? 

N - Yes, sir/miss/ma'am, but the guide speaks only Spanish. We have these 
bro~hures in English. 

A - Fine. Give me six ti~kets fop tomoppow, please. 

(4) N - Here you are. Well, then, ~e'll be expe~ting you (pl.) tomoprow at a 
quarter to eight. 

A - Thank you very mu~h, miss/sir/ma'am. 

N - Thank you, sip/miss/ma'am. 
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Language Notes 

1. se paga 

'!he idea of "one (does sornething)" or "(something) is done" exists in 
Spanish as well as in English and 1s expressed tu ¡:utting se in front of the verb. 
Examples: 

se paga 
se habla 
se dice 

"is paid," "one pays," or' "you" pay 
"is spoken," "one speaks," or' "you" speak 
"is said," "one says," or' "you" say 

Speakers of English, especialIy Americans, ma.y avoid using the construction 
with the word "one." Instead, they rrey prefer to say ''you,'' even though "you" here 
ma;y mean "a.rwone." For example, ¿"Cáno se dice 'tip'?" may be expressed three 
ways in English: 

How do you say "tip"? 
How does one say "tip"? 
How is "tlp" said? 

2. El. alrwerzo lo paga cada uno aparte 

'!he word order that an English speaker would expect in tbis sentence is: 

Cada uno paga el almuerzo aparte. 

In tbis sentence, the subject is cada uno and the object is el a.lrrllerzo; 
separatlng the two is the verb, ,paga,. 

If the object comes before the verb (as Spanish speakers frequently phrase 
their sentences), the object (el alrruerzo) is also represented by its corresponding 
object pronoun (in our ex::unple, lo): 

El. a.l.muerzo lo paga. cada uno aparte. 

Spanish speakers alwa.y s use lo when using the second word order. 

3. ¿Hay un ••• ? 

In a question, the phrase ¿Hay (un guía) que ••• 1s followed tu the same form 
used after ¡Ojalá que ••• and Quiere que.... For example, 

¿Hay un guía que explique ••• ? 
(hable) 
(re traiga) 
(y~-ª) 
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4. los esperamos 

Here is another example where speakers of Spanish use the preaent tense 
(esperamos) when Fnglish speakers would use the future tense ("will" or "aball"). 

5. Teotihuacán vs. Teotihuacan 

Both spelllngs and pronunciations are used in Mexico. '!he one with the 
written accent mark is probab]y still more conmon, although the one without it ia 
being used rore and rrnre becauae i t is considered closer to the origtnal Nahuatl 
(an Uto-Aztecan language) spell1ng and pronunciation. 

Nar-r-ative: 

Haciendo los arreglos (preparativos) para una excursión 

Usted va a una agencia de viajes a (para) informarse de las excursiones que 
ha8 • Allí le informan que tienen una que sale todos los días a las ocho de 
la rraña.na para Teotihuacán (Teotihuacan) y 'lUla, y que está de regreso (welta) 
a las ocho de la noche. Esa excursión no incll\Y e el alnuerzo y por eso cada 
uno tiene que pagar su alnuerzo aparte en un restaurante (restorán) cerca de 
Teotihuacán (Teotihuacan). Cano el guía no habla rucho inglés, le ofrecen unos 
folletos en inglés. Por último, usted compra seis boletos (billetes) para el 
día siguiente. 

Questions: 

1 - ¿Adónde va usted? 
Wher-e do you go? 

2 - ¿Qué quiere hacer usted en la agencia (de viajes)? 
What do you want to do at the tr-avet agenoy? 

3 - ¿Qué le informan allí de las excursiones de un día (que van por el día)? 
What do they tett you about day tr-ips? 

4 - ¿Qué le dicen sobre el almuerzo? 
What do they tett you about tunoh? 

5 - ¿DÓnde van a almorzar? 
Wher-e arte you (pt.J going to eat tunoh? 

6 - ¿Por qué le ofrecen folletos en inglés? 
Why do they offer- you broohur-es in Engtish? 
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7 - ¿Qué compra usted? 
What do you huy? 

8 - ¿Para cuándo compra usted los boletos (billetes)? 
Fop ~hen do you huy the tiokets? 

IV. TAKING IT APARI' 

Vooahutapy: 

las afueras 
outskir-ts 

la agencia (de viajes) 
(tpavetJ agenoy 

almorzamos 
(~e) have tunoh 

aparte 
sepal'atety 

los arreglos (los preparativos) 
al'r-angements 

el boleto (el billete) 
tioket 

¿En cuánto sale? 
(¿Cuánto cuesta (vale)?) 

HOIJ 11Uoh does it oost? HOIJ 
muoh does i t oome out to? 

el folleto 
bpoohur-e 

el guía 
guide (m.) 

haciendo 
doing, rrr:J.king 

(está) incluido/incluida 
rit isJ inotuded 

inclyye 
(it) inotudes 

la información 
infoPrrr:J.tion 

(le) informan 
(they) infol'm (you) 

informal'Se 
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(losllas/lolla) es~ramos 
(~eJ ~tt wa~t (fol' you), to get infopmation, to find out 
~e'tt be expeoting you 

está de regreso (vuelta) 
(itJ gets baok, ~tuPnS 

las excul'Siones 
exoul'sions, tOUl'S 

28.7 

(me) interesa 
(I) am inter-ested in, 
(something) intepests me 

por eso 
fop that r-eason, that's ~hy 
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las ruinas 
1'Uins 

sale en (cues ta, vale) 
(it) eosts, eomes out to 

seguimos 
(we) pl'oeeed, eontinue on 

SPANISH 

solamente (sólo) 
only 

todos los días 
evel'y day 

los viajes 
tr-avels, tPips 

v. GEITING 'nIE FEEL OF IT 

Questions and Answer-s: 

A. 1. ¿Qué quiere conseguir Ud.? 

a. Quiero conseguir información sobre las excursiones. 
b. Quiero conseguir un apartamento (departamento, piso) 

bueno y barato. 
c. Quiero conseguir una mena anpleada (sirvienta). 
d. Quiero conseguir una niñera para esta noche. 
e. Quiero conseguir un taxi para ir al aeropuerto. 
f. Quiero conseguir una profesora de español. 
g. Quiero conseguir una casa cerca de la Embajada. 
h. Quiero conseguir un guía que hable inglés. 

B. 1. ¿Cómo se paga? 

a. Se paga aparte. 
b. Se paga como usted quiera. 
c. Se paga con che<}ue. 
d. Se paga por correo. 
e. Se paga en dólares. 
f. Se paga en efectivo (al contado). 
g. Se paga ahora msmo. 
h. Se paga p<?r adelantado (anticipado). 

C. 1. ¿Cuántos boletos (billetes) quiere? 

a. Déme 5 boletos (billetes) para mañana. 
b. Déme 2 boletos (billetes) para esta tarde. 
c. Déme 3 boletos (billetes) para las ruinas de 'fula. 
d. Déme 6 boletos (billetes) para esa excursión. 
e. Déme un boleto (billete) para el jueves. 
f. Déme 3 boletos (billetes) para hq¡. 
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g. Déme 4 boletos (billetes) para. el sábado. 
h. Déme 2 boletos (billetes) para el viernes por la noche. 

D. 1. ¿Usted vivió en Nueva York alguna vez? 
sí, viví ahí hace ruchos afios. 

2. ¿María Wisa vivió en Nueva York alguna vez? 
Sí, vivió ahí hace rucho tiempo. 

3. ¿Ustedes vivieron en Nueva York alguna vez? 
si, vivimos ahí por cinco años hasta 1975. 

4. ¿Ellos vi vieron en Nueva York alguna vez? 
Sí, vivieron ahí hace diez años. 

5. ¿'Iú viviste en Nueva York alguna vez? 
Sí, vi ví ahí cuando era niño/a. 

E. 1. ¿El jefe decidió eso? 
sí, el jefe lo decidió. 
No, el jefe no lo decidió. 

(El Embajador, María, ustedes, tú, él, ellos) 

F. 1. ¿Usted recibió el cheque? 
sí, lo recibí. 
No, no lo recibí. 

(Manuel, tú, ustedes, ella, ellos) 

G. 1. ¿Cuántas cartas escribió a néguina a:¡er? 
Escribí cuatro. 
No escribí ninguna. 

(Ustedes, tú, ella, ellos, Luis) 

H. 1. ¿Usted perrndtió eso? 
sí, lo perm1 tí. 
No, no lo permití. 

(El jefe, tú, ellos, ustedes, ella) 
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Questions and An~ers: (~ontinuedJ 

A. 1. What bJould you like to get? 

a. I bJould like to get some infopmation about toups. 
b. I bJould like to get a good and inexpensive apartment. 
~. I bJould like to get a good maid. 
d. I bJould like to get a baby-sittep fop tonight. 
e. I bJould like to get a taxi to go to the aippopt. 
f. I bJould like to get a Spanish tea~hep. 
g. I bJould like to get a house neap the Embassy. 
h. I bJould like to get a guide bJho speaks English. 

B. 1. How do you pay? 

a. You pay sepamtely. 
b. You payas you tVish. 
a. You pay by ahe~k. 
d. y ou pay by mi l . 
e. You pay in dollars. 
f. You pay in oosh. 
g. You pay nght nObJ. 
h. You pay in advanae. 

c. 1. How rrr:zny ti~kets do you bX1.nt? 

a. Give ~ five tiakets fop tomorpObJ. 
b. Give me tbJo tiakets fop this afternoon. 
a. Give me thpee tiakets for the puins at Tula. 
d. Give me six tiakets fop that touP. 
e. Give me one ti~ket for Thupsday. 
f. Give me three ti~kets for today. 
g. Give ~ four ti~kets fop Saturday. 
h. Give me tbJo tiakets for Friday night. 

D. 1. Did you tive in New Yopk at one time? 
Yes, I lived there many yeaps ago. 

2. Did Mapia Luisa live in New York at one time? 
Yes, she lived there a long time ago. 

3. Did you (pl.J live in New York at one time? 
Yes, bJe lived thepe for five yeaps, up to 1975. 

4. Did they live in New Yopk at one time? 
Yes, they lived there ten years ago. 
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5. Did you 7,ive in NebJ Yo:rk at one time? (fami7,ial'J 
Yes, 1 7,ived the:re when 1 was a ohi7,d. 

E. 1. Did the boss deoide that? 
Yes, the boss deoided it. 
No, the boss didn't deoide it. 

(The Ambassado:r, Ma:ria, you (p7,.J, you (fami7,ia:rJ, he, theyJ 

F. 1. Did you :reoeive the oheok? 
Yes, 1 :reoeived it. 
No, 1 didn't :reoeive it. 

(Manuel, you (familia:rJ, you (pl.J, she, theyJ 

G. 1. HObJ rrrzny 7,ette:rs did you type yestemay? 
1 w:rote foulI. 
1 didn't wr-ite any. 

(You (pl.J, you (familiallJ, she, they, LuisJ 

H. 1. Did you a7,7,ObJ that? 
Yes, 1 a7,7,owed it. 
No, 1 didn't a7,7,ow it. 

(The boss, you (fami7,ial'J, they, you (p7,.J, sheJ 

VI. PlJITING rr 'lOOErrHER 

Vattiants: 

A. A - Blenos días, señor! ta. Necesi to información sobre las excursiones a 
las ruinas. 

391 

N - Sí, señor/señorita/señore. Tenemos una. que sale todos los días a las 
ocho de la naña.na para. Teotihuacán (Teotihuacan) y 'lUla y está de 
regreso (vuelta) como a las ocho de la noche. 

1 ..: Blenos días, señorita. ¿Ustedes hacen excursiones a las 
ruinas de 'fula? 

2 - Blenas tardes, señor! ta. Necesi to información sobre sus 
viajes a la costa del Pacífico. 

3 - Blenos días, señor. ¿Ustedes hacen excursiones a diferentes 
lugares de interés en las afueras de la ciudad? 
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4 - fuenas tardes, señor. ¿Sería tan amable de informarme sobre 
las diferentes excursiones que ustedes hacen a las ruinas 
mayas? 

5 - fuenos días, señorita. ¿Podría informarme sobre las excur­
siones de un día (que van por el día), de Cuzco a Machu 
Picchu? 

B. A - ¿El almuerzo está incluido? 
N - No, semr/señorita/semra. Almorzamos en un restaurante (restarán) 

cerca de Teotihuacán (Teotihuacan), pero eso se paga aparte. 

1 - No, señor/señorita/señoree El almuerzo lo paga cada uno 
aparte. 

2 - Sí, señor/señorita/señora. El almuerzo está (va) incluido en 
la excursión diaria. 

3 - Eh parte sí. Almorzamos en un restaurante (restarán) cerca de 
las ruinas, si su alrruerzo cuesta más de $250 (pesos), usted 
paga la diferencia. 

4 - No, señor/señorita/señora. Cada uno tiene que llevar su 
propio almuerzo. 

5 - Bueno, en el precio están (van) incluidos dos sandwiches 
(emparedados, (Méx.) tortas) de jamón y un refresco (una 
gaseosa) • 

C. A - ¿Hay un guía que hable inglés? 
N - El guía no habla mucho inglés, pero tenemos folletos en inglés. 

1 - El guía que va a acompañarlos habla inglés bastante bien. 
2 - Sí, tenemos un guía que habla inglés rruy bien y además tenemos 

estos folletos en inglés. 
3 - El guía no habla Ullcho inglés, pero el dueño de la agencia que 

va a ir con ustedes también es de los EE.UU. 
4 - El guía no habla rucho inglés, pero tenemos cintas en inglés. 
5 - El guía no habla rucho inglés, pero tenemos unos libros que 

explican todo en inglés. 

D. A - M.ly bien. Déme seis boletos (billetes) para rrañana, por favor. 
N - Aquí tiene, señor/señorita/señora. 

1 - M.ly bien. 
favor. 

2 - Muy bien. 
por favor. 

3 - Muy bien. 
favor. 

4 - Muy bien. 
5 - Muy bien. 

la rraña.na, 

Déme tres boletos (billetes) para el sábado, por 

Déme cuatro boletos (billetes) para pasado rmña.na, 

Déme dos boletos (billetes) para el domingo, por 

Dérre un boleto (billete) para el lunes, por favor. 
Déme tres boletos (billetes) para el miércoles por 
por favor. 
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VaPiants: (~ontinued) 

A. A - GOod mOPning, miss. I need some infoPmation about toups to the puins. 
N - Yes, sip/miss/ma'am. We have one that leaves evepy day at eight 

o'~lo~k in the mOPning fop Teotihua~an and TUla and gets ba~k at about 
eight o'~lo~k in the evening. 

1 - Good morning, miss. Do you (pl.) rruke tpips to the puins at 
TUla? 

2 - GOod aftePnoon, miss. I need infopmation on youP tpips to 
the Pa~ifi~ ~oast. 

3 - GOod mOPning, sip. Do you (pl.) make tpips to diffepent 
points of intepest on the outskipts of the ~ity? 

4 - GOod aftePnoon, sip. Would you be so kind as to infoPm me 
about the vapious toups that you (pt.) have to the Mayan 
puins? 

5 - GOod mOPning, miss. Could you tell me about youP day tpips 
fpom Cuz~o to Ma~hu Pi~~hu? 

B. A - Is lun~h in~luded? 
N - No, sip/miss/ma'am. We shall have lun~h at a pestauPant neap 

Teotihua~an, but you pay fop that sepapately. 

1 - No, sip/miss/ma'am. Ea~h pepson pays fop his/hep lun~h 
sepaPately. 

2 - Yes, sip/miss/ma'am. Lun~h is in~luded in the daily tpip. 
3 - Papt ~f it is. We shall have lun~h at a pestaupant neap the 

puins; if youP lun~h is mope than $250 (pesos), you pay the 
diffepen~e. 

4 - No, sip/miss/ma'am. Evepyone has to take his/hep own lun~h. 
5 - ~lell, trAJO ham sanduJ1:~hes and a soft dpink ape in~luded in the 

ppi~e. 

C. A - Is thepe a guide lJho speaks English? 
N - The guide doesn't speak ~~~h English, but we have bpo~hupes in English. 

1 - The guide who will a~~ompany you (pl.) speaks English faiply 
well. 

2 - Yes, we have a guide who speaks English vepy well; fupthep­
mope, we have these bpo~hupes in English. 

3 - The guide doesn't speak mu~h English, but the ownep of the 
agen~y, who is also going to go with you (pl.), is fpom the 
United States. 

4 - The guide doesn't speak mu~h English, but we have tapes in 
Enqlish. 

5 - Th~ guide doesn't speak mu~h English, but we have some books 
that explain evepything in English. 
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D. A - Ve~ ~ett. Give me six tiekets fo~ tomo~~o~, ptease. 
N - He~e you a~e, si~/miss/ma'am. 

1 - Ve~y üJett. 
2 - Ve~y wett. 

ptease. 
:5 - Verry üJett. 
4 - Ve~y wett. 
5 - Ve~y wett. 

ptease. 

VII. MAKING rr WORK 

VIII. USING rr 

Give me th~ee tiekets fop satuPday, ptease. 
Give me foup tiekets fop the day afte~ tomopp01JJ, 

Give me two tiekets fop SUnday, ptease. 
Give me one tieket fop Monday, ptease. 
Give me thpee tiekets fop Wednesday mOPning, 
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CYCLE CJ 

GElTING CXJT 

Sports 

395 

Sports pla.y an 1mportant part ln everyda.y life ln Spain and ratln America. 
Soceer ls pla.yed ln all Spanish-speaking eountries and can defln1 te18 be consldered 
the natlonal sport of these countries. Baseball and tennis are also quite popular, 
but they can't rival the popularity of soeeer. 

While Americana often tbink of bullflghtlng as a sport, Spaniards and ratln 
Americana tbink of lt as an art form where rm.n and beast are pltted one aga1nst the 
other ln alife and death r1 tual. '!he bullflghter risks his/her life while the bull 
el ther wins cut or dies defending himself. Bullflghtlng ls not praetleed ln every 
Spanish-spealdng eountry and, even ln those eountries where lt ls found (l.e., 
Spain, Mexieo, Venezuela, Colombla, Ecuador, and Pero), lt ls not as popular as lt 
onee was. 
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1. SEITING '!HE SCENE (A) 

You are interested in going to a Boccer match and ask a friend to give you Bome 
information on an upcoming game. 

11. HEARING rr (A) 

111. SEEING IT (A) 

Dialogue No. 1: 

Los deportes - el fÚtbol (futbol~ balompié) 

A - Manuel, ,;na:¡ \ID partido de fÚtbol (futbol, balompié) este fin de semana? 

N - Sí, en el EStadio Nacional, el sábado. 

A - ¿Quiénes juegan? 

N - Brasil contra Venezuela. ¡Va a ser rn.w bueno! 

A - ¿Sí? ¿cámo puedo conseguir entradas? 

N - Ve a la taquilla (boletería) dos horas antes del partido porque tienes que 
hacer cola. 

A - ¿Cuál equipo es el mejor? 

N - Los dos son buenos, pero yo prefiero al de Brasil. 

A - Si te interesa, te invito. 

N - ¡ Ah! ~chas gracias. ¡ Qué amable! 

Dialogue No. 1: (continuedJ 

Sports - socce!' 

A - Manuel, is there going to be a soccer game this weekend? 
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N - Jes, at the National Stadium, on Saturday. 

A - Who's playing? 

N - Brazil against Venezuela. It's going to be very good! 

A - Really? How can I get tickets? 

N - Go to the box office ~o hours before the game because you have to 
stand in linee (familiar) 

A - Which team is better? 

(2)(3) N - Both are good, but I prefer Brazil's. 

A - If you're interested, you're invited! 

N - Oh! Thank you very much. How kind! 

l. SEITING rrHE SCENE (B) 

Jou would like to find out ~here you can go to play tennis and ~im, so you 
ask a friend to give you some suggestions. 

11. HEARING IT (B) 

111. SEEING IT (B) 

Dialogue No. 2: 

Los deportes - el tenis y la natación 

A - Manuel, ¿tú pnacticas algún deporte? 

N - Sí. Me gusta nadar y jugar tenis. ¿Y tú? 

A - A mí también re gusta nadar, pero en tenis no SOJ l'll.W rueno. ¿Adónde se 
puede ir a jugar? 

N - &lena, yo vCJ:J al club deportivo, donde ha8 varias canchas de tenis. 
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A - ¿Hay que ser socio? 

N - fueno, ]a primera vez. Pledes ir como invitado mío, y después decides si 
quieres hacerte socio. 

A - ¡Me gustaría DUcho! ¿Vamos ahora msrro? 

N - Sí, vaIOOS. A esta hora no haN rucha gente. Lleva tu traje de baño (PeI'Ú­
ropa de baño) para que nademos después de jugar tenis. Ha8 una. piscina 
(pileta, Méx. alberca) fantástica. 

A - Fapérame un mnuto. Va¡ a ruscarlo. 

Diatogue No. 2: (~ontinued) 

Sports - tennis and ~imrning 

(7) A - Manuet, do you parti~ipate in any sports? 

(5) N - Yes. I tike to ~im and ptay tennis. And you? 

A - I tike to ~im, too, but I'm not very good at tennis. Where can you go 
to ptay? 

N - Wett, I go to the sports ~tub, ~here they have seve~t tennis ~ourts. 

A - Do you have to be a member? 

(4) N - Wett, the first time you can go as my guest, and tater you can de~ide 
~hether you ~outd tike to be~ome a member. 

A - I'd tike that very mu~h! Can ~e go right now? 

N - Yes, tet's go. It's not ~p~ed at this time. Bring your bathing suit 
so ~e can ~im after ptaying tennis. There's a fantasti~ poot. 

(6) A - Wait for me just a minute. I'tt go get it. 

Language Notes 

1. fÚtbol o balompié 

Soccer is called futbol or (less conmonly) balompié in Spa.n1sh. W1 th re­
gard to the word futbol, sane people stress the first syllable (l1ke the Ehglish 
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word), and they then write the word with an accent rrark: fÚtbol. Other people 
stress the second f!r;/ llable (' fut-OOL ' ) j ln tbis case, the accent ls not used: fut­
bol. "Football" as pla.yed ln the States ls referred to as futbol americano. 

2. los dos 

'Ibis ls the short verslon of the full phrase los dos EQuipos. We have 
translated los dos as "both." 'lhere 1s a word for "both": ambos ( or ambas), but 
los dos ls corrmon. In fact, yoo can sa.y los tres, los cuatro, etc. For example, 

los/las dos 
los/las tres 
los/las cuatro 

"both," "the tbJo of them" 01' "the tbJo of us" 
"the thl'ee of them" 01' "the thl'ee of us" 
"the loul' 01 them" o~ "the lou~ 01 us" 

3. In Spanish there are several ways of expresslng the e:¡uivalent of the 
idiomatic Ehglish term "to mot" (e.g., for a team), and these vary from country to 
country. Soroo COITIIlOn examples are: (yo) vg¡ por, (yo) estg¡ con, (yo) le vg¡ a, 
and (Yo) estg¡ a favor de. (Ask your teacher which expresslon is used 1n his/her 
country. ) 

4. hacerse vs. ponerse 

'!he idea of "to become" ls expressed uslng e1 ther hacerse or ponerse; you 
use one under one set of clrcumstances and the other under a different set of 
circumstances. 

You use hacerse to express a change that you are in! tiatlng yourself, as in 
"becoming a rlch person," "becom1.ng pres1dent," etc. 

However, yoo use ponerse to express a change that ls imposed on you or over 
which you have no control, as 1n "becom1.ng sad," "becoming haPW," "becom1.ng pale," 
etc. 

Me hice socio. 
Me ¡:use pálido. 

José va a hacerse soc10. 
Maria va a ponerse contenta. 

I beoome a membel'. 
I beoame palee 

Jose is going to beoome a membel'. 
Mana is going to beoome happy. 

Here are the forma for the present and preter1.te (a forro of the past tense): 

hacerse: 

ponerse: 

re hago 
re hice 

re pongo 
me ¡:use 

nos haceros 
nos hic1ros 

nos ponemos 
nos pusimos 

se hace n) 
se hizo se hicieron) 

se pone(n) 
se ¡:uso (se ¡:usleron) 
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5. le gusta 

In Spanish the idea of "liking" is expressed by using gustar; the structure 
used is the reverse of that used in Engllsh, but the meaning is the same. 

The structure of me gusta eso, for example, ls "that ls pleasing to re" 
(or, literally, "to re is pleasing that"), but the translation is s imply , "1 like 
that." Until you get used to lt, you will have to remember the grarrrnatlcal struc­
ture. For example, you should not say me gusta las comidas típicas, but you should 
instead say me gustan las comidas típicas, slnce the structure is "typlcal foods are 
pleasing to re." 

It ls not difficult to get used to this. If you want to say "1 like, " 
remember that you wll1 say me gusta or me gustan, depending on whether you 11ke one 
thing or more than one thing. For example, 

I like 

We like 

He/she/you like(s) 

They/you (pl.) like 

6. buscarlo 

Me gusta (la oficina) 
Me gustan (las oflclna~) 

Nos gusta (la oficina) 
Nos gustan (la~ oficinas) 

Le gusta (la oficina) 
Le gustan (la~ oficina~) 

Les gusta (la oficina) 
Les gust8Q (las oficinas) 

fuscar literally rneans "to search" or "to look for." However, it can also 
mean "to get," as in Voy a buscarlo, where the meaning could be rendered as "1 will 
go get it (the bathing suit)." 

7. practicar vs. ejercer 

Two verbs in Spanish express the idea of "to practice." Practicar conveys 
the meaning of "practicing" a sport or other skill on a habi tual basis, while 
ejercer expresses the idea of "practicing" a profession. 
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Narrative No. 1: 

Los deportes - el fútbol (futbol, balompié) 

A usted le interesa ver un partido (juego) de futbol (fútbol, balompié) latino­
americano. Su amigo Manuel le dice que ~ uno de Brasil contra Venezuela este 
fin de semana, y que va a ser In..\Y bueno. Para conseguir entradas (los boletos) 
hqy que hacer cola dos horas antes del partido. SegÚn Manuel, los dos equipos 
son buenos, pero él prefiere al de Brasil. Usted invita a Manuel al partido y 
él acepta su invitación. 

Questions: 

1 - ¿Qué le interesa a usted? 
What ape you intepested in? 

2 - ¿Ha.y un partido de futbol (fútbol, balompié) este fin de semana? 
Is there a so~~er game this ~eekend? 

3 - ¿Qué ha.y que hacer para conseguir (las) entradas (los boletos)? 
What do you have to do to get ti~kets? 

4 - ¿Cuánto tiempo tiene que hacer cola? 
How long do you have to wait in line? 

5 - ¿Qué equipos juegan? 
What teams are playing? 

6 - ¿cámo son los dos equipos? 
What ape the ~o teams like? 

Naprative No. 2: 

Los deportes - el tenis y la natación 

Usted quiere ir a nadar y a jugar tenis. Su amigo Mamel le dice que puede ir 
con él al club deportivo, y que si le gusta p¡ede hacerse socio/a. A usted le 
gusta la sugerencia de su amigo. Usted y su amigo deciden ir al club deportivo 
en seguida. Ahí pleden jugar tenis, ya que ~ varias canchas, y también 
pueden nadar. Manuel le sugiere que lleve el traje de baño (Perú-la ropa de 
baño) para que naden después de jugar tenis. 
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Questions: 

1 - ¿Qué quiere hacer usted? 
What do you ~nt to do? 

2 - ¿Qué le dice su amigo Manuel? 
What does you~ f~end Manuet tett you? 

3 - ¿Qué tiene que hacer usted para hacerse socio/a? 
What do you have to do to beoome a membe~? 

4 - ¿Qué le gusta a usted? 
What do you tike? 

5 - ¿Qué deciden hacer usted y su amigo? 
What do you and you~ f~iend deoide to do? 

6 - ¿Qué le s~ere Manuel? 
What does Manuet suggest? 

IV. TAKING IT APARr 

Vooabutapy: 

Diatogue and Nappative No. 1 

contra 
against 

las entradas (los boletos) 
tiokets 

el a:¡uipo 
team 

el estadio 
stadiwn 

el futbol (el fútbol, el balompié) 
soooet' 
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hacer cola 
to stand in tine 

(a usted) le interesa 
(youJ ape inte~ested in, 
(somethingJ inte~ests you 

(a ti) te interesa 
(you) ape intepested in, 
(somethingJ intet'ests you 
(familiapJ 

te invito 
(IJ invite you (familiapJ 

juegan 
(they) ptay 
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el/la mejor 
the best (one) 

el partido (el Juego) 
game 

prefiere (a) 
(he) pr-efer-s 

prefiero (a) 
(I) p'!'efe'!' 

quienes (quien) 
1Jho, 1Jhom 

la taquilla (la boletería) 
tioket offioe, box offioe 

Dialogue and Na'l'Pative No. 2 

algÚn 
some 

el club 
olub 

deciden 
(you, pl.) deoide 

deportivo/a 
athtetio, spor-ts (adj.) 

espérame 
1Jait for- me (familiar- oommand) 

hacerse 
to beoome, to make oneself 

hacerte 
to beoome (familia'!') 

ha.y que 
it is neoessa'!'y, one must 

el invi tado/la invitada 
guest 

Jugar 
to play 

lleva 
(you) take (familia'!' oommand) 
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nadar 
to SlJim 

(gue) naderoos 
(that ~e) SlJim (subj.) 

para que 
so that, in or-der- to 

la piscina (la pileta, Méx. la alberca) 
s~irmring pool 

practicas 
(you) play, pr-aotioe (familia'!') 

el socio/la socia 
membe'!' 

la sugerencia 
suggestion 

(le) sugiere 
(he) suggests (to you) 

el traje de baño 
(Perú-la ropa de baño) 

bathing suit 

ya que 
sinoe 
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v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and Answeps: 

A. l. ¿G;ué le interesa a Ud.? 

B. l. 

c. l. 

D. l. 

a. (A mí) re interesa ver un partido (juego) de futbol. 
b. (A mí) me interesa ir a las pla.yas del norte. 
c. (A mí) me interesa comprar unos regalos típicos. 
d. (A mí) re interesa encontrar un apartamento 

(departamento, piso). 
e. (A mí) me interesa probar la comida chilena. 
f. (A mí) re interesa saber cáno se celebra la Navidad. 
g. (A mí) me interesa conocer a los padres de María Wisa. 
h. (A mí) re interesa vender m1. carro (coche, auto). 

¿G;ué ha.y este fin de semana? 

a. Ha.y un partido de fútbol (futbol, balompié). 
b. Ha.y una fiesta. 
c. Ha.y una excursión a las ruinas. 
d. HaN un baile. 
e. HaN un desfile. 
f. Ha.y una corrida de toros. 
g. Hay un concierto. 
h. HaN un campeonato de tenis. 

¿Qué quiere hacer Ud.? 

¿Qué (le) 

a. Quiero ir a nadar. 
b. Quiero ir a jugar tenis. 
c. Quiero hacerme socio del club. 
d. Quiero llenar la sol1ci tud para el club. 
e. Quiero hablar español bien. 
f. Quiero ir a la pla.ya con María Iuisa. 
g. Quiero tornar cerveza. 
h. Quiero ir a la fiesta de Marruel. 

sugiere su amigo? 

a. Mi am1.go (me) sugtere que vaya con él al club. 
b. Mi amigo (me) sugiere que re haga. socio del club. 
c. Mi amigo (me) sugiere que presente el pasaporte. 
d. Mi amigo (me) sugiere que consiga. dos cartas de 

recomendación. 
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e. Mi anñ.go (me) sugiere que va¡¡a a jugar tenis con él. 
f. Mi anñ.go (me) sugtere que estudie más. 
g. Mi arntgo (me) sugtere que visite el nuseo. 
h. Mi anñ.go (me) sugtere que vaaa a nadar al club. 

E. 1. ¿Qué van a hacer ustedes? 

a. Mi arntgo y yo vamos a ir al club. 
b. Mi arntgo y yo vamos a ir a un partido (juego) de fÚtbol. 
c. Mi arntgo y yo vamos a preparar una comida peruana. 
d. Mi anñ.go y yo vamos a ir a una excursión. 
e. Mi anñ.go y yo vamos a hablar con el Cónsul. 
f. Mi amigo y yo vamos a llenar una solicitud. 
g. Mi amigo Y yo vamos a tener una. entrevista. 
h. Mi amigo y yo vamos a estudiar español. 

Questions and Ans~e~s: (oontinuedJ 

A. 1. What ape you inte~ested in? 

B. 1. What's 

a. I'm inte~ested in seeing a sooce~ game. 
b. I'm intepested in going to the beaohes to the nopth. 
o. I'm intepested in buying some typical gifts. 
d. I'm intepested in finding an apa~tment. 
e. I'm inte~ested in tpying Chilean food. 
f. I'm inte~ested in kn~ing h~ Chpistmas ia celebpated. 
g. I'm intepested in meeting MaPia Luisa's papents. 
h. I'm intepested in selling my ca~. 

going on this ~eekend? 

a. Thepe's a socoep game. 
b. The~e's a papty. 
c. Thepe's a traip to the :ruins. 
d. Thepe's a danoe. 
e. Thepe's a pamde. 
f. Thepe's a bulllifJ.ht. 
g. Thepe's a oonoerat. 
h. Thepe's a tennis oha~ionshiE. 

C. 1. What do you wnt to do? 

a. I wnt to go ~imming. 
b. I ~nt to go play tennis. 
c. I ~nt to beoome a membera of the club. 
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d. I wnt to fill out the applioation fo1' the club. 
e. I wnt to speak Spanish ~ell. 
f. I ~nt to go to the beach with Ma1'ia Luisa. 
g. I ~nt to drink bee1'. 
h. I ~nt to go to Manuel's pa1'ty. 

D. 1. What does you~ friend suggest (to you)? 

a. My f1'iend suggests that I go with him to the club. 
b. My friend suggests that I become a membe1' of the club. 
c. My friend suggests that I shObJ my passpo~t. 
d. My friend suggests that I get wo lette~s of 

1'ecommendation. 
e. My f1'iend suggests that I go play tennis ~ith him. 
f. My f1'iend suggests that I study mo1'e. 
g. My friend suggests that I visit the museum. 
h. My f1'iend suggests that I go ~irnming at the club. 

E. 1. What a1'e you (pl.) going to do? 

a. My f1'iend and I are going to go to the club. 
b. My friend and I a1'e going to go to a socce~ game. 
c. My friend and I are going to praeparae a Peruvian dinner. 
d. My f1'iend and I al'e going to go on a tripe 
e. My friend and I arae going to speak with the Consul. 
f. My friend and I al'e going to fi l l out an application. 
g. My f1'iend and I a1'e going to have an inte1'vi~. 
h. My friend and I al'e going to study Spanish. 

VI. PurrING IT IDGEIHER 

Variants: 

Dialogue No. 1 

A. A - M:uluel, ¿ha:! un partido de rútbol (futbol, balompié) este fin de 
semana? 

N - Sí, en el Estadio Nacional, el sábado. 

1 - ¿Hay un desfile este fin de semana? 
2 - ¿Hay un concierto este fin de semana? 
3 - ¿Hay un campeonato de tenis este fin de semana? 
4 - ¿Hay una. corrida de toros este fin de semana? 
5 - ¿Hay fuegos artificiales este fin de semana? 
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B. A - ¿Quiénes juegan? 
N - Brasil contra Venezuela. ¡ Va a ser IJJJY bueno! 

1 - ¿Qué equipos juegan? 
2 - ¿Quiénes son los finalistas? 
3 - ¿Qué equipos Jugarán este fin de semana? 
4 - ¿Quién va a jugar? 
5 - ¿Qué equipos de Sudamérica (Suramérica) van a jugar? 

DiaLogue No. 2 

c. A - ¿Adónde se puede ir a jugar? 
N - fueno, yo veq al club deportivo, donde ha8 varias canchas de tenis. 

1 - Manuel, ¿adónde se puede ir a jugar (al) golf? 
2 - Manuel, ¿dónde se puede conocer gente joven? 

401 

3 - Manuel, ¿adónde se puede ir a bailar los sábados por la noche? 
4 - Manuel, ¿dónde puedo aprender a jugar tenis? 
5 - Manuel, ¿adónde puedo ir a jugar a los bolos (a jugar 

boliche)? 

D. A - ¡Me gustaría DUcho ! ¿Vamos ahora mismo? 
N - Sí, vamos. A esta hora no haN DUCha gente. Lleva tu traje de baño 

(Pero-la ropa de baño) para que nademos después de jugar tenis. Ha.y 
una piscina (pileta, Méx. alberca) fantástica. 

1 - ¡Me gustaría DUcho! ¿Podemos ir esta tarde como a las dos? 
2 - ¡Me gustaría DUcho! ¿Qué tal mañana a la una? 
3 - ¡Me encantaría! ¿Podemos ir el viemes por la mañana? 
4 - ¡Me gustaría IIllcho! ¿Vamos esta tarde después de comer? 
5 - ¡Me encantaría! ¿Qué tal pasado mañana por la mañana? 

Va~iants: (continuedJ 

DiaLogue No. 1 

A. A - ManueL, is the~e going to be a 8occe~ game this ~eekend? 
N - Yes, at the NationaL Stadium, on Saturday. 

1 - ls thepe going to be a papade this ~eekend? 
2 - ls thepe going to be a concept this ~eekend? 
3 - 18 thepe going to be a tennis championship this ~eekend? 
4 - ls the~e going to be a bu7,7,fight this weekend? 
5 - APe thepe any fipewo~ks this weekend? 
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B. A - Who's pLaying? 
N - BrasiL against VenesueLa. It's going to be vepy good! 

1 - What teams aPe pLaying? 
2 - Who ape the finaLists? 
3 - What teams wiLL pLay this weekend? 
4 - Who is going to pLay? 
5 - What teams fpom South Amepioa ape going to pLay? 

DiaLogue No. 2 

C. A - Whepe oan you go to pLay? 
N - WeLL, I go to the spopts oLub, whepe they have severaL tennis oourts. 

1 - ManueL, whepe oan you go to pLay ~ 
2 - ManueL, where oan you meet young peopLe? 
3 - ManueL, where oan you go danoing on Satupday night? 
4 - ManueL, whepe oan I LeaPn to pLay tennis? 
5 - ManueL, whepe oan I go bowLing? 

D. A - I'd Like that very muoh! Can we go Pight now? 
N - Yes, Let's go. It's not opowded at this time. BPing youP bathing suit 

so we oan swim after pLaying tennis. Thepe's a fantastio pooL. 

1 - I'd Like that vepy muoh! Can we go this aftePnoon apound two 
o'oLook? 

2 - I'd Like that vepy muoh! How about tomoppow at one o'oLook? 
3 - I'd be deLighted! Can we go on FPiday moPning? 
4 - I'd Like that vepy muoh! Can we go this aftePnoon after 

eating? 
5 - I'd be deLighted! How about the day after tomoprow, in the 

mOPning? 

VII. MAKING IT YORK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 30 

GErl'ING 'lHINGS 

Houslng 

409 

Houslng ln the Span1.sh-speaking world ls sanewhat di fferent from that 
ln the United States. For example, roams are generally blgger and cell1nga higherj 
w1ndow slzes vary j and celllng l1ght flxtures are not alwa.ys available. Most hornes 
have enclosed yards, which often cannot be seen from the street. Servants' quar­
ters are quite coomon throughout Iatin America, though less so in Spain. In older 
apartment buildings, the servants' quarters for each apartment are often on the 
roof, while ln rore rodem 'ruildings the servants' quarters m1.ght be part of the 
apartment i tself • Pri vate homes usually have servants' quarters in the rear of 
the house or on the roof. 
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In naq¡ places throughout lat1n America, hav1ng a phone 1nstalled 1s st111 a 
long, dra.wn-out process. Somet1mes even the mediat10n of the Ehlbassy or Consulate 
will not help to speed th1ngs up. For example, 1n Mexico a person w1sh1ng to have 
horne telephone service not onIy has to pay installat10n and service fees, tut also 
maa be ra:¡uired to ~ stock 1n the Mexiean telephone compaq¡, "Teléfonos de 
México. " 

Ut1li ty b1lling errors, and somet1mes pa.yments, ma.y have to be taken care of in 
person; th1s 1s usually done at the main downtown off1ce of the ut111ty compa.q¡ 1n 
quest1on. 
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1. SEITING '!HE SCENE 

You are Looking fo1' a house 01' an apartment to rent for the durotion of your 
tOU1'. You begin yOUl' sea1'oh by Looking at ~hat's avaiLabLe near the Embassy. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

DiaLogue: 

Buscando casa o apartamento (departamento, piso) 

A - Señora, quisiera saber si ha.Y algún apartamento (departamento, piso) 
(alguna casa) desocupado/a (vacante, disponible). 

N - Sí, señorita/señor/señora. Hay uno/a vacante y otro/a que va a 
desocuparse a fin de res. 

A - ¿Qué tan grandes son? 

N - El/la que está desocupado/a es de tres doI'lIlitorios (alcobas, Méx. 
recámaras) con sala, comedor, cocina y baño. El/la otro/a es de dos 
doI'lIli torios con sala-comedor, cocina y un baño. 

A - ¿Podría IOOstrarme (mostramos) el/la que está desocupado/a? 

N - Sí, por aquí, por favor. Es éste/a, pase(n) (adelante). Cano ve(n), las 
piezas tienen closets (armarios) grandes y las ventanas dan al patio. 

A - Es demasiado grande para mí, y quisiera una cocina. más roodema que ésta, si 
es posible (de ser posible). 

N - En ese caso, el/la otro/a sería rejor para usted. La ir:quil1na. trabaja 
en la Embajada Americana y ella podría IOOstrárselo/la. 

A - ¿Cuánto es el alquiler (la renta, el arriendo) de ése/a? 

N - Son $10.000 (pesos) al res y ha.Y que dar un depósito de un mes al firmar el 
contrato. 

A - ¿Tiene teléfono? 
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N - Sí, pero usted tiene que hablar con la inquilina y con la compañía telefó­
nica para que no lo desconecten y lo pongan a su nombre. 

A - ¿Cuánto se paga por la electricidad y otros servicios? 

N - ESo depende, pero la electricidad sale más o menos (en) $1.500 (pesos), el 
gas (en) $1.000 y el agua (en) $500. 

A - M.lchas gracias. Voy a tratar de verlo/a y si decido tomarlo/a, vuelvo a 
firmar el contrato. 

N - Señorita/señor/señora, es ñnportante que se decida lo más pronto posible 
porque hay dos personas más que están interesadas. 

A - M.ly bien, señora. Hasta luego. 

Looking fo~ a house o~ an apa~tment 

(1) A - ~'am, I would like to kn~ if you have any va~an~ies. 

N - fes, miss/si~/ma'am. The~e is one that is va~ant and anothe~ that will 
be available at the end of the month. 

A - H~ big a~e they? 

(2) N - The one that is va~ant is a th~ee-bed~oom apaptment ~ith living ~oom, 
dining ~oom, kit~hen, and bath. The othe~ one is a ~o-bed~oom ~ith a 
~ombination living ~oom-dining ~oom, kit~hen, and one bath~oom. 

A - Could you sh~ me (us) the one that is va~ant? 

N - fes, this way, please. It's this one; go Pight in. As you ~n see, 
the bed~ooms have la~ge ~losets and the ~indo~s ove~look the ya~d. 

A - It's too big fo~ me, and I ~ould like a mo~e modePn kit~hen than this, 
if at all possible. 

N - In that ~ase, the othe~ one ~ould be bette~ fo~ you. The tenant ~o~ks 
at the Ame~i~an Embassy and she ~ould sh~ it to you. 

A - Ho~ mu~h is the ~ent fo~ that one? 

N - It's $10,000 (pesos) a month, and you have to put do~n a month's 
deposit on signing the ~ont~~t. 

(3) A - Does it have a phone? 
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N - Jes, but you have to speak with the tenant and the teLephone company 80 
that they won't disconnect it and in opdep to have them put it in youP 
name. 

(4) A - How much do you pay fop eLectPicity and othe~ utiLitie8? 

N - That depends, but the eLectpicity comes out to mo~e op Le88 $1,500 
(pesos), the ga8 $1,000, and the wate~ $500. 

A - Thank you ve~y much. I'm going to t~y to 8ee it; if I decide to take 
it, I'LL be back to sign the contpact. 

N - Mis8/sip/ma'am, it's impoptant that you make up youP mind a8 soon a8 
possibLe because thepe ape two mope peopLe who ape intepe8ted. 

A - AL! Pight, ma'am. Bye, now. 

Ianguage Notes 

1. Spanish equi valents for the word "apartment" vary) depending on the area. 
In Latin America the words apartamento and departamento are coomoruy used, while 
in Spain the word piso is preferred. 

2. 'Ihe word "room" can be translated into Spanish using the follorlng words: 
habitación, cuarto, pieza, y sala. (rrhe word sala, in the context of the horne, rreans 
ti ving room.) On the other hand, the word "bedroom" can be translated by using the 
words dormitorio, alcoba, (Mex. recámara) and, depending on the context, by the 
words cuarto, pieza, and habitación. 

Nappative: 

Buscando casa o apartamento (departamento 1 piso) 

Los apartamentos que la Embajada le recomendaba er.an demasiado caros, por lo 
tanto, usted decidió buscar uno por su cuenta. Primero, usted fue a hablar 
con la administradora (gerente) de un edificio de apartamentos que estaba rela­
tivamente cerca de la Embajada Americana. Cuando usted le preguntó si había 
algún apartamento vacante, ella le contestó que en ese momento había uno, pero 
que había otro que iba a estar disponible a fin de mes. Usted le dijo que 
quería ver el que estaba vacante, y ella se lo rrnstró I1'LW amablemente. El 
apartamento era demasiado grande para usted y la cocina no era rrn.w rrnderna. la 
dueña le dijo que el que iba a desocuparse era más pequeño, y que usted podía 
hablar con la imuilina y preguntarle si podía verlo. También le informó que 
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ese apartamento costaba. $10.000 (pesos) rensuales y que había que dar un 
depósito de un res al firmar el contrato de alquiler. La. señora le dijo que si 
quería conservar el teléfono, tenía que hablar con la irqu1lina y con la com­
pañía de teléfonos. Ella creía que la electricidad le saldría por más o nenos 
$1.500 (pesos), el gas (en) $1.000, y el agua (en) $500. Usted decidió ver el 
apartamento que iba. a desocuparse y volver a hablar con la dueña. Al despe­
dirse, ella le aconsejó decidirse rápidamente porque había otras personas 
interesadas en ese apartamento. 

Questions: 

1 - Describa. los apartamentos que la Embajada le recanendaba. 
Deso~ibe the apa~tments that the Embassy ~eoommended to 
you. 

2 - ¿Qué decidió usted hacer? 
What did you deoide to do? 

3 - ¿Qué hizo usted primero? 
What did you do fi~st? 

4 - ¿Cuál fue la contestación de la administradora (gerente)? 
What was the manage~'s ans~ep? 

5 - Describa el apartamento que usted vio. 
Deso~ibe the apa~tment that you saw. 

6 - Describa. el apartamento que iba a desocuparse. 
Desopibe the apaptment that was going to be vaoated. 

7 - Para ver este apartamento, ¿qué tendría que hacer usted? 
In oPdep to see this apaptment, ~hat ~ould you have to do? 

8 - ¿Qué más le informó la administradora? 
What else did the managep tell you? 

9 - ¿Qué decidió (hacer) usted con respecto al segundo apartamento? 
What did you deoide (to do) ~ith pespeot to the seoond 
apar-tment? 

10 - ¿Qué le aconsejó la administradora (gerente)? 
What did the managep advise you to do? 
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IV. TAKING IT APART 

Vooabu1.al'Y: 

la adm1.n1stradora 
ddministl'atol', managel' (f.) 

el adm1.n1strador 
ddministrator, manager (m.) 

amablemente 
k.indty 

la cocina. 
k.itohen 

conservar 
to k.eep 

decidirse 
to deoide, to mak.e up one's mind 

el de~ito 
eposit 

des ocupado/a 
vaoant, empty 

desocuparse 
to be vaoated 

devolver 
to gi ve OOok. , l'eturn 

la dueña/el dueño 
ownel', l.and1.ady/1.and1.ol'd 

la electricidad 
eteotl'ioity 

el Pf!.S 
gas 

el/la gerente 
administr-atol', managel' 

iba (a estar) 
(it) was going (to be) 
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informó 
(she) informed 

lain:¡uil1na 
tenant (f.) 

el irguil1no 
tenant (m.) 

interesadas/os 
intel'ested 

mensuales 
month1.y 

por su cuenta 
on one' s own 

preguntar 
to ask. 

rápidamente 
quiok.1..y 

recomendaba. 
(it) reoommended 

recomendó 
(she) reoommended 

relativamente 
l'e1.ative1.y 

saldría (en) 
(it) ~ou1.d oome out to, ~ou1.d oost 

vacante 
vaoant 

volver 
to l'eturn 

volver a hablar 
to ta1.k. again 
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v. GEl'I'ING '!HE FEEL OF IT 

Questions and Answers: 

A. l. ¿Qlé clase de apartamento (departamento, piso) busca? 

a. Uno de tres dormitorios (recámaras, alcobas) con sala y 
comedor separados, y una cocina. roodema. 

b. Me gustaría uno con vista a la piscina (la pileta, la 
alberca) o al patio interior. 

c. Uno no IIL\Y grande que tenga una cocina. roodema. 
d. Quiero alquilar (rentar, arrendar) uno en el primer piso 

(la ~lanta baja) porque no puedo subir escaleras. 
e. El mas grande que tenga. porque en mt familia somos cinco. 

B. l. ¿Es necesario que la casa tenga patio? 

a. Sí, queremos que tenga. patio, aun:¡ue sea pequeño. 
b. Si está cerca de un parque, no es necesario que tenga. 

patio. 
c. Sí, porque quereroos que los niños jueguen al al re 11 bre. 
d. No. Lo único que importa es que esté cerca de la 

Embajada Americana. 
e. Sí, siempre que (siempre y cuando) el alquiler (la renta, 

el arriendo) no sea demasiado caro/a. 

c. l. ¿Ya encontró apartamento (casa)? 

a. No, todavía no y hace un mes que ando buscando. 
b. Pues, encontré varios apartamentos buenos (varias casas 

buenas), pero costaban más de lo que yo podía pagar. 
c. Sólo encontré uno/a que ne gp.stó, y estaba demasiado 

lejos de la Embajada Americana. 
d. Creo que sí, pero todavía no he firmado el contrato de 

alquiler. 
e. No. ¿Usted sabe de alguno/a que no sea m.w caro/a y que 

esté cerca de la Embajada? 

Questions and Answers: foontinuedJ 

A. 1. What kind of apal'tment are you looking for? 

a. One with three bedrooms, a separate living room and 
dining room, and a modern kitohen. 

b. 1 would like one overlooking the pool or the courtyaPd. 
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o. One that isn't ve~y big that has a mode~ kitohen. 
d. 1 lÜould like to ~ent one on the first fLoor, beoause 1 

oan't olimb stairs. 
e. The largest one that you have, beoause lJJe are a fami ly of 

five. 

B. l. Is it neoessary that the house have a yard? 

a. les, lÜe ~nt it to have a yard, even if it is a small 
one. 

b. If it is near a ~, it is not neoessa~y that it have a 
yard. 

o. les, beoause lÜe lÜould like the ohild~en to play outdoo~s. 
d. No. The only thing that matters is that it be nea~ the 

Ame~oan Embassy. 
e. les, as long as the rent is not too high. 

c. l. Have you found an apa~ment fa house) yet? 

a. No, not yet, and 1 have been looking for a month. 
b. Well, 1 found seve~al nioe apa~tments fhouses), but they 

lÜe~e mo~e than 1 oould pay. 
o. I found only one that 1 liked, and it ~s too fa~ aJJJay 

f~om the Ame~oan Embassy. 
d. 1 think so, but 1 haven't signed the lease yet. 
e. No. Do you knOlÜ of one that is not too expensive and 

that is olose to the Embassy? 

VI. PUTrING IT 'lOGErnER 

Va~ants: 

A. A - Señora., quisiera saber si ha.y algún apartamento (departamento, piso) 
(alguna casa) desocupado/a (vacante, disponible). 

N - Sí, señorita/señor/señora. Hay tmo/a vacante y otro/a que va a desocu­
parse a fin de res. 

1 - Señora., ~ algún apartamento disponible? 
2 - Señora., ¿tiene algún apartamento desocupado? 
3 - Señora., necesito un apartamento anueblado, ¿tiene alguno para 

alquilar? 
4 - Señora., quisiera alquilar un apartamento por tm año, ~ 

alguno desocupado? 
5 - Señora, en la Ehlba.jada Americana me dijeron que usted tenía tm 

apartamento desocupado, ¿es verdad? 
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B. A - ¿Qué tan grandes son? 
N - El/la que está desocupado/a es de tres dormitorios (alcobas, Méx. 

recámaras) con sala, comedor, cocina y baño. El/la otro/a es de dos 
dormitorios con sala-comedor, cocina y un baño. 

1 - ¿Son del mismo tamaño? 
2 - ¿De qué tamaño son? 
3 - ¿Puede describírmelos? 
4 - ¿De cuántos dormitorios (cuántas recámaras) son? 
5 - ¿Cómo son? 

C. A - ¿Podría mostrarme (mostrarnos) el/la que está desocupado/a? 
N - Sí, por aquí, por favor. Es éste/a, paseen) (adelante). Como ve(n), 

las piezas tienen closets (armarios) g~des y las ventanas rtan al 
patio. 

1 - ¿Puedo (podemos) ver el/la que está desocupado/a? 
2 - ¿Puede mostrarme (mostrarnos) el/la que está desocupado/a? 
3 - ¿Es posible ver el/la que está desocupado/a? 
4 - ¿Puedo (podemos) ver el/la que está disponible? 
5 - ¿Seria posible ver el/la que está desocupado/a? 

D. A - ¿Cuánto es el alquiler (la renta, el arriendo) de ése/a? 
N - Son $10.000 (pesos) al mes y hay que dar un depósito de un mes al 

firmar el contrato. 

1 - El alquiler (el arriendo, la renta) es (de) $5.505 (pesos) al 
mes, pero hay que dar un depósito que se le va a devolver (a 
usted) cuando se vaya. 

2 - Incluyendo la electricidad (lUZ) y el agua, sale (en) $6.515 
(pesos) al mes, pero el teléfono se paga aparte. 

3 - Cuesta $8.650 (pesos) al mes, pero eso incluye el derecho a 
usar la piscina (Méx. alberca, pileta) y las canchas de tenis. 

4 - Los apartamentos con vista al mar cuestan $6.000 (pesos) men­
suales, sin incluir el agua ni la electricidad (lUZ). 

5 - Son $1.050 (pesos) mensuales por un apartamento (departamento, 
piso) de dos dormitorios (alcobas, Méx. recámaras), pero el 
alquiler (arriendo, la renta) va a subir el mes próxim.:> (que 
viene, que entra). 

Va~ants: (aontinuedJ 

A. A - Ma'am, I ~ouZd Zike to kno~ if you have any vaaanaies. 
N - Yes, miss/si~/ma'am. The~e is one that is vaaant and anothe~ that ~iZZ 

be avaiZabZe at the end of the month. 

1 - Ma'am, a~e the~e any apa~tments avaiZabZe? 
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2 - Ma'am, do you have any vacancies? 
3 - Ma'am, I need a furnished apaptment; do you have any fop pent? 
4 - Ma'am, I ~ould like to pent an apaptment fop a yeap; is thepe 

one available? 
5 - Ma'am, they told me at the Amepican Embassy that you have a 

vacancy; is that coppect? 

B. A - HOlJ) big ape they? 
N - The one that is vacant is a thpee-bedpoom apaptment with living poom, 

dining poom, kitchen, and bath. The othep one is a ~o-bedpoom with a 
combination living poom-dining poom, kitchen, and one bathpoom. 

1 - Ape they the same size? 
2 - HOlJ) big ape they? --
3 - Would you descpibe them fop me? 
4 - HOlJ) many bedpooms do they have? 
5 - What ape they like? 

c. A - Could you shOlAJ me (us) the one that is vacant? 
N - Jes, this way, please. It's this one; go Pight in. As you can see, 

the bedpooms have lapge closets and the windows oveplook the yaPd. 

1 - May I (~e) see the one that is vacant? 
2 - Can you show me (us) the one that is vacant? 
3 - Is it possible to see the one that is vacant? 
4 - May I (~e) see the one that is available? 
5 - Would it be possible to see the one that is vacant? 

D. A - HOlJ) much is the pent fop that one? 
N - It's $10,000 (pesos) a month and you have to put down a month's deposit 

on signing the contpact. 

1 - The pent is $5,505 (pesos) a month, but you have to put down 
(give) a deposit that will be peturned to you ~hen you leave. 

2 - Including utilities (electPicity and ~tep), it comes out to 
$8,515 (pesos) a month, but the telephone is paid sepaPately. 

3 - It's (it costs) $8,850 (pesos) pep month, but that includes 
the Pight to use the ~imming pool and the tennis coupts. 

4 - The apaptments with an ocean vi~ cost $8,000 (pesos) pep 
month not inctuding utitities (~atep and etectPicity). 

5 - It's $1,050 (pesos) p6P month fop a ~o-bedpoom apaptment, but 
the pent witt be going up ne~ month. 

VII. MAKING rr Yl)RK 
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VIII. USING IT 

Situation (A) 

~etend that youp teaeher is a real estate agent and you are ealling his/her 
offioe to deaoribe your housing needs during your atay in the oity of 

Situation (B) 

You have just arrived in the eity of You kn~ enough Spanish 
that you deoide to look for an apartment on your ~n. You go to a real estate 
ageney and you desoribe to the agent the type of dWelling (vivienda) you ~ould 
like to rente 

You need a ~o or three-bedroom apartment for one year ~ith the possibility of 
extending the lease for six more months. 

Find out the foll~ing: 

1 - When ~ll you be able to move in? 
2 - What is the monthly rent and ~hat utilities are ineluded? 
3 - ls telephone servioe available to the unit? 
4 - What are the penaltiea for breaking the lease? 
5 - la a deposit required? Would they aooept doltars or must it be in 

loeal eurrenoy? 
6 - Are there living quartera for the maid in the same apartment or in 

another part of the building? 
7 - ls the priee of the garage inoluded in the monthly payment or not? 

Does the garage have good seourity or must the vehiole be kept tooked 
at all times? 

8 - Where do you dispose of the trash? 
9 - Are there taundry faeilities in the building or do you have to install 

your ~ washer and dryer? 
10 - Are the elevators in servioe at all times? 
11 - ls there 24-hour deak aerviee? 
12 - la there storage apaee in the Oasement? 
13 - ls it possible to have an apartment overlooking the yard? (The street 

noise disturbs you.) 
14 - la the kitohen equipped ~th stove and refrigerator? 
15 - ls the atove gas or eteetrie? 
16 - Will the apartment be repainted for the ne~ tenants? 
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CYCLE 31 

GEITING 'lHINGS 

Where to Go Grocery Shopping 

421 

The use of the metric system of weights and measures 18 prevalent throughout 
the Spanish-speaking world, but the Ehglish (U.S.) system of units of measure is 
used in sorne areas for certain things. For example, gasoline in Guatemala is sold 
by the r.=lón ("gallon"), while in most other places it 1s sold by the litro 
("liter". In Honduras you can buy butter by the libra ("pound"), but in other 
countries you buy it by the kilo or gramos ("grams"). Depending on the kind of 
sales outlet from which you buy, you will often find the same product sold by weight in 
one place and by quanti ty in another. While a supermarket rray allow you to buy eggs 
by the docena. ("dozen"), at a local open air TTBrket they rray be sold by the kilo, as 
in many place s througnout Mexico. Ir you are not sure what unit of measure is used 
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at a local store or narket, you can ask the clerk "How rruch are (oranges, eggs, 
etc. )?" by saying ¿A cómo está (la naranja~ el huevo, etc. )?, and the salesperson 
will answer using the appropriate unit of weight or measure. 

Old-fashioned butcher shops, bakeries, and neighborhood stores are still very 
much a part of everyday life in Iatin Arnerica and Spain. For example, the IOC>st com­
mon place to buy bread is at a panadería ("bakery"). 'Ibey have a large selection of 
pan de dulce and pan de sal there, and the customer can choose either by telling the 
clerk behind the counter what he or she w&~ts, or by picking up a tray and to~ at 
the entrance, selecttng the bread, and then taking it to the counter, where the clerk 
will bag it and charge h1m or her for it. 

Be advised that such things as fresh bread, rn1lk, and eggs are available early 
in the day, and rrany stores rray not have any of these products left 1f you do your 
shopping after work. 'Ibis is particularly true in large rretropolitan areas like 
Mexico City, where the demand is often nuch greater than the supply. It my be a 
good idea to have your maid buy these items during the day if you are unable to do 
it yourself, and it wouldn 't be a bad idea to arrange to have m1lk delivered to your 
horne. 
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l. SEITING 'lHE SCENE (A) 

You have ~eentty moved into an apa~tment and as of yet you have not had a 
ehanee to famitia~iae you~self ~ith the neighbo~hood. You need to buy a f~ 
things, sueh as b~ead, mitk, and eggs. On the ~y out, you see one of you~ 
neighbo~s and deeide to ask he~ ~he~e you shoutd go to buy you~ ~oee~es. 

11. HEARING rr (A) 

111. SEEING rr (A) 

Dialogue No. 1: 

Con una vecina 

A - Perdone, señora. Acabo de rudarme (cambiarme) a este edificio y todavía 
no conoz co l1L\Y bien el vecindario (barrio). ¿Podría deci rme dónde puedo 
comprar pan, leche y huevos? 

N - Pues, m1re. Aquí en la esquina ha.y una. tienda pequeña. pero no tienen 
ruchas cosas • 

A - ¿Y dónde puedo comprar ca.me, verduras, y otras cosas? 

N - En el supermercado que queda (está) a cuatro cuadras (calles) de aquí, por 
esta misma. calle. 

A - ¿Sabe de qué hora a qué hora está abierto? 

N - fueno, está abierto de (las) rueve de la mañana. a (las) ocho de la noche 
durante la semana (entre semana), pero los domingos está cerrado (no abren 
los domingos). 

A - Mlchís1mas gracias. ¡M\q amable, señora! Permítarne presentarme. Me llamo 
M1.chael/Mary &n1th y vivo en el apartamento (departamento, piso) veintidós. 

N - M,¡cho ~sto, señor/señorita/señora (de) ::mlth. (Yo) sOJ la señora María 
(de) Sánchez del apartamento (departamento, piso) veintiocho. Mi familla 
y yo es tamos a sus órdenes. 

A - MIchas gracias, señora (de) Sánchez. Ha sido un verdadero placer cono­
cerla. Hasta la vista. 
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Dialogue No. 1: (oontinued) 

with a neighbol' 

(1) A - Pamon rne~ rm.'am. I've just moved in and l'm still not vel'y familiar­
bJith the neighbol'hood. Could you tell me bJhel'e 1 oan buy bl'ead, milk, 
and eggs? 

N - Well~ let's see. Right hel'e on the OOl'ner- ther-e's a small stor-e~ but 
they don't have rm.ny things. 

A - And bJhel'e oan 1 huy meat~ vegetables~ and othel' things? 

(2) N - At the supel'mal'ket that's foul' blooks fl'om hel'e~ on this same stl'eet. 

A - Do you knObJ bJhen they al'e open? 

N - Well~ theY'l'e open fl'om nine o'olook in the mol'ning until eight o'olook 
at night~ hut theY'l'e olosed on Sundays. 

A - Thank you vel'y muoh. You' l'e vel'y kind ~ rm.' amI AllObJ me to intl'oduoe 
myself. My name is Miohael/Mal'Y Smith and 1 live in apal'tment 22. 

(3) N - Nioe to meet you~ Ml'./Miss/Ml's. Smith. 1 am Ml's. Mal'ia Sanohez of 
apal'tment 28. My fami ly and 1 bJil l be happy to help you in any bJay bJe 
oan. 

A - Thank you vel'y muoh, Ml's. Sanohez. 1t's been a pleasur-e meeting you. 
So long. 

l. SElTING '!HE SCENE (B) 

sinoe the OOl'nel' stOl'e is olose1', you deoide to go the1'e to get the febJ things 
you need. It is a small neighbor-hood stor-e attended by a oler-k behind a 
oounte1'. 

11. HEARING IT (B) 

111. SEEING IT (B) 
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Dialogue No. 2: 

Eh la tienda de la esquina 

A - Buenos días, señor/señorita/seño~. 

N - fuenos días. ¿Fn qué puedo servirle (servirlo/a)? 

A - Q.¡iero dos litros de leche, una. docena de huevos y pan, por favor. 

N - Aquí tiene. Son $466,25 • ¿Tiene cambio (sencillo, Irernldo)? 

A - 10 siento, sólo tengo un billete de (a) $1.000 (mil). 

N - Está bien. No se preocupe. Aquí tiene el vuelto (cambio). 

A - ¿Puede darme una bolsa de papel? 

N - 10 siento, no tengo ninguna. ¿Qliere que se lo envuelva, o quiere una 
caja? 

A - EhvuélV'8lrelo, por favor. G~cias. Hasta luego. 

N - Hasta luego, señor/señorita/señora. 

Dialogue No. 2: (~ontinued) 

At the ~oPnep stope 

A - GOod moPning, sip/mis8/ma'am. 

(4) N - Good moming. May I help you? 

A - I ~ould like ~o liteps (note: mope OP less ~o quapts) of milk, a 
dozen eggs, and bpead, please. 

N - Hepe you apee It's $466.25. Do you have ~hange? 

A - I'm soPPy; Ionly have a $1,000 bill. 

N - T,hat's all Pight. Don't ~oPPy about it. Hepe's the ~hange. 

A - Can you give me a papep bag? 

425 

(5) N - I'm soPPy; I don't have any. Would you like me to ~~p it fop you, OP 
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~ould you like a bo~? 

(5) A - W~p it fo~ me, please. Thank you. So long. 

N - So long, si~/miss/ma' ame 

La.nguage Notes 

1. Acabo de Illldarme (acabar de + infin1 ti ve) 

'Ibe idea of "having just done sometbing" is expressed in Spanish by the 
verb acabar followed by the preposi tion de and the infin1 ti ve forro of the verb that 
indicates what you have just done. 

Examples: 

Acabo de terminar de comer. 

El acaba de ver a María. 

Ellos acaban de llegar. 

Nosotros acabamos de almorzar. 

¿ (mí) acabas de llegar? 

Yo acababa de comer cuando llegó 
Mamel. 

Nosotros acabábamos de llegar 
cuando sonó el teléfono. 

¿'lÚ acababas de llegar cuando te 
llamó? 

I have just finished eating. 

He has just se en Ma~a. 

~ey have just a~~ved. 

TVe have just had luneh. 

Did you just ap~ve? (familiap) 

I had just finished eating ~hen Manuel 
a~~ved. 

TVe had just a~~ived ~hen the telephone 
mng. 

Had you just a~ved ~hen he/she ~lled 
you? (familiapJ 

2. Q.leda (está) a cuatro cuadras (calles) de aquí (quedar a or estar a + 
distance) 

In Span1sh, there are two verbs that express the idea of being located: 
estar and quedar. To sey "New York ls 300 mIes away," speakers of Spanish sa:¡ 
Nueva York está a trescientas m1.llas de aquí or Nueva York queda a trescientas 
millas de aqui. Notice that the preposi tlon a in the Spanish sentence has no coun­
terpart in the Fngl1sh translation; nevertheless, this word is nandatory in the 
Spanish oonstruction when expressing the idea of how far sometbing ls from something 
else. (See Language Note 4 of O¡cle 8.) 
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Examples: 

La. pla.ya queda (está) a tres horas 
de aquí. 

Tne bea~h is th~ee hou~s f~om 
he~e. 

427 

Mi casa queda (está) a redia cuadra My house is half a blo~k f~om the 
de la estac1ón del metro. Met~o station. 

¿A qué distanc1a de tu casa queda 
(está) el c1ne? 

¿A cuántos kilómetros de aquí 
quedan (están) las rrnntañas? 

¿Las montañas quedan (están) a 
dosc1entos kilómetros de aquí? 

How fa~ f~om you~ house is the movie 
theate~? (familia~) 

How many kilomete~s f~om he~e a~e the 
mountains? 

A~e the mountains ~o hund~ed 
kilomete~s f~om he~e? 

3. Estamos a sus órdenes 1s a very friend1y phrase reflect1ng the host's 
des1re to be of service and of help to you. It 1s a conmon and often-used 
express10n denot1ng a high degree of hosp1ta11t,y. A sirndlar express10n with which 
you are probab1y familiar 1s Mi casa es su casa ("~ house 1s your house"). 'Ibis ls 
obvious1y an exaggerat10n, but 1t does reflect tbis hosp1tality. 

4. ¿Eh qué puedo servirle (servirlo/a)? 

It 1s not unusual to flnd differences ln how certain words or express10ns 
are used from country to country and even witbin the same country. '!he express10n 
¿En qué ruedo servirle (servirlo/a)? 1s a case 1n po1nt. In roost Spanish-speaking 
areas, the express10n 1s said us1ng the word servirle for both men and wamen; how­
ever, 1n a few other places, notab1y Chile, the express10n 1s used with servirlo for 
a ITBn and servirla for a woman. 

5. ¿Quiere que lo enwelva? vs. ¿Quiere que se lo enwelva? 

, Yoo are familiar wi th phrases such as póngalo/la ahí ("put 1 t there") and 
tráigame una cerveza ("bring re a beer"); however, 1n tbis dialogue the construct10n 
that 1s be1ng used ln these two sentences, ¿Quiere que se lo envuelva? and Enwél va­
relOJ por favor, comblnes the direct and the lndirect objects 1n the sa~ sentence. 
In Spanish, whenever both objects appear ln the same sentence, the 1ndirect object 
ls placed before the direct object. '!bus, "Do you want me to wrap lt for you?" 
becomes " ¿Quiere que se lolla envuelva?", while "Wrap 1 t for me, please" ls 
"Enwélvarnelo/la, por favor." -

Other examples are as follows: 

Quiero vender el carro (coche). 
Quiero venderlo. 
Quiero venderle el carro 
(coche) a Ma.rllel. 

31.7 

I want 
I 7iK1.nt 
I 7iK1.nt 

I want 

to sell the 
to 8ell it. 
to 8ell the 

o~ 

to 8ell the 

ca~. 

ca~ to Manuel. 

ca~ fo~ Manuel. 
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Quiero vendérselo a Manuel.* I want to 8ell it to Manuel. 

¿Dónde pongo la maleta? 
Póngala ahí, por favor. 

¿Dónde le pongo la maleta? 
Pó~la ahí, por favor. 

Trái~ una cerveza ahora, 
por favor. 
Trái~la ahora, por favor. 

Voy a rmndarles una carta a 
ml.s hijos h~ 
Voy a rmndársela hoy. * 

Piensa escribirnos una carta -------mañana. 

Piensa escribírnosla mañana. 

o 'Y' 

I want to 8ell it fo'Y' Manuel. 

Whe'Y'e 8hall I put the 8uitea8e? 
Put it the'Y'e, plea8e. 

Whe'Y'e 8hall I put the 8uitea8e fo'Y' you? 
Put it the'Y'e fo'Y' me, ptea8e. 

B'Y'ing me a bee'Y' now, plea8e. 

B'Y'ing it fo'Y' me now, plea8e. 

I'm going to 8end a lette'Y' to my 
ehild'Y'en today. 
I'm going to 8end it to them today. 

He plan8 to w'Y'ite U8 a lette'Y' tomo'Y''Y'ow. 

He plana to W'Y'ite it fo'Y' U8 tomo'Y''Y'ow. 

*Notice that when the indirect and direct objects appear in the same sentence, 
the indlrect objects le and les change to se: vendérselo rather than vendé rIelo or 
vendérleslo. 

Na'Y''Y'ative No. 1: 

Con una vecina/un vecino 

Usted acaba de mudarse a un edificio de apartamentos y aún no conoce ~ bien 
el vecindario (barrio). Como necesita comprar algunas cosas tales corno pan, 
leche y huevos le pregunta a una/o de sus vecinas/os si hay una tienda de 
comestibles (abarrotes) cerca de ahí. Su vecina/o le dice que en la esquina 
ha.y una tienda pequeña pero que no tienen TIllchas cosas. Ella/él también le 
explica que a cuatro cuadras (calles) de ahí, por e6a m1.sma calle, ha8 un 
supermercado donde usted puede comprar carne, verduras, y otras cosas. Según 
su veCina/o, el supermercado está abierto de nueve de la mañana a ocho de la 
noche entre semana (durante la semana), pero no abren (no está abierto) los 
dorrdngos. Usted le da las gracias por la información pero antes de despedirse 
usted se presenta y le dice que vive en el apartamento (departamento, piso) 
veintidós. Ella/él le da su nombre y le dice que vive en el apartamento 
(departamento, piso) veintiocho y que ella/él y su familia están a sus ór­
denes. Usted le dice que ha sido un verdadero placer conocerla/o y se despide. 
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Questions: 

1 - ¿Qué acaba de hacer usted? 
What have you just done? 

2 - ¿Usted ya conoce muy bien el vecindario (barrio)? 
Have you beaome vepy familiap with the neighbophood yet? 

3 - ¿Qué necesita comprar usted? 
What do you need to buy? 

4 - ¿Qué le dice su vecina/o de la tienda de la esquina? 
What does youP neighbop tell you about the aOPnep stope? 

5 - ¿Qué le explica ella/él con respecto al supermercado? 
What does she/he explain to you with pegapd to the 
supePmapket? 

6 - ¿De qué hora a qué hora está abierto el supermercado? 
When is the supepmapket open? 

7 - ¿Qué hace usted antes de despedirse? 
What do you do befope saying good-bye? 

8 - ¿Qué le dice su vecina/o? 
What does youP neighbop say to you? 

9 - Por últtmo, ¿qué hace usted? 
Finally, what do you do? 

Nappative No. 2: 

En la tienda de la esquina 

Corno la tienda de la esquina queda (está) más cerca, usted decide ir ahí para 
comprar lo que necesita. Al entrar a la tienda de comestibles (abarrotes) 
usted saluda alfa la dependiente que lo/la atiende y le dice que quiere dos 
litros de leche, una docena de huevos, y pan. Su compra sale en $466,25 
(pesos) y el/la dependiente le pregunta si tiene cambio (senCillo, menudo). 
Usted le dice que lo siente pero que sólo tiene un billete de Ca) mil. El/ella 
le dice que está bien, que no importa y le da el vuelto (cambio). Usted le 
pide una bolsa de papel y el/la dependiente le dice que lo siente pero que no 
tiene ninguna. El/ella entonces le pregunta si se lo envuelve y usted le dice 
que sí, que por favor se lo envuelva. El/ella así lo hace y usted se lo agra­
dece. F1na~ente, ustedes se despiden. 
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Questions: 

1 - ¿Por qué decide usted ir a la tienda de la esquina? 
Why do you de~ide to go to the ~oPne~ sto~e? 

2 - ¿Qué hace usted al entr.ar a la tienda de oamestibles (abarrotes)? 
What do you do upon ente~ng the g~o~e~y sto~e? 

3 - ¿Qué le dice usted al/a la dependiente? 
What do you say to the ~Ze~k? 

4 - ¿En cuánto sale la compra? 
Ho~ mu~h does the pu~~hase ~ome to? 

5 - ¿Usted tiene cambio (sencillo, menudo)? 
Do you have any ~hange? 

6 - ¿Qué le dice el/la dependiente y qué hace él/ella? 
What does the ~Ze~k say to you and ~hat does he/she do? 

7 - ¿Qué le pide usted al/a la dependiente? 
What do you ~equest f~om the ~Ze~k? 

8 - ¿Qué le responde (contesta)? 
What does he/she ans~e~ you? 

9 - ¿Qué quiere usted que él/ella ~ con lo que usted compró? 
What do you want him/he~ to do ~th you~ pu~~hase? 

10 - ¿Qué hace usted cuando él/ella se lo envuelve? 
What do you do ~hen he/she ~aps it fo~ you? 

11 - Finalmente, ¿qué hacen ustedes? 
FinaZty, ~hat do you (pt.) do? 

IV. TAKING rr APARI' 

Vo~abutaryt: 

(está) abierto/a 
lit is} open 

Diatogue No. 1 

abren 
(they) open 
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acabo de (mdarme ) 
tI) have just (moved) 

(está) cerrado/a 
(it 1,s) ctosed 

estamos a sus órdenes 
(~e) ~tt be happy to help 
you in any 7iJay ~e can, (bJe) 
a~ at you~ sepvice 

ha sido 
(it) has been 

Hasta la vista. 
So tong. 

los hlevos 
eggs 

m1.sma./o 
same 

SPANISH 

mdarse (cambiarse) de casa 
to move (f~om one house to 
anothe~) 

permítame presentarme 
(you) atto~ ~ to int~oduce 
myself (command) 

queda (a) 
(it) is located 

el supermercado 
supe'Y'TI'J(L~ket 

todavía 
still, yet 

el vecindario (el barrio) 
neighbo~hood 

verdadero/a 
t'Y'Ue, ~eal 

NaY"Y'ative No. 1 

acaba de (JTDldarse) 
(you) have just (moved) 

aún (todavía) 
stitt, yet 

los comes tibIes 
lood items 

como 
since, as, like 

con respecto a 
1'6ga7tding, lIJith ~espect to 

31.11 

despedirse 
to say good-bye 

se despide 
(you) say good-bye 

entre semana. (durante la semana.) 
durlng the ~eek 

se presenta 
(you) int~oduce you~self 

tales como 
8uch as 
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la caja 
bo~ 

SPANISH 

Diatogue No. 2 

los litros 
titeras 

(guiere que) se lo envuelva 
(you want him/hera) to ~p 

la tienda de la esguina 
oomera storae 

it fo1' you (oommand) 

envuélvamelo 
(you) UJmp it fo1' me 
(oommand) 

el vuelto (el cambio) 
ohange 

NaPr'ative No. 2 

se lo ~ra.dece 
you} thank him/hera fora it 

se des1flden 
you, pt.} say good-bye to 

atiende 
(he/she) takes oarae of, 
UXlits on 

la bolsa de ~pel 
papera g 

la compra. 
pU1'ohase 

el/la dependiente 
ote1'k 

eaoh othera 

la docena. 
dózen 

no importa 
(it) doesn't mattera 

más cerca 
otose1' 

v. GElTING '!HE FEEL OF IT 

Questions and Ans~e1's: 

A. 1. ¿Dónde puedO comprar cigarrillos (cigarros) y turos? 
Puede comprarlos en la tabaquería (cigarrería). 

2. ¿Dónde puedo comprar tortillas? 
Puede comprarlas en la tortillería. 
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c. 

SPANISH 

3. ¿Dónde puedo comprar pasteles? 
Puede comprarlos en la pasteleria. 

4. ¿Dónde puedo comprar dulces? 
Puede comprarlos en la dulcería. 

5. ¿n5nde puedo comprar leche? 
Puede comprarla en la lechería. 

6. ¿Dónde puedo comprar pan? 
Puede comprarlo en la panadería. 

1. ¿Dónde se puede comprar gasolina (nafta, bencina)? 
Se puede comprar en la gasolinera (estación de servicio) • 

2. ¿Dónde se puede comprar un par de zapatos? 
Se pueden comprar en la zapatería. 

3. ¿Dónde se puede comprar un reloj? 
Se puede comprar en la relOjería o en la joyería. 

4. ¿Dónde se puede comprar libros? 
Se pueden comprar en la librería. 

5. ¿Dónde se puede comprar flores? 
Se pueden comprar en la florería (floristería). 

6. ¿Dónde se puede comprar carne? 
Se puede comprar en la carnicería. 

1. ¿Dónde se puede conseguir una piñata? 
Se puede conseguir en el rrercado. 

2. ¿Cuándo se puede hablar con el jefe? 
Se ¡:uede hablar con él a las dos. 

3. ¿n5nde se puede tomar el autobús (ómnibUS, colectivo, microbús, bus, 
Méx. carn1.ón)? 

Se puede tomar en la esquina. 

4. ¿Cuánto se deja de propina? 
Se deja el quince por ciento. 

5. ¿cómo se va de aquí a la Finbajada? 
Se puede ir a pie. 

31.13 
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D. 1. ¿Es ésa la única tienda de correstibles (abarrotes) del vecindario 
(barrio)? 

Sí, ésa es la única. 

2. ¿Es ése el único supermercado cerca de aquí? 
Sí, ése es el único. 

3. ¿Esa es la única carne que le queda? 
Sí, ésa es la única. 

4. ¿Son ésos los únicos PE;riódicos que tiene? 
Sí, son los unicos. 

5. ¿Esas son las únicas revistas en inglés que vende? 
Sí, son las únicas. 

E. N - ¿Para gué necesita el español? 
A - Para poder desempeñar mi trabajo re jor. 

a. Para hablar con los bolivianos. 
b. Para viajar E2!: España. 
c. Para conversar con los argentinos. 
d. Para darme a entender. 
e. Para poder llevar una vida normal en Venezuela. 

'!he Imperfect 

-ar -er -ir 

Yo/usted/él/ella estudiaba comía vivía 
Tú estudiabas comías vivías 
Nosotros/nosotras estudiábamos comíamos vivíamos 
Ustedes/ellos/ellas estudiaban comían vivían 

Note: 'l'he rreaning conveyed by the Imperfect tense in Spanlsh can be tmnslated into 
English in several different ways. For example, Yo estudiaba can mean "1 used to 
study," "1 was studying," "1 would study," or "1 studied" in the sense of a repeated 
or routine action or a description of what used to happen or was happening at a cer­
tain point in time. 

F. 1. Eh la universidad, ¿usted estudiaba todo el día? 
Sí, estudiaba todo el dia. 
No, no estudiaba todo el dia. 

(El, ustedes, tú, José y María Luisa, ella) 
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2. ¿El Embajador viajaba IIllcho? 
Sí, viajaba rucho. 
No, no viajaba rucho. 

(Ustedes, ellos, usted, tú, él) 

3. ¿El profesor hablaba lentamente (despacio)? 
Sí, hablaba lentamente (despacio). 
No, hablaba rápidamente. 

(Tú, ellos, usted, ustedes, ella) 

4. ¿Usted tenía casa en Q.rtto? 
si, tenía casa ahí. 
No, no tenía casa ahí. 

(Tú, María y Alfonso, ellos, ustedes, él) 

5. En Chile, ¿usted leía el periódico? 
Sí, 10 leía. 
No, no 10 leía. 

(Ustedes, ellos, tú, usted y Juan, él) 

6. ¿Tú podías ir los fines de semana a la pl88a? 
Sí, podía ir cada fin de semana. 
No, no podía ir más que una vez por (al) mes. 

(Usted, ellos, ustedes, tú e Isabel, ella) 

7. En Honduras, ¿ustedes vivían cerca de la Embajada? 
Sí, vi víarnos 1lL\Y cerca. 
No, vivíamos bastante lejos de la ffinbajada. 

(Tú, usted, ellos, él, Margarita y Juan José) 

8. ¿La secretaria escribía nuchas cartas? 
Sí, escribía ruchas. 
No, en realidad escribía pocas. 

(Los funcionarios, ella, tú, ustedes, él) 

9. ¿Tú recibías el correo? 
sí, 10 recibía todos los días. 
No, yo no 10 recibía. 

(Ellos, ustedes, él, usted, el funcionario) 

10. ¿Usted salía a comer frecuentemente? 
si, salía a comer todos los días. 
No, solamente salía a comer de vez en cuando. 

(Ustedes, tú, él, ellos, la secretaria) 
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The Imperfect - Irregular Verbs 

IR SER VER 

Yo/usted/él/ella iba era veía 
mí ibas eras veías 
Nosotros/nosotras íbamos 

, 
veíamos eramos 

Ustedes/ellos/ellas iban eran 

G. 1. ¿Usted era diplomático/a en Venezuela? 
Sí, era diplomático/a. 
No, no era diplómatico/a, era estudiante. 

(María Luisa, tú, ustedes, él, ellos) 

2. ¿Cuando era niño usted iba a la escuela todos los días? 
Sí, iba todos los días. 

veían 

No, no iba todos los dÍas, sólo iba entre semana (durante la 
semana) • 

(Tú, él, ustedes, María Luisa, ellos) 

3. ¿Usted veía a María Iuisa frecuentemente? 
--Sí, la veía todos los dÍas. 

No, solamente la veía dos veces por (al) año. 
(Ustedes, tú, él, ellos, la secretaria) 

H. Cambie las siguientes frases del Presente del Indicativo al Imperfecto: 

1. Nosotros no vamos a la escuela en el verano. 
2. Son las siete de la noche y tengo que estudiar. 
3. Cuando estoy en la oficina ronca la veo. 
4. En los Estados Unidos soy profesora de español. 
5. Cuando visitas a tus padres, ¿te quedas varios días? 
6. María habla rápidamente. 
7. Tú escribes rruchos informes, ¿verdad? 
8. Ellos vi ven en Montevideo. 
9. Nosotros no viajamos por avión, preferimos viajar en 

(por) carro (coche, auto, automóvil). 
10. José va a ese restaurante (restorán) cada semana y 

siempre pide chuletas (costillas) de puerco (cerdo). 

Questions and Ans~e~s: (continuedJ 

A. 1 • Whe~e can I buy ciga~ettes and ciga~s? 
Jou can buy them at the tobacconist's. 
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2. Whe~e oan I buy to~tillas? 
You oan buy them at the to~tilla facto~y. 

Whe~e oan I huy past~ies? 
You oan buy them at the past!Y shop. 

3. 

4. Whe~e oan I huy ca1ty? 
You oan y it at the confectione~'s shop. 

5. Whe~e oan I huy milk? 
You oan huy it at the dai!y (dai~y sto~e). 

6. Whe~e oan I huy b~ead? 
You oan buy it at the bake~y. 

B. 1. Whe~e oan you huy gasoline? 
You oan huy it at the gas station. 

2. Whe~e oan you huy a pai~ of shoes? 
You oan büy them at the shoe sto~e. 

3. Whe~e oan you huy a ~tch (clock)? 
You oan huy it at the ~tchmake~'s shop o~ at the je~el~y 
sto~e. 

4. Whe~e can you huy books? 
You can buy them at the booksto~e. 

5 • Whe~e oan you huy flo~e~s? 
You oan huy them at the flo~e~ shop. 

6 • Whe~e oan you buy meat? 
You oan huy it at the hutche~'s shop. 

c. 1 • Whe~e oan you get a pinata? 
You can get it at the ma~ket. 

2. When oan you talk to the boss? 
You oan talk ~th him at ~o o'clock. 

3 • Whe~e oan you oatch a bus? 
You oan oatch it at the cOPne~. 

4 • Ho~ much do you leave as a tip? 
You leave fifteen pe~cent. 

5. H~ do you go f~om he~e to the Embassy? 
You oan go on foot. 

31.11 
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D. 1. Is that the only ~oce~ sto~e in the neighbo~hood? 
les, that's the only one. 

2. Is that the only supe~~ket nea~by? 
les, that's the only one. 

3. Is that the only meat you have left? 
les, that's the onty one. 

4. A,.e those the only nebJspape~s that you have? 
les, they'~ the onty ones. 

5. A,.e those the only magazines in English that you sell? 
les, they',.e the only ones. 

E. N - What do you need Spanish fo,.? 
A - ~,.de,. to be able to pe!?O~ my Job bette~. 

F. 1. 

a. In O,.de~ to talk lIJith the Bolivians. 
b. In O1'de,. to tmvel through Spain. 
c. In O,.de~ to chat lIJith the A,.gentines. 
d. In OMe,. to mke myself unde,.stood. 
e. In O,.de~ to be able to lead a no~l life in Venezuela. 

At the unive~sity, did you study all da! long? 
les, I used to study alt day ong. 
No, I didn't 8tudy all day long. 

(He, you (pl.), you (familia~), Jose and Ma~ Luisa, she) 

2. Vid the Ambas8adO,. tmvel a ~eat deal? 
le 8, he u8ed to tmvel a g~eat deal. 
No, he didn't tmvel much. 

(You (pl.), they, you, you (familia,.), he) 

3. Vid the p,.ofe880,. speak slo~ly? 
les, he spoke sto~ty. 
No, he ~ould speak mpidly. 

(lou (familia~), they, you, you (pt.), she) 

4. Vid you have a hou8e in Quito? 
le8, I had a house the,.e. 
No, I didn't have a house the,.e. 

(lou (familia,.), Ma~ and Alfonso, they, you (pl.), he) 

5. In Chile, did you "Y'ead the ne~spape~? 
le8, I u8ed to ~ad it. 
No, I didn't ~ad it. 

(You (pl.), they, you (familia~), you and Juan, he) 
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7. 

8. 

9. 

10. 

SPANISH 

Could you go to the beaeh on weekends? (familia~) 
Ies, I eould go eve~ ~eekend. 
No, I eouldn't go mo~e than onee a month. 

(Iou, they, you (pl.), you añd Isabel (familia~), she) 

In Hondu~s did you (al.) live nea~ the Embassy? 
Ies, ~ use to tive ve~y nea~. 
No, ~ used to live quite fa~ f~om the Embassy. 

(Iou (familia~), you, they, he, Ma~ga~ta and Juan Jose) 

Did the 8ee~etarY ~te many lette~s? 
Ies, she ~ould ~te many. 
No, she ~eally ~ould ~te just a fe~. 

(The offiee~s, she, you (familia~), you (pl.;:-he) 

Vid you ~eeive the mail? (familia~) 
Ies, I used to ~eeeive it eve~ day. 
No, I didn't ~eeive it. 

(They, you (pl.), he, you, the offiee~) 

Vid you go out to eat f~equently? 
Ies, I used to go out to eat eve~ day. 
No, I ~uld go out to eat only onee in a ~hile. 

(Iou (pl.), you (familia~), he, they, the see~eta~) 

G. 1. We~e you a diplomat in Venezuela? 
Ies, I was a diplomat. 
No, I wasn't a diplomat; I was a student. 

(Ma~a Luisa, you (familia~), you (pl.), he, they) 

2. When you ~e~e a ehild, did you go to sehool eve~y day? 
Ies, I used to go eve~ day. 

439 

No, I didn't go eve~y day; I ~ould go only du~ng the ~eek. 
(Iou (familia~), he, you (pl.), ~a~a Luisa, they) 

3. Did you see Ma~a Luisa f~equently? 
Ies, I used to see he~ eve~y day. 
No, I ~ould see he~ only ~iee a yea~. 

(Iou (pl.), you (familia~), he, they, the see~eta~y) 

H. Change the foll~ing sentenees f~om the FPesent Indieative to the 
Impe~feet: 

1. We don't go to sehool in the summe~. 
2. It's seven o'eloek in the evening and I have to study. 
3. When I am at the offiee, I neve~ see he~. 
4. In the United States I am a Spanish teaehe~. 
5. When you visit you~ pa~ents, do you stay seve~l days? 
6 • Ma~a speaks ~pidl y. 
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7. Yau ~te many ~epo~ts, don't you? 
8. They live in Montevideo. 
9. We don't tmvel by plane; lJJe p~efe~ to tmvel by ca1". 

10. Jose goes to that ~estaumnt evepY ~eek and al~ys o1"de1"s 
p01"k ohops. 

VI. PU'ITING IT rIDGErHER 

Va~ants: 

Dialogue No. 1 

A. A - Perdone, señora. Acabo de IIlldarme (cambiarme) a este edificio y 
todavía no conozco l1L\Y bien el vecindario (barrio). ¿Podría 
deci~ dónde puedo comprar pan, leche y huevos? 

N - Pues, mtre. Aquí en la esquina ha.y una tienda pequeña. pero no tienen 
ruchas cosas. 

1 - Perdone, señora/señorita/señor. Todavía no conozco I1L\Y bien 
el vecindario (barrio) y no sé dónde puedo comprar verduras y 
carne. 

2 - Perdone. ¿Sería tan amable de decinme dónde puedo comprar 
fruta? 

3 - Perdón, señora/señorita/señor. ¿Puede decinme si ha.y un 
supenmercado aquí cerca (cerca de aquí)? 

4 - Señor/señorita/señora, ¿usted sabe si venden vino en 
esa tienda de abarrotes (comestibles)? 

5 - Perdone. ¿Ha.v una panadería aquí cerca (cerca de aquí)? 

B. A - ¿Sabe de qué hora a qué hora es tá abierto? 
N - fueno, está abierto de (las) nueve de la rraña.na a (las) ocho de la noche 

durante la semana (entre semana), pero los domingos está cerrado (no 
abren los domingos). 

1 - ¿Usted sabe cuándo está abierto? 
2 - ¿Usted sabe a qué hora cierran? 
3 - ¿Sabe si está abierto ahora? 
4 - ¿Usted sabe hasta qué hora está abierto? 
5 - ¿Sabe a qué hora abren? 
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Dialogue No. 2 

c. N - &lenos días. ¿En qué puedo servirle (servirlo/a)? 
A - Quiero dos litros de leche, una docena de huevos y pan, por favor. 

1 - Quiero una libra de arroz y una lata de sardinas, por favor. 
2 - Déme trescientos cincuenta gramos de jamón, por favor. 
3 - Déme un pan de molde (una hogaza de ~; Arg. un pan flauta; 

Perú - un ~ de familia o de labranza grande y una docena de 
pancitos (Mex. bolillos o teleras). 

4 - Quiero una botella de Coca Cola tamaño familiar, por favor. 
5 - Dérne medio kilo de queso suizo y quinientos gramos de tocino. 

D. N - Aquí tiene. Son $466,25. ¿Tiene cambio (sencillo, rrenudo)? 
A - 10 siento, sólo tengo un billete de (a) $1.000 (mil). 

1 - 10 siento, no tengo. 
2 - Sí, sí tengo. 
3 - 10 siento. Esto es todo lo que tengo. 
4 - No estoy seguro/a. DéJeme ver (A ver). 
5 - Yo no tengo, pero permltarne (déjeme) preguntarle a mI. 

esposa/o. 

Va~iants: (aontinued) 

Dialogue No. 1 

A. A - Pa~don me, nn 'ame I've just moved in and I'm still not ve~y 
familia~ ~ith the neighbo~hood. Could you tell me ~he~e I aan buy 
b~ead, milk, and eggs? 

N - Well, let's see. Right he~e on the ao~e~ the~e's a small sto~e, but 
they don't have many things. 

1 - Pa~don me, ma'am/miss/si~. I'm still not ve~y familia~ ~th 
the neighbo~hood and I don't kn~ ~he~e I aan buy vegetables 
and meat. 

2 - Pa~don me. Would you be so kind as to tell me ~he~e I aan buy 
some f~uit? 

3 - Pa~don me, ma'am/miss/si~. Can you tell me if the~e'8 a 
supe~~ket nea~by? 

4 - Si~/mi88/ma'am, do you kn~ if they 8ell ~ine at 
that g~oae~ sto~e? 

5 - E~ause me. Is the~e a bake~y nea~by? 
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B. A - Do you knot.J 7iJhen they a1'e open? 
N - Well~ they'1'e open f1'om nine o'clock in the mo1'ning until eight o'clock 

at night~ but they'1'e closed on SUndays. 

1 - Do you kn07iJ 7iJhen theY'1'e open? 
2 - Do you kno7iJ at 7iJhat ti~ they close? 
3 - Do you kn07iJ if theY'1'e open no7iJ? 
4 - Do you kn07iJ ho7iJ late theY'1'e open? 
5 - Do you kn07iJ at 7iJhat time they open? 

Dialogue No. 2 

C. N - Good m01'ning. May I help you? 
A - I 7iJould like t7iJo lite1's (note: m01'e 01' less t7iJo qua1'ts) of milk~ a 

doaen eggs~ and b1'ead~ please. 

1 - I 7iJould like a po~ of -,.ice and a can of sa1'dines~ please. 
2 - Give ~ 350 ~s o ham~ please. 
3 - Give me a la1'ge loaf of b1'ead and one doaen 1'olls, 

please. 
4 - I 7iJOuld like a family-siae bottle of Coca Cola~ please. 
5 - Give me half a kilo 01 swiss cheese and 500 g~s of bacon. 

D. N - He1'e you a1'e. It's $466.25. Do you have change? 
A - I'm so.,.-,.y; I only have a $1~000 bill. 

1 - I'm S01'-,.y; I don't have any. 
2 - Yes~ I do. 
3 - I'm S01'-,.y. This is all I have. 
4 - I'm not SU1'e. Let me see. 
5 - I dOn't have any~ but let ~ ask rny lVife/husband. 

VII. MAKING rr Vl>RK 

VIII. USING rr 
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CYCLE 32 

GEITING 'lHINGS 

How to Pa,y a Maid ol' De 11 veryrnan 

443 

'lh1s Cycle w111 gtve you an idea of how to ¡:>ay employees in the event you 
decide to h1re a rraid ol' al'range fol' heme del1very of such tbings as m1.lk ol' a 
newspapel'. 
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l. SEI'rING '!HE SCENE 

You ~ou~d ~ike to hire a maid and to have the n~spaper and mi~k de~ivered to 
your home. You ask a friend about the ~ooa~ oustom for paying for these 
servioes. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

Dia~ogue No. 1: rShort Version) 

Cómo pagarles a la empleada doméstica, 
al lechero J al repartidor de diarios J etcétera 

A - Manuel, ¿cómo ha.y que pagarle a la nuchacha, por mes o por semana? 

N - Nosotros le pagamos cada quince días y le damos para el autobús cuando 
sale en su día libre. 

A - y si damos una fiesta, ¿hay que darle propina? 

N - ESo depende de ustedes. Pueden darle algo, si quieren. 

A - Y, ¿cuándo ha.y que pagarles al lechero y al repartidor de diarios? 

N - Ellos pasan a cobrar los sábados. 

A - ¿Hay que darles propina? 

N - No, pero es costumbre darles a los anpleados el aguinaldo en Navidad, ya 
sea dinero o un regalo. 

A - Gracias por la información, Manuel. Hasta luego. 

N - Hasta luego, Mike/Mary. 
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DiaLogue No. 1: (Short Version - continued) 

H~ to pay the maid, the miLkman, the ne~spaper deLiveryman, etc. 

(1)(2) A - ManueL, h~ do you pay the maid, by the month or by the ~eek? 

(3) N - We pay her every ~o ~eeks and give her bus fare ~hen she goes out on 
her day off. 

(1)(4) A - And if ~e give a party, do we have to give her a tip? 

N - That depend8 on you (pL.). You can give her something if you Like. 

A - And when do you have to pay the miLkman and the ne~8paper deLiveryman? 

N - They come by on SaturdaY8 to coLLect. 

A - Do you have to give them a tip? 

(4) N - No, but it is ~4stomary to give empLoyees a bonus at Christmas, be it 
money or a gift. 

A - Thanks for the information, ManueL. See you Later. 

N - So Long, MikelMary. 

DiaLogue No 2: (Long Ver8ion) 

Cómo pagarles a la empleada doméstica, 
al lechero, al repartidor de diarios, etcétera 

A - Manuel, dime. ¿Cáno se le paga a la rruchacha, por mes o por semana? 

N - fueno, a rrñ. lRlchacha le gusta que le pague cada quince días y que le dé 
para el transporte en su día libre. 

A - y si damos una fiesta, ¿h~ que darle propina? 

N - ESo depende de ustedes. Yo creo que es una buena idea darle algo después 
de la fiesta, pero no es necesario. 

A - Y, ¿cuándo se les paga al lechero y al repartidor de diarios? 

N - Ellos pasan a cobrar cada semana (ocho días), generalmente los sábados. 
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A - ¿Se les da propina? 

N - No es necesario, pero a todos se les da el aguinaldo en Navidad. Puede ser 
dinero o un regalo. Pero te diré un secreto, les gustan rucho los 
cigarrillos (cigarros) americanos. 

A - Gracias por la información, Manuel. Nos vemos nás tarde. 

N - Hasta luego, Mike/Mary. 

DialOgue No. 2: (Long Version - continued) 

H~ to pay the maid, the milkman, the newspaper delive~yman, etc. 

(2) A - Manuel, tell me. H~ do you pay the maid, by the month o~ by the week? 

(3)(5) N - Well, my maid likes to be paid every two weeks and to be given bus fa~e 
on her day off. 

(1)(4) A - If we give a pa~ty, do we have to give he~ a tip? 

N - That depends on you (pl.). I think it's a good idea to give he~ 
something after the party, but it's not necessa~y. 

A - And when do you pay the milkman and the newspape~ deliveryman? 

(3) N - They come by every week to collect, usually on Satu~ay. 

A - Do you give them a tip? 

(4) N - It's not necessary, but we do give them a bonus at Christmas. It can 
be either money or a gift. But I'lt tell you a sec~et: they like 
American cigarettes a ~eat deal. 

A - Thanks for the information, Manuel. See you later. 

N - So long, Mike/Mary. 

Language Notes 

l. 'Ibe impersonal expression, ha,y gue 

One way of expressing an obligation in Span1sh i8 q,r using the construction 
tener gue + infinitive, as in Tengo gue ir hoy ("1 have to go toruw lt ). However, 
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perhaps even rore popular is the use of the impersonal construction hay que + infi­
ni ti ve. (Hay que = "one has to" vs. tiene que = ''you (specifical1Y) have to.") 
Note the following examples fram this Oycle: 

¿Haoc que darle propina? 

¿Cómo hay que pagarle 
a la IIllChaCha? 

2. La empleada doméstica 

Do "you" have to gi ve heY' a tip? 

H01JJ do "you" pay the rrrlid? 

'!here are severa.! words in Spanish for "ma1d": la IIllChacha, la sirvienta, 
la empleada. (doméstica), la criada., el servicio, la asistenta, and, in the river 
Plata reg1on, la IIllcama. Words like sirvienta and criada tend to project a status 
of servi tude j for this reason, the other terms have become rore widely used in 
recent y ears. 

3. Cada ocho días vs. cada quince días 

Spanish speakers use the word semana in IIllch the same W8;f that Fllglish 
speakers use the word "week." However, Spanish speakers often refer to a two-week 
period as quince días and to a one-week period as ocho dÍas. For example, you 
could s88 "one week from toda.y" or "two weeks from toda.Y" in either of two W8;fs: 

De hg¡ en ocho (días). 

or Dentro de una semana. 

4. El aguinaldo 

De hg¡ en quince días. 

or Dentro de dos semanas. 

'!he word for "tlp" ls proplna and the usual word for "gift" is regalo. rrhe 
word aguinaldo refers to a g1ft or bonus g1ven to an employee at Christmas time. 

5. Le gusta que le pague and le gusta que le dé para el transporte 

Constructions such as those above use the comna.nd forro after the verb 
epatar just as do constructions using the verb querer (que): Quiere que le pague 
or quiere que le dé para el transporte. For example: 

Ma gusta que me paguen cada I Zike to be paid eveY'y 7JJeek. 
ocho dias. 

Les gusta que les den para el They Zike to be given bus faY'e. 
transporte. 

Nos gusta que nos traigan el We like to have oorree bY'ought 
café con la com1.da. to us 7JJith the meal. 

No me gusta que llegue tarde. I don't like him to be late. 
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Nal'l'ative: 

Cómo pagarles a la empleada doméstica, 
al lechero 2 al repartidor de diarios 2 etcétera 

Usted le preguntó a Manuel si había que pagarle a la lTUchaCha por mes o por 
semana. Marruel le contestó que no había regla fija, pero que ellos le pagaban 
cada quince días y le daban dinero para el autobús cuando salía en su día 
libre. Manuel también le dijo que si tenían una fiesta le daban una. pequeña 
propina a la IIllChaCha. Agregó que el lechero y el repartidor de diarios pasa­
ban a cobrar los sábados y que no era necesario darles propina. Su amigo tam­
bién le explicó que era tradicional darle el aguinaldo a cada empleado en la 
Navidad y que podía ser dinero en efectivo o un regalo. Usted le dio las gra­
cias a Manuel por la infonmación y después se despidieron. 

Questions: 

1 - ¿Qué le preguntó usted a Manuel? 
What did you ask Manuel? 

2 - ¿Qué le contestó Manuel? 
What did Manuel answel' you? 

3 - ¿Cómo le pagaban Manuel y su esposa a la rruchacha? 
How did Manuel and his wife pay the maid? 

4 - ¿Qué le daban Manuel y su esposa a la empleada doméstica si daban una 
fiesta? 

What did Manuel and his wife give the maid when they gave a 
par'ty? 

5 - ¿Qué dijo Manuel acerca del lechero y el repartidor de diarios? 
What did Manuel say about the milkman and the newspaper' 
deliver'yrnan? 

6 - ¿Qué le explicó Manuel que era tradicional hacer en la Navidad? 
Manuel explained to you that it was tr'aditional to do what at 
Chl'istmas? 

7 - ¿Por qué le dio usted las gracias a Manuel? 
Why did you thank Manuel? 

8 - ¿Qué fue lo último que usted y Manuel hicieron? 
What was the last thing that you and Manuel did? 
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IV. TAKING rr APARI' 

Vooabularay: 

acerca de 
about 

agregó 
(he) added 

el aguinaldo 
Chraistmas bonus ora gift 

cada 
eaoh, everay 

cobrar 
to oolleot 

contestó 
(he) ansüJeraed 

la costumbre 
oustom, habit 

creo 

daban 

damos 

(I) think, believe 

(they) used to give, gave, 
üJould give 

depende (de) 
rit} depends (on) 

se des71dieron 
they} said good-bye 

el día libre 
day off 

dime 
tell me (familiara oornmand) 

SPANISH 

32.7 

diré 
(I) UJill tell 

la empleada doméstica 
maid 

explicó 
(he) explained 

generalmente 
usually 

había que 
it üJas neoessaray, one had to 

el lechero 
milkman 

la rruchacha 
maid 

ne ces ar1. o/a 
neoessaray 

ocho días 
one üJeek 

pagaban 
(they) used to pay, paid 

pagamos 
(üJe) pay 

(que) pague 
(that I) pay (subj.) 

pasaban 
(they) passed by, came by 

quince días 
tUJo üJeeks 
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la regla fija 
set patte~ 

el repartidor de diarios 
n~spapep detivepyman 

salía 

SPANISH 

(sheJ went out, used to go out 

el secreto 
seopet 

tenían 
(theyJ had 

el transporte 
tronspoptation 

lo último 
the last thing 

v. GEl'rING '!HE FEEL OF IT 

Questions and Answeps: 

A. 1. ¿Cómo hay que pagarle a la IIllChaCha? 

2. ¿Ha.Y que pagarle cada semana (ocho días)? 

3. ¿Cuánto dinero ha.v que darle para el autobús? 

4. ¿Hay que darle propina. al lechero cuando pasa a cobrar? 

5. ¿Q.lé hay que hacer para conseguir una. empleada doméstica? 

B. 1. ¿De quién depende? 
Depende de nosotros. 

2. ¿De quién depende eso? 
Eso depende del Departamento de EStado. 

3. la fecha de su salida (partida), ¿depende de usted? 
No, depende de m1. jefe. 

4. ¿Esa decisión depende de usted? 
No, esa decisión depende de mt. esposa. 

5. ¿De qué depende la excursión? 
Depende del tiempo. 

C. 1. ¿A quién le preguntó eso? 
Le pregunté eso a m1. amigo. 
Se lo pregunté a m1. amigo. 
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2. ¿A quién le pidió la información? 
Le pedí la información a mt amigo. 
Se la pedí a nñ. amigo. 

3. ¿A quién le dio la propina? 
Le di la propina al mesero (mozo, camarero). 
Se la di al nesero (mozo, camarero). 

4. ¿A quién le m. el salario (sueldo)? 
Le pagué el salario a la rruchacha. 
Se lo pagué a la rruchacha. 

5. ¿A quién le mandó la carta? 
Le nandé la carta al Dr. Gánez. 
Se la nandé al Dr. Gómez. 

6. ¿A quién le presentó el documento? 
Le presenté el documento al CÓnsul. 
Se lo presenté al CÓnsul. 

D. (Cambien los verbos del presente al pasado seleccionando las formas del 
pretéri to y del imperfecto que convengan.) 

451 

l. Usted le pregunta a Manuel si ~ que pagarle a la muchacha por mes o 
por semana. Manuel le contesta que no ha.y regla fija, pero que ellos 
le pagan cada quince dÍas y le dan dinero para el autobús cuando sale 
en su día libre. Manuel también le dice que si tienen una fiesta le 
dan una pequem propina a la rruchacha. Agrega que el lechero y el 
repartidor de diarios pasan a cobrar los sábados y que no es necesario 
darles propina. Su amigo le explica que es tradicional darle el 
aguinaldo a cada empleado en Navidad y que Plede ser dinero en efectivo 
o un regalo. Usted le da. las gracias a Manuel por la información y 
después se despiden. 

2. Usted llama al nesero (camarero, IOOZO) cuando termina de COl'OOr y le 
pide la cuenta. También le pregunta si debe pagarle a él o en la caja 
y él le contesta que da lo msmo. Las únicas tarjetas de crédito que 
aceptan en ese restaurante son Visa y American Express, por lo tanto, 
usted decide pagar en efectivo con el único billete que tiene, uno de 
(a) mil. Cuando el nesero (camarero, nnzo) le trae el cambio, usted le 
da la propina. 

3. Usted visita una agencia de viajes para conseguir información sobre las 
excursiones. Allí le info:rma.n que tienen una que sale todos los dÍas a 
las ocho de la rcaña.na para Teotihuacán (Teotihuacan) y 'fula y está de 
vuelta a las ocho de la noche. Esa excursión no incll\Ye el alnuerzo. 
Por eso ustedes a.1.rmlerzan en un restaurante (restorán) cerca de las 
ruinas de Teotihuacán (Teotihuacan) y pagan el alnuer-zo aparte. Cano 
el g¡¡ía ro habla rrucho inglés, le ofrecen unos folletos en inglés. 
Usted reserva seis boletos para el día siguiente. 
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4. A usted le interesa ver un partido de fÚtbol sudamericano. Su am1go 
Manuel le dice que hay uno de Brasil contra Venezuela este fin de 
semana y que va a ser rruy rueno. Para conseguir entradas hay que hacer 
cola dos horas antes del partido. Según Manuel, los dos a:¡uipos son 
buenos pero él prefiere al de Brasil. Usted invita a Manuel al partido 
y él acepta su invitación. 

5. Usted quiere ir a nadar y a jugar tenis. Su amtgo Manuel le dice que 
puede ir con él al club deportivo, y que si le gusta el club ¡:uede 
hacerse socio. Manuel le dice que en el club hay varias canchas de 
tenis y una piscina (pileta, Méx. alberca) fantástica y que si van en 
ese m1sIOO roomento no hay rucha gente. A usted le gusta rucho la 
sugerencia de su am1go y deciden ir inmediatamente. 

Questions and An~e~s: (continuedJ 

A. 1 • HObJ do you pay the mid? 

2. Do you have to pay heY' everry üJeek? 

3. HObJ much money do you have to give he1' foY' the bus? 

4. Do you have to give the milkman a tip bJhen he comes by to collect? 

5. What do you have to do to get a maid? 

B. 1. On bJhom does it depend? 
It depends on us. 

2. On bJhom does that depend? 
Tnat depends on the State Depa1'tment. 

3. Does the date of you~ depaY'tu~e depend on you? 
No, it depende on my boss. 

4. Does that decision depend on you? 
No, that decision depends on my wife. 

5. On what Mes the t1'ip depend? 
It depends on the lJeathe1'. 

c. 1. Of lJhom did you ask that? 
I asked that of my fraiend. 
I asked it of my fraiend. 
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5. 
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F~om ~hom did you ~quest the info~tion? 
I ~equested the info~tion f~om my f~end. 
I ~quested it f~om my f~iend. 

To ~hom did you give the tip? 
I gave the tip to the ~ite~. 
I gave it to the ~ite~. 

To ~hom did you pa* the sala~? 
I pai~ e sala~y to the maid. 
I paid it to the maid. 

To ~hom did you send the lette~? 
I sent the lette~ to DP. Cornea. 
I sent it to DP. Cornea. 

To ~hom did you give the doeument? 
I gave the doeument to the Consul. 
I gave it to the Consul. 

VI. PUTrING IT 'IDGEIHER 

Va,.-iants: 

A. A - Ma.rru.el, ¿cómo hay que pagarle a la rruchacha, por mes o por semana? 

453 

N - Nosotros le pagamos cada quince días y le damos pana el autobús cuando 
sale en su día libre. 

1 - Marru.el, ¿cómo se le paga. a la l1llchacha, por hora o por semana? 
2 - Manuel, ¿cómo hay que pagarle a la nuchacha, por día o por 

hora? 
3 - Manuel, ¿hay que pagarle a la muchacha semana1mente? 
4 - Manuel, ¿hay que pagarle a la rruchacha mensualmente? 
5 - Manuel, ¿cómo hay que pagarle a la m.lchacha, quincena1mente o 

mensualmente? 

B. A - Y si damos una fiesta, ~ que darle propina? 
N - Eso depende de ustedes. Pueden darle algo si quieren. 

1 - Y si tenemos invitados, ¿hay que darle propina? 
2 - Y si tenemos que salir de la ciudad, !):la:¡ que pagarle l2Q!: 

adelantado? 
3 - y si tiene que compnar comestibles (provisiones, víveres), 
~ que darle propina? 
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4 - y si tiene que lavar la ropa, ¿"na8 que darle propina? 
5 - y si tiene que planchar la ropa, ()lB8 que darle propina? 

c. A - Y, ¿cuándo ha.Y que pagarles al lechero y al repartidor de diarios? 
N - Ellos pasan a cobrar los sábados. 

1 - Ellos pasan a cobrar a fin de res. 
2 - Ellos pasan a cobrar a principios de res. 
3 - El lechero deja la cuenta el ó) de cada res y pasa a cobrar 

unos días más tarde. El repartidor de diarios pasa cada ocho 
días (semana). 

4 - mí recibes las cuentas por correo. 
5 - Ellos pasan a cobrar quincenalrnente. 

D. A - ¿Hay que darles propina? 
N - No, pero es costumbre darles a los empleados el aguinaldo en Navidad, 

ya sea dinero o un regalo. 

1 - ~ que darle propina al carnicero? 
2 - ¿Hay que darle propina al basurero? 
3 - ~ que darle propina a la niñera? 
4 - ¿Hay que darle propina al cartero? 
5 - ~ que darle propina al jardinero? 

VaPiants: (oontinuedJ 

A. A - Manuel, how do you pay the maid, by the month or by the week? 
N - We pay her every two weeks and give her bus fare when she goes out on 

her day off. 

1 - Manuel, how do you pay the maid, by the hour or by the week? 
2 - Manuel, how do you pay the maid, by the day or by the hour? 
3 - Manuel, do you pay the maid weekly? 
4 - Manuel, do you pay the maid monthly? 
5 - Manuel, how do you pay the maid, every two weeks o~ monthly? 

B. A - And if we give a pa~ty, do we have to give her a tip? 
N - That depends on you (pl.). You oan give he~ something if you like. 

1 - And if we have guests, do we have to give he~ a tip? 
2 - And if we have to go out of town, do we have to pay her in 

advanoe? 
3 - And if she has to buy grooeries, do we have to tip her? 
4 - And if she has to do the laund~y, do we have to tip her? 
5 - And if she has to iron the olothes, do we have to tip her? 
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c. A - And ~hen do you have to pay the milkman and the n~spapep delive~yman? 
N - They oome by on Satu~ays to oolleot. 

1 - They oome by at the end 01 the month to oolleot. 
2 - They oome by at the beginning ol the month to oolleot. 
3 - The milkman leaves the bill on the bWentieth ol eaoh month and 

oomes by to oolleot a l~ days late~. The n~spape~ delive~y­
man oomes by evepy ~eek. 

4 - You ~eoeive the bills in the mail. (familia~) 
5 - They oome by eve~y bWo ~eeks to oolleot. 

D. A - Do you have to gi ve them a tip? 
N - No, but it is oustoma~y to give employees a bonus at Ch~stmas, be it 

money o~ a gift. 

1 - Do you have to tip the butohe~? 
2 - Do you have to tip the ga~bage collecto~? 
3 - Do you have to tip the baby-sitte~? 
4 - Do you have to tip the mailman? 
5 - do you have to tip the ga~ene~? 

VII. MAKING rr YDRK 

VIII. USING rr 
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CYCLE 33 

GEITING 1HINGS 

At the G1ft Shop 

457 

'Ibis Qycle will help you IIa.Y}8.ge the times when you decide to go shopp1ng on 
your own. It will help you feel more conf1dent when telling a salesclerk exact1y 
what you want, as well as enable you to understand what 1s being said to you. 

You will find that there are few self-service stores or shops, so you w1.11 
usual1y require a salesclerk's help in f1nding what you need. 

33.1 



458 SPANISH 

1. SEl'l'ING '!HE SCENE 

You go to a local gift shop in sea~ch of a gift fo~ a f~end o~ ~lative in the 
States. You ~ould like to find a gift that you can send by mail and that is 
cha~cte~stic of the c~fts p~oduced in the host count~. 

11. HEARING rr 

111. SEEING rr 

Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~sion) 

En la tienda de regalos 

N - fuenos días. ¿En qué pJ.edo sevirle (servirlo/a)? 

A - fuenos días. Quisiera (quiero) comprar un regalo típico de aquí. 

N - Pues, m1.re. Tenemos telas, cerámica y joyas. 

A - fusco algo que pJ.eda nandar por correo. 

N - ¿Prefiere ver las telas o las joy as? 

A - Mléstrerne las joyas, por favor. 

N - ¿Qlé le parecen estos collares? 

A - Son bonitos, pero demasiado caros. ¿Cuánto cuesta esa pJ.lsera.? 

N - ¿Esta? $2.500 (pesos), pero ¡uedo rebajársela a $2. ala. 

A - ¿No ¡nede dármela en $ 2. OOO? Necesi to dos. 

N - ¡Está bien! ¿Se las envuelvo para regalo? 

A - Sí, por favor •••• Gra.cias. 

N - Para servirle. 
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Dialogue No. 1: (Short Version - oontinued) 

At the gift shop 

N - Good mo:rtning. May I help you? 

A - Good morning. I would like to buy a gift oharaoteristio of this 
area. 

N - Well, let's see. We have fabrios, oeramios, and jewelry. 

(1) A - I am looking for something that I can send by mail. 

N - Would you rather see the fabrios 01" the jewelry? 

A - Show me the jewelry, please. 

N - What do you think of these neoklaoes? 

(2) A - They're pretty but rather expensive. How muoh is that braoelet? 

N - This one? $2,500 (pesos), but I can give it to you for $2,200. 

(3) A - Can you give it to me for $2,000? I need two. 

N - Very well/ Shall I gift wrap them for you? 

A - Jes, please •••• Thank you. 

N - At your servioe. 

Dialogue No. 2: (Long Version) 

En la tienda de regalos 

N - fuenos días. ¿En qué p¡edo sevirle (servirlo/a)? 

A - fuenos días. Mero (quisiera) comprar algo que sea típico de aquí. 

N - Cáno no, señorita/señora/señor. Tenemos telas, tallados en rradera, 
cerámica y joyería fina. 

A - fusco algo que :p.teda rrandar por correo. 
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N - fueno, los tallados son demasiado pesados y la cerándca es frágil. ¿Qrl.ere 
que le muestre las telas? 
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A - No, gracias. Prefiero ver las joyas. 

N - ¿Le gustan estos juegos de collares y aros (aretes, pendientes, zarcillos) 
de ámbar? 

A - Sí, son bonitos, pero demasiado caros. ¿Cuánto cuesta esa pulsera? 

N - ¿Esta? El precio normal es (de) $2.500 (pesos), pero puedo dársela en $2.2)0. 

A - ¿No puede rebajármela a $2.000? Necesito dos. 

N - Si lleva dos, sí. Escoja las que quiera. ¿Se las envuelvo para regalo? 

A - Sí, por favor •••• Muchas gracias. 

N - Para servirle. 

Dialogue No. 2: (Long Ve~sion - continued) 

At the gift shop 

N - Good mo~ing. May I help you? 

(1) A - GOod mo~ing. I would like to buy something that is eha~ete~istie of 
this eount~y. 

N - Ce~tainly, miss/ma'am/si~. We have fab~ics, wood ea~vings, ee~es, 
and fine jewel~y. 

(1) A - I am looking fo~ something that I can send by mail. 

N - Let's see, the ca~ings a~e too heavy and the pottepy is f~agile. 
Would you like me to show you the fab~ies? 

A - No, thank you. I would ~thep see the jewel~. 

N - Do you like these sets of ambep neeklaees and ea~pings? 

(2) A - 1es, they'pe p~etty but ~the~ expensive. How mueh does that b~aeelet 
eost? 

N - This one? The ~egula~ ppiee is $2,500 (pesos), but I can give it to 
you fo~ $2,200. 

(3) A - Can you give it to me fo~ $2,000? I need two. 

(4) N - If you take two, yes. Piek out whieheve~ ones you like. Shall I gift 
w~p them fo~ you? 
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A - Yes, please •••• Thank you ve~y much. 

N - At you~ se~vice. 

Language Notes 

1. fusco algo que vs. qu1e~o algo que 

r.Ibe ve~b forrn follomng this expresslon ls the same as the one follomng 
Qu1e~o que: 

fusco (qu1e~o) algo que 
pueda rranda~ po~ co~reo. 

Busco (qu1e~o) a algulen 
que sepa coclnar blen. 

2. esa/esta 

I am looking fo~ (I ~nt) some­
thing that I can send by mail. 

I am looking fo~ (I ~nt) someone 
~ho kno~s ho~ to cook ~ll. 

'lhese wo~ds are easy to leam, yet students sometimes flnd themselves 
co~~ected tu thelr teache~ when uslng them. The problem ls not a matte~ of g~ammar 
o~ faulty translatlon; the problem ls that Spanish speakers often sa:¡ ese/esa whe~e 
English speakers sa:¡ "this." 

As a general rule, use esta/este ("tbis") and estas/estos ("these") when 
the object (objects) about which you are spea.k1ng ls (a~e) close~ to you than to the 
pe~son to whom you are speaking. ConverseJ,y, use esa/ese ("that") and esas/esos 
("those") when the object (objects) ls (are) fa~he~ from you. 

'Ihese are the forms: 

ese/esa 
esos/esas 

este/esta 
estos/estas 

that (m./f.) 
those (m./f. pl.) 

this (m./f.) 
these (m./f. pl.) 

When the above wo~ds stand alone, 1.e., when the noun to which they refer 
ls not used, all are accented: 

¿Cuánto cuesta esa pulse~? 
¿Cuánto cuesta ésa? 

Quiero uno de esos collares. 
Mero uno de ésos. 
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Ho~ much does that one cost? 

I want one of those necklaces. 
I want one of those. 
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3. ¿No puede ••••• ? 

Speakers of Spanish often use a negati ve question in si tuations where 
English speakers would rore often use an affirma.tive. '!he use of no in such cases 
impl1es deference and I1B8 have the force of "possibly" or "by aru chance," as in: 

¿No puede dármela en $2.000? Can you by any chane e give it to me 
fo1' $2,000? 

4. las que quiera 

Notice the resemblance of th1s phrese to lo que guiera ("whatever you 
wish") and cuando Ud. quiera ("whenever you wish"). Each uses the same structure. 

Lo is used if the speaker has no specific object or objects in m1nd. La/ 
las/el/los are used when the speaker is referring to a specific object or objects. 

Escoja lo que quiera. 

Escoja las que guiera. 

Escoja los que quiera. 

Escoja la gue quiera. 

Escoja el que quiera. 

Na1'1'ative: 

Pick out "úJhateve1' you like." 

Pick out "úJhicheve1' ones you like." 
(referring to las 2l1seras, for example) 

Pick out "úJhicheve1' ones you like." 
(referring to los collares, for example) 

Pick out "úJhicheve1' one you like." 
(referring to la pulsera., for example) 

Pick out "úJhicheve1' one you like." 
(referring to el collar, for example) 

Eh la tienda de regalos 

Usted entra a una tienda de regalos a comprar algo típico que pueda nandar por 
correo. La vendedora/el vendedor ofrece mostrarle telas, cerámica, joyas, etc. 
Usted prefiere ver las joyas. Los collares le parecen bonitos, pero demasiado 
caros. A usted le gusta una pulsera y pregunta cuánto cuesta. La/el depen­
diente le dice que cuesta $2.500 (pesos) pero que puede dársela por $2.2>0. 
Usted le pregunta si puede rebajársela a $2.000 y que entonces se lleva dos y 
ella/él le dice que está bien. Por Último, la vendedora/el vendedor ofrece 
envolverle las dos pulseras para regalo y usted se 10 agradece. 

33.6 
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Questions: 

1 - ¿Adónde entra usted? 
Whe~e do you go in? 

2 - ¿Qué quiere comprar usted? 
rlhat do you t.cktnt to huy? 

3 - ¿Qué ofrece mostrarle la vendedora/el vendedor? 
Whdt does the salespe~son offe~ to sh~ you? 

4 - ¿Qué le parecen los collares? 
rlhat do you think of the ne~kla~es? 

5 - ¿Qué artículo dy,¿gtería le llama. la atención? 
t pie~e 01 j~et~ ~t~hes you~ eye? 

6 - ¿Puede la/el dependiente darle la ¡:u1sera por renos del precio lIBreado? 
Can ,the sales~le~k give you the bT'a~elet fo~ less than the 
Tm.~ked prti~e? 

1 - ¿Qué quiere usted que la/el dependiente haga? 
What do you want the sales~le~k to do? 

8 - ¿Le da. la vendedora/el vendedor la ¡:u1sera al precio que usted quiere? 
¿Por qué? 

Does the salespe~80n give you the bT'a~elet at the p~i~e you 
lJant? Vhy? 

9 - ¿Cómo le envuelve la empleada/el empleado su compra? 
Ho~ does the cle~k ~p you~ pu~~hase? 

10 - ¿Qué hace usted? 

IV. TAKING IT AP ART 

Vo~abula~y: 

el ámbar 
ambe~ 

flhat do you do? 

los aros (los aretes, los pendientes) 
eaY'r'ings 

33.7 

el artículo de Jwería 
pie~e of j~el~ 

(le) llama. la atención 
(itJ ~t~hes you~ eye 
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la cerámica 
C!eramias 

los collares 
neaktaaes 

envolver pc;ra regalo 
to g~ft wrap 

envuelve 
(she/he) wraps 

envuelvo 
(I) wrap 

escoja 
(you) C!hoose, piak out 
(aommand) 

fina/o 
fine 

frágtl 
fragile, breakable 

las jg¡as 
jeUJels, jeUJelry 

la jg¡ería 
je1.Jelry, jeUJelry store 

los juegos 
sets 

se lleva 
(you) take UJith you 

la madera 
1JJood 

v. GEITING ':mE FEEL OF IT 

Questions and Ans1JJers: 

A. 1. ¿Quién ofreció una pulsera? 
José la ofreció. 

33.8 

menos 
less 

mostrar 
to show 

rués treme 
(you) sh01JJ me (aommand) 

pesados/as 
heavy 

el precio marcado 
ma1"ked p1"iae 

la :p.11sera 
b1"aaelet 

rebajar 
to reduae 

el regalo 
gift, present 

(que) sea 
(that) is (subj.) 

los tallados 
aarvings 

las telas 
fabrias, material 

la vendedora/el vendedor 
salesperson 



B. 

c. 

D. 

E. 
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2. ¿José le ofreció una pulse~? 
Sí, José me ofreció una pulsera. 
Sí, José me la ofreció. 

l. ¿José vendió un collar? 
Sí, él lo vendió. 

2. ¿José le vendió un collar? 
Sí, él re vendió un collar. 
Sí, él me lo vendió. 

l. ¿María Iuisa rrandó unas cartas? 
Sí, ella las ~ndó. 

2. ¿María Iuisa le mandó unas cartas? 
Sí, María Luisa re rmndó unas cartas. 
Sí, ella re las rrandó. 

l. ¿María Iuisa preparó la comida? 
Sí, ella la preparó. 

2. ¿María Iuisa le preparó la comida? 
Sí, María Iuisa tre preparó la comida. 
Sí, ella me la preparó. 

l. ¿Quién mostró el anillo? 
El vendedor lo mostró. 

2. ¿El vendedor te IIDstró un anillo? 
Sí, el vendedor ne IIDStró un anillo. 
Sí, él me lo 11Dstro. 

F. l. ¿Quién dio la cena? 
El Embajador la dio. 

2. ¿El Embajador les dio una cena a ellos? 
Sí, el Embajador les dio una cena. 
Sí, el Embajador se la dio. 

G. l. ¿El mesero (mozo,camarero) ya t~jo la cuenta? 
Sí, ya la trajo. 

2. ¿El Iresero (camarero, IIDZO) ya nos trajo la cuenta? 
Sí, el mesero ya nos trajo la cuenta. 
Sí, el nesero ya nos la trajo. 

33.9 
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H. 1. ¿Q.r1.én escribió el informe? 
María lll1sa lo escribió. 

2. ¿María Wisa te escribió el informe? 
Sí, M3.ría lll1sa ma escribió el informe. 
Sí, ella ma lo escribió. 

Questions and An~e~s: foontinuedJ 

A. 1. Who offe~ed a 'bPaoelet? 

B. 

c. 

D. 

Jose offe~ed it. 

2. Did Jose offe~ you a 'bPaoelet? 

1. 

2. 

1. 

2. 

1. 

Jes, Jose offe~ed me a ~oelet. 
Jes, Jose offe~ed it to me. 

Did Jose sell a ne~kla~e? 
Jes, he sold it. 

Did Jose sell you a ne~klaoe? 
Jes, he sold me a neokla~e. 
Jes, he sold it to me. 

Did Ma~a Luisa send some lette~s? 
Jes, she sent them. 

Did Ma~a Luisa send you some lette~s? 
Jes, Ma~a Luisa sent me some lette~s. 
Jes, she sent them to me. 

Did Ma~a Luisa p~epa~e the meal? 
Jes, she p~epa~ed it. 

2. Did Ma~ia Luisa p~epa~e the meal fo~ you? 
Jes, Ma~a Luisa p~epa~ed the meal fo~ me. 
Jes, she p~epa~ed it fo~ me. 

E. 1. Who showed the ~ng? 
The salesman showed it. 

2. Did the sales11kln show you a Ping? ffamilia~J 
Jes, the salesman showed me a Ping. 
Jes, he sh~ed it to me. 
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F. 1. Who gave the dinne~? 
The Ambassado~ gave it. 

2. vid the Ambassado~ give a dinne~ fo~ them? 
Jes, the Ambas8ado~ gave a dinne~ fo~ them. 
Jes, the Ambassado~ gave it fo~ them. 

G. 1. Did the ~ite~ bping the ~he~k yet? 
Jes, he aZpeady bpought it. 

2. Did the ~itep bping us the ~he~k yet? 
Jes, the waite~ aZpeady bpought us the ~he~k. 
Jes, the ~itep aZ~eady bpought it to us. 

H. 1. Who wpote the pepopt? 
Mapia Luisa wpote it. 

2. Did Mapia Luisa wpite the pepo~t fop you? (famiZiap) 
Jes, MaPia Luisa ~ote the pepo~t fop me. 
Jes, she wpote it fop me. 

VI. PUTrING IT 'lDGErHER 

Vapiants: 

A. N - fuenos días. ¿En qué puedo sevirle (servirlo/a)? 
A - fuenos días. Q.Iisiera (quiero) comprar un regalo típico de aquí. 

467 

1 - fuenos días. Quisiera. (qUiero) comprar una alfombra de lana. 
2 - fuenos días. Quisiera (qUiero) comprar un tallado (una talla) 

en madera hecho/hecha a mano. 
3 - Buenas tardes. Quiero (quisiera) ver sus bandejas (Méx. 

charolas), platos, Jarr~, y demás artículos de plata. 
4 - fucnas tardes. Quiero quisiera) ver artículos de cuero 

(piel) corro bolsas (bolsos), billeteras (carteras), y cin­
turones. 

5 - fuenos días. Q.Iisiera (quiero) comprar una vajilla de porce­
lana. para doce personas. 

B. N - Pues, mire. Tenemos telas, cerámica, y Joyas. 
A - Busco algo que pueda mandar por correo. 

1 - fusco algo que pueda mandar por correo aéreo. 
2 - Busco algo que no sea demasiado caro. 

33.11 
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3 - fusco algo que no sea frágll. 
4 - Quiero algo que no cueste demasiado. 
5 - Quiero algo que no sea ~ pesado. 

c. N - ¿Prefiere ver las telas o las joyas? 
A - Mléstreme las joyas, por favor. 

1 - Mléstreme las telas, por favor. 
2 - Si tiene artículos de cuero (piel), muéstremelos, por favor. 
3 - Mléstreme sus artículos de plata, por favor. 
4 - Prefiero ver los tallados (las tallas) en mdera. 
5 - MUéstreme sus manteles bordados a ITRnO, por favor. 

D. N - ¿Qué le parecen estos collares? 
A - Son bonitos, pero demasiado caros. ¿Cuánto cuesta esa pulsera? 

1 - Me f9.lstan rucho, pero son demasiado caros. ¿Cuánto vale ese 
anillo (esa sortija)? 

2 - Me parecen ~ pesados y el precio es demasiado alto. ¿Cuánto 
cuesta esa cadena de oro? --

3 - No rre gustan. Son m.w exóticos. ¿Cuánto cuestan esos aretes 
(pendientes, aros, zarcillos)? 

4 - Mq bonitos y no m..w caros. ¿Cuánto cuesta ese prendedor? 
5 - Me gustan rucho y re los llevo. ¿Cuánto cuesta ese reloj? 

E. A - ¿No puede dármela en $2.000? Necesito dos. 
N - ¡Está bien! ¿Se las envuelvo para regalo? 

1 - ¿No puede dármela en $3.000? Necesito dos. 
2 - ¿No puede rebajármela a rrdl? Así re llevo dos. 
3 - Si rre la da en $1. 500, me llevo dos. 
4 - ¿No Illede dármela en $500? Así compro dos. 
5 - ¿No puede rebajármela a $1.200? Necesito dos. 

F. N - ¡Está bien! ¿Se las envuelvo para regalo? 
A - Sí, por favor •••• Gracias. 

1 - S!' por favor y póngalas en cajas separadas. 
2 - S1, por favor y envuélvalas con este papel. 
3 - Sí, por favor y mándelas por correo a esta dirección. 
4 - Sí, por favor y empáquelas con cuidado. 
5 - No, no es necesario, yo lo puedo hacer en casa. 
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Va~nts: (oontinuedJ 

A. N - Good moming. May I help you? 
A - Good moming. I ~uld like to buy a gift oha~ote~istio of this 

oount~y. 

1 - Good moming. I 7.UOuld like to buy a 7HOolen oo!"pet. 
2 - Good moming. I tJould like to buy a handmade tJood oaMJing. 
3 - Good aftemoon. I tJould like to see you~ tpays, dishes, 

pitohe~s, and othe~ silve~ a~tioles. 
4 - Good afte~on. I 7HOuld like to see leathe~ goods, suoh as 

handbags, ~llets, and belts. 
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5 - Good moming. I tJOuld like to buy a ohina se'Y'Vioe fo~ ttJelve. 

B. N - Well, let' s see. We have fab~ios, oemmios, and jetJel~y. 
A - I am looking fo~ something that I oon send by mail. 

1 - I am looking fo~ something that I oon send by ai~ mail. 
2 - I am looking fo~ something that isn't too e~ensive. 
3 - I am looking fo~ something that isn't b~eakable. 
4 - I ~nt something that doesn't oost too muoh. 
5 - I ~nt something that isn't ve~ heavy. 

c. N - Would you ~the~ see the fab~os o~ the jetJel~y? 
A - ShOtJ me the jetJel~y, please. 

1 - ShotJ me the fab~ios, please. 
2 - If you have leathe~ goods, shotJ them to me, please. 
3 - ShotJ me you~ silve~ a~tioles, please. 
4 - I tJould ~the~ see tJOod oo'Y'Vings. 
5 - ShotJ me you~ hand-emb~oide~ed tableoloths, please. 

D. N - What do you think of these neoklaoes? 
A - They'~e p~etty but ~the~ expensive. HotJ muoh is that bpaoelet? 

1 - I like them, m~t they a~e too expensive. HotJ muoh is that 
nng? 

2 - They seem too heavy and the p~ioe is muoh too high. HotJ muoh 
is that gold ohain? 

3 - I don't like them. They a~e too exotio. HotJ muoh a~e those 
ea~~ngs? 

4 - Ve~y p~etty and not ve~ expensive. HotJ muoh is that pi~ 
5 - I like them ve~ muoh and I' II take them. HOtJ muoh is t t 

bXttoh? 
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E. A - Can you give it to me fo~ $2~000? I need ~o. 
N - Ve~y ~ll/ Shall I gift ~p them fo~ you? 

1 - Can you give it to me fo~ $3~000? I need ~o. 
2 - Can you give it to me fo~ $1~000? That ~y I'll take ~o. 
3 - If you give it to me fo..,. $1~ 500~ I'll take ~o. 
4 - Can you give it to me fo~ $500? That ~y I'll buy ~o. 
5 - Can you give it to me fo~ $1~200? I need ~o. 

F. N - Ve1'Y fJ1ell! Shall I gift lA77'ap them fo~ you? 
A - Ies~ please •••• Thank you. 

1 - Ies~ please, and put them in sepa~te bo%es. 
2 - Ies~ please, and ~p them in this pape..,.. 
3 - les, please~ and send them by mail to this add..,.ess. 
4 - les, please~ and paek them ea..,.efully. 
5 - No, it's not neeessa~; I ean do it at home. 

VII. MAKING IT Yl>RK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 34 

GEl'I'ING 'lHINGS 

Ente rtai rment 

Naturally, there w1ll be a w1de variety of tbings to do for entertainment, such 
as concerts, pJ.a.y s, and rovies, while y ou are 11 ving in a Spanish-speald.ng country. 
Nevertheless, obtain1ng tickets w1ll not alwa.ys be easy; rore often than not, yoo. 
will have to b\.w tickets in person at the box offlce and to P88 for them in cash. 

'lhis O¡cle w1ll help you to feel roore at ease when purchasing tickets for a 
performance. 
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1. SEl'I'ING rrHE SCENE 

Thepe's a oonoe~t this evening that you ~outd tike to attend beoause it has 
been highty peoommended. You have been totd that in opdep to get tiokets you 
have to go in pepson to the theatep box offioe sevePat hOUP8 befope the 
pepfoP11Klnoe. 

11. HEARING rr 

111. SEEING rr 

Diatogue No. 1: (Shopt Vepsion) 

Canprando entradas en la taquilla (boletería) 

A - ¿Tiene entradas para el concierto (la función, la comedia, el drama, la 
ópera, la presentación, la obra) de esta noche? 

N - Me quedan algunas de balcón (galería, g¡3.ll1nero), pero no ha.y más ni de 
platea (luneta) ni de palco. 

A - ¿Tiene dos asientos juntos, adelante? 

N - Sí, en la cuarta fila. 

A - ¿Se ve bien desde ahí? 

N - Sí, son buenos asientos. 

A - ¿Cuánto cuestan las entradas? 

N - $800 cada una. 

A - Bien. Démelas. 

N - Aquí están. 

A - Gracias. 
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DiaLogue No. 1: (Shopt Vepsion - continued) 

(1) 

Buying tickets at the box office 

A - Do you have tickets fop this evening's concept (pepfopmance, comedy, 
dpama, opepa, ppesentation, pLay)? 

N - I have some Left in the baLcony, but thepe apen't any mope in the 
opchestpa, and thepe apen't any box seats Left. 

A - Do you have ~o seats togethep, in fpont? 

N - Jes, in the foupth PObJ. 

A - Can you see weLL fpom thepe? 

N - Jes, they ape good seats. 

A - HObJ much ape the tickets? 

N - $800 apiece. 

(2) A - Good, I'LL take them. 

N - Hepe they apee 

A - Thank you. 

DiaLogue No. 2: (Long Vepsion) 

Comprando entradas en la taquilla (boletería) 

A - ¿Tiene entradas para el concierto (la función, la comedia, el drama, la 
ópera, la presentación, la obra) de esta noche? 

N - M3 quedan IIL\Y pocas de platea (luneta) y de palco pero ha.y bastantes de 
balcón (galería, gallinero). 

A - ¿Tiene dos asientos de balcón en las primeras filas? 

N - HaN dos en la primera fila, pero están separados. En la cuarta fila ha.y 
dos juntos. 

A - ¿Están en el centro (medio) o a un lado? 

34.3 
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N - Eh el centro. Es una ubicación bastante b.lena.. 

A - ¿Cuánto cuestan las entradas? 

N - $800 cada. una. 

A - B1.en. Démelas. 

N - Aquí están. 

A - Gracias. 

Dialogue No. 2: (Long Vepsion - oontinued) 

Buying tiokets at the bo~ offioe 

A - Do you have tiokets fo~ tonight's oonoept (pe~fo~manoe, oomedy, aPama, 
ope~a, p~esentation, play)? 

N - I have ve~y f~ ~ohest~ and bo~ seats left, but the~e a~e quite a f~ 
in the baloony. 

A - Do you have ~o baloony seats in the fi~st f~ ~ows? 

N - Thepe ape ~o in the fipst pow, but they ape not togethep. In the 
fou~th ~ow the~e a~e ~o ne~ to eaoh othe~. 

A - A~e they in the oentep op to one side? 

N - In the oente~. It's a p~etty good looation. 

A - How muoh ~e the tiokets? 

N - $800 apieoe. 

(2) A - Good, I'll take them. 

N - He~e they a~e. 

A - Thank you. 
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Ianguage Notes 

l. se ve bien 

Se + the "X" form of the verb (e.g., se + ve, se + dice, se + escribe, se + 
habla, etc.) is the way in which Spanish speakers express the idea of "one does 
(something)." English speakers have a variety of ways of doing this: "one does 
(something) ," "you can do (something)," " (something) is done," etc. 

'lhere is another word that is also spelled se, but has a different 
rneaning. For instance, the se in no se rooleste (Cycle 20) and no se preocupe 
(Cycle 6) is not the sa~ thing. Neither is Mi esposa/o y los chicos van a ponerse 
muy contentos fram Cycle 24. 

Problem: What should a student do to leam these? 

Solution: '!he best thing to do is to completely intemalize rodels. For 
example, by now you should have no problem saying "Don't worry" in Span1sh (i.e., 
no se preocupe) because you have "intemalized" this phI'8.Se. Putting something into 
one 's nemory ba.nk works rruch better rOl" roost students than a careful analysis does, 
and it's much quicker. 

2. Bien. Démelas 

'!he English tmnslation is literelly "Give them to re!" but this 18 too 
harsh ror the tone projected by the Spanish. '!he phI'8.Se Démelas equates rruch better 
in tone and roed w1 th the English "I' 11 take them." 

Na1'mtive: 

Comprendo entredas en la taquilla (boletería) 

Usted fue a la taquilla (boletería) a comprer entredas para el concierto de 
esta noche. las de platea (luneta) y las de palco se habían acabado 
(terminado) • Usted quería conseguir dos asientos juntos adelante. La señorita 
de la taquilla (boletería) le dijo que habla. dos asientos juntos en la cuarta 
fila. Usted preguntó si de ahí se veía bien, y ella le contestó que sí, que 
eran buenos asientos. Le dijo también, que cada entrada costaba. $800 (pesos) 
y usted compró dos. 

Questions: 

1 - ¿Adónde fue usted? 
Whe~e did you go? 
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2 - ¿Qué quería comprar usted? 
What did you want to huy? 

3 - ¿Qué entradas se habían acabado (terminado)? 
What tiokets ~epe sold out? 

4 - ¿Qué asientos quería conseguir usted? 
What seats did you want to get? 

5 - ¿Qué le dijo la señor! ta de la taquilla (boletería)? 
What did the young ~oman fpom the box offioe tell you? 

6 - ¿Qué preguntó usted? 
What did you ask? 

7 - ¿Qué le contestó ella? 
What did she an~ep you? 

8 - ¿Cuánto costaba cada entrada? 
H~ muoh did eaoh tioket oost? 

9 - ¿Cuántas entradas compró usted? 
H~ many tiokets did you huy? 

IV. TAKING rr APARI' 

Vooabulapy: 

se habían acabado (terminado) 
(they) ~epe sota out, ~epe 
finished 

adelante 
ahead, in fpont 

los asientos 
seats 

a un lado 
to one side 

el balcón 
bátoony 

cada 
eaoh, apieoe 
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en el centro (en el mediO) 
in the oentep, in the middle 

la comedia 
oomedy 

comprando 
buying 

compró 
(you) bought 

el concierto 
oonoert 

costaba 
(it) oost, used to oost 



dijeron 
(they) told, said 

el drama 
dmTltl 

(she) said, told 

la fila 
'Y'0ú) 

fue 
(you) lJJent 

la función 
pe'Y'fo'Y'Tltlnce 

la galería (el gallinero) 
gatte'Y'y, uppe'Y' batcony 

había 
-- the'Y'e tJas, therae UJe'Y'e 

la obra 
shOUJ, lJJo'Y'k, play 

la ópera 
opero. 

V. GEITING 'llIE FEEL OF IT 

Questions and AnslJJeras: 

A. l. ¿Qué quería comprar? 

SPANISH 

el palco 
bo% 

la platea (la luneta) 
o'Y'chestro. 

preguntó 
(you) asked 

la presentación 
p'Y'esentation 

me quedan 
tI) have left 

quería 
(you) bJanted 

separados/as 
separo.ted, not togethera 

la taquilla (la boletería) 
ticket office, bo% office 

la ubicación 
tocation 

se ve 
one sees, you see 

Yo quería comprar unas entradas. 

2. ¿Qué quería conseguir? 
Yo quería conseguir dos asientos juntos. 

3. ¿&1 familia quería ir a Panamá? 
Sí, mi familia quería ir a Panamá. 

4. ¿Su amigo quería estudiar después de la clase? 
No, él no quería estudiar después de la clase. 
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5. ¿Ustedes querían salir temprano? 
Sí, nosotros queríamos salir temprano. 

6. ¿José y María I.u1sa querían ir a la fiesta? 
Sí, ellos querían ir a la fiesta. 

B. l. ¿Q.lé le dijeron? 

a. Me dijeron que no había entradas. 
b. Me dijeron que iban a Venezuela. 
c. Me dijeron que tenían que hablar español todo el día. 
d. Me di jeron que eran guaterna.l tecos. 
e. Me dijeron que estaban en el Hotel Internacional. 
f. Me dijeron que vivían en un apartamento. 
g. Me dijeron que podía ir en su carro (coche, auto). 
h. Me di jeron que veían a María Iuisa todos los días. 

C. 1. ¿Q.lé les preguntó? 

a. Les pregunté si tenían cheques viajeros (de viaje). 
b. Les pregunté si eran estudiantes. 
c. Les pregunté si sabían la respuesta (contestación). 
d. Les pregunté si viajaban rucho. 
e. Les pregunté si trabajaban para (con) el gobiemo. 
f. Les pregunté si podían a:¡udarme. 
g. Les pregunté si iban a la fiesta de la Embajada. 
h. Les pregunté si guerían practicar inglés conmigo. 

D. l. ¿Q.lé les dijo? 

a. Les dije que quería estudiar. 
b. Les dije que tenía visa diplomática (visado diplomático). 
c. Les dije que estaba enfermo/a. 
d. Les dije que no hablaba rucho español. 
e. Les dije que era la secretaria del EhIDajador. 
f. Les dije que trabajaba en la Sección Consular. 
g. Les dije que no iba a la fiesta. 
h. Les dije que eran las 8: 10 y que era hora de ir (irse) a 

casa. 

E. 1. ¿Q.lé le preguntaron? 

a. Me preguntaron que por qué no guería ir al restaurante. 
b. Me preguntaron que cuándo podía traducir el documento. 
c. Me preguntaron que dónde estaba mi. familia. 
d. Me preguntaron que cómo se veia desde la quinta fila. 
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e. Me preguntaron si el Embajador estaba en los Estados 
Unidos. 

f. Me preguntaron si el Mln1stro Consejero era de Ca.l1forn1a. 
g. Me preguntaron que dónde había estudiado espafiol. 
h. Me preguntaron si era casado/a. 

Questions and An8b7el's: ( oontinued) 

A. 1 • What did you lc1ant to huy? 
1 wanted to huy some tiokets. 

2. What did you lc1ant to get? 
1 wanted to get ~o seats togethel'. 

3. Did yOUl' fami ly wnt to go to Panama? 
les, my famity lAJanted to go to Panama. 

4. Did yOUl' fl'iend wnt to study aftel' otass? 
No, he did not want to study aftel' otass. 

5. Did you (pt.J want to teave 6al'ty? 
les, ~e lc1anted to teave 6al'ty. 

6. Did Jose and Mal'ia Lu.isa want to go to the pal'ty? 
les, they lc1anted to go to the pal'ty. 

B. 1. What did they tett you? 

a. They totd me thel'e ~el'e no tiokets. 
b. They totd me they ~el'e going to Veneaueta. 
o. They told me they had to speak Spanish alt day long. 
d. They told me they ~el'e Guatematans. 
e. They totd me they ~el'e staying at the Inter-nationat Hotel. 
f. They totd me they tived in an apal'tment. 
g. They totd me 1 ooutd go in theil' cal'. 
h. They told me that they s~ (u.sed to see) Mal'ia Luisa evel'y 

day. 

c. 1. What did you ask them? 

a. 1 asked them if they had travetel"s oheoks. 
b. 1 asked them if they ~el'e students. 
o. 1 asked them if they kn~ the an~el'. 
d. 1 asked them if they t;aVeted a great deat. 
e. 1 asked them if they ~ol'ked fol' the gover-nment. 
f. 1 asked them if they ooutd hetp me. 
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g. I asked them if they ~epe going to the Embassy papty. 
h. I aaked thern if they ~nted to p~ctice English ~th me. 

D. 1. What did you tell them? 

a. I told them that I wanted to study. 
b. I totd them that I had a diplomatic visa. 
c. I told them that I was sick. 
d. I told them that I did not speak much spanish. 
e. I told them that I was the Ambassadop's sec~etapy. 
f. I told them that I ~opked in the Consulap Section. 
g. I told them that I was not going to the papty. 
h. I told them it was 8:10 and that it ~s time to go hornee 

E. 1. What did they ask you? 

a. They asked me ~hy I did not ~nt to go to the pestau~nt. 
b. They asked me ~hen I could t~late the documente 
c. They asked me ~hepe my family ~s. 
d. They asked me h~ ~ell one could see fpom the fifth P~. 
e. They asked me ~hethep the Ambassadop ~s in the United 

States. 
f. They asked me if the Dc.M was f~om CalifoPnia. 
g. They asked me ~hepe I had studied spanish. 
h. They asked me if I hlaS map~ied. 

VI. PUTrING IT 'IDGErHER 

Vapiants: 

A. A - ¿Tiene entradas para el concierto de esta noche? 
N - r-'e quedan algunas de balcón (galería, gallinero) J pero no hay nRS ni de 

platea (luneta) ni de palco. 

1 - ¿Tiene entradas para la comedia de esta noche? 
2 - ¿Tiene entradas para el drarm de esta noche? 
3 - ¿Tiene entradas para la función de esta noche? 
4 - ¿Tiene entradas para la conferencia de esta tarde? 
5 - ¿Tiene entradas para el baile de esta noche? 

B. A - ¿Tiene dos asientos juntos J adelante? 
N - Sí J en la cuarta fila. 
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1 - ¿Tiene cuatro asientos juntos, adelante? 
2 - ¿Tiene asientos juntos de galeria? 
3 - ¿Tiene seis asientos juntos de platea (luneta)? 
4 - ¿Tiene dos asientos juntos de balcón? 
5 - ¿Tiene entradas de platea (luneta) para el concierto de 

rrañana.? 

c. A - ¿Tiene dos asientos juntos, adelante? 
N - Sí, en la cuarta fila. 

1 - Sí, en la séptima fila. 
2 - Sí, en la primera fila. 
3 - Sí, en la tercera fila. 
4 - Sí, en la segunda fila. 
5 - Sí, en la quinta fila. 

D. A - ¿Cuánto cuestan las entradas? 
N - $800 cada una. 

1 - ¿Cuánto cuestan las entradas de palco? 
2 - ¿Cuál es el precio de las entradas? 
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3 - ¿Cuánto valen las entradas pare. el ballet del viemes por la 
noche? 

4 - ¿Cuál es el precio de una entrada para un niño roonor de 12 
años? 

5 - ¿En cuánto salen las entradas de platea (luneta)? 

VaPiants: (~ontinued) 

A. A - Do you have ti~kets fo~ this evening's ~on~e~t? 
N - I have some left in th'e bal~ony, but the~e a~en't any mo~e in the 

o~~hest~, and the~e a~en't any box seats left. 

1 - Do you have ti~kets fo~ this evening's ~omedy? 
2 - Do you have ti~kets fo~ this evening's d~ma? 
3 - Do you have ti~kets fo~ this evening's pe~fo~n~e? 
4 - Do you have ti~kets fo~ this aftePnoon's le~tu~e? 
5 - Do you have ti~kets fo~ this evening's dan~e? 

B. A - Do you have ~o seats togethe~, in f~ont? 
N - Yes, in the fou~th ~o~. 

1 - Do you have fou~ seats togethe~, in f~ont? 
2 - Do you have seats togethe~ in the galle~y? 
3 - Do you have six seats togethe~ in the o~~hest~? 
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4 - Do you have ~po aeata togethe~ in the balcony? 
5 - Do you have o~cheat~ tickets fo~ tomo~o~'s conce~? 

c. A - Do you have ~o aeats togethe~, in f~ont? 
N - Ies, in the fou~h ~~. 

1 - Ies, in the seventh ~o~. 
2 - Ies, in the fi~st ~~. 
3 - Ies, in the thi~ ~o~. 
4 - Ies, in the second ~~. 
5 - Ies, in the fifth ~~. 

D. A - H~ much a~e the tickets? 
N - $800 apiece. 

1 - H~ much a~e the tickets fo~ bo~ seats? 
2 - What is the p~ce of the tickets? 
3 - H~ much a~e the tiokets fo~ F~day evening's ballet? 
4 - What's the p~ce of a ticket fo~ a child unde~ 12 yea~s of 

age? 
5 - Ho~ much a~e the 0~che8t~ tickets? 

VII. MAKING rr \Il>RK 

VIII. USING rr 
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CYCLE 35 

GErl'ING rrnINGS 

At the Ba.nk 

483 

mus O,{cle will introduce you to the conventions of doing business at a local 
ba.nk. Even if you do not plan to open an account at a local bank, it will be to 
your advantage to be fam1.liar with ba.nk1ng term1nology. 
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l. SErl'ING 'lHE SCENE 

You go to a loeal bank to open a pe~8onal eheeking aeeount. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~8ion) 

Fn el banco 

A - Señorita/señor/señora .. quisiera (quiero) abrir una cuenta corriente (de 
ch~ues). 

N - Sí .. señor/señorita/señora. Llene este fOr'lllllaM.o y firme aquí .. por favor. 
¿Cuánto va a depositar? 

A - Q.ñero depositar un che}ue de $30.000 (pesos) y sacar (retirar) $2.000 en 
efectivo. 

N - ~ bien. ¿Puedo ver su cédula (tarjeta de identidad.. identificación .. 
camet).. por favor? 

A - No tengo. ¿Acepta m1. pasaporte? 

N - Sí .. ¡cómo no! ¿Cómo quiere su dinero? 

A - $1.500 en billetes de (a) cien, $450 en billetes de (a) cincuenta y $50 
(pesos) en orunbio (sencillo, menudo), por favor. 

N - Aquí está (tiene), señor/señorita/señora. Cuéntelo, por favor. 

A - Sí. Está bien .. gracias. 
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Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~sion - eontinuedJ 

At the bank 

A - Miss/si~/ma'am, I ~ould like to open a eheeking aceount. 

(1 J N - les, si~/miss/ma 'am. Fill out this fo."", and sign he~e, please. HOb) 
mueh a~e you going to deposit? 

A - I ~ould like to deposit a $30,000 (peso) eheek and take out $2,000 in 
eash. 

N - Verty lJell. May I see you~ ID, please? 

A - I don't have one. Will you aceept my passpo~t? 

N - les, of eou~8el Ho~ ~ould you like you~ money? 

A - $1,500 in one hund~ed peso bills, $450 in fifty peso bills, and $50 
(pesos) in ehange, please. 

N - He~e you a~e, si~/miss/ma'am. Please eount it. 

A - les. It's fine, thank you. 

Dialogue No. 2: (Long Ve~8ion) 

En el banco 

A - fuenos días señorita/señor/señora, quiero (quisiera) abrir una cuenta 
corriente (de cha:¡ues), por favor. 

N - Sí, señor/señorita/señora. Hágame el favor de llenar este fornulaM.o y 
firmar aquí. ¿Cuánto quiere depositar? 

A - fueno, de este cha:¡ue de $32.000 (pesos) quiero depositar $30.000 y sacar 
(retirar) $2.000 en efectivo. 

N - M.w bien. ¿Me permtte ver su camet (cédula, tarjeta de identidad, iden­
tificación) o su licencia de conductor (de rranejar), por favor? 

A - ¿Acepta mi pasaporte como identificación? 

N - Sí, claro. ¿Cómo quiere su dinero? 

35.3 



486 SPANISH 

A - Déme $1.500 en billetes de (a) cien, $450 en billetes de (a) cincuenta y 
$50 (pesos) en cambio (sencillo, menudo), por favor. 

N - Aquí tiene (está), señor/señorita/señora. Cuéntelo, por favor. 

A - Está bien. Gracias. 

Dialogue No. 2: (Long Ve~sion - continued) 

At the oonk 

A - Good mo~ing, miss/si~/ma'am. I would like to open a checking account, 
please. 

(1) N - Yes, si~/miss/ma'am. Please fill out this fopm and sign he~e. How 
much do you want to deposit? 

A - Wetl, out of this $32,000 (peso) oheok I would tike to deposit $30,000 
and withdpaw $2,000 in oash. 

N - Vepy well. May I see youP ID OP you~ dpivep's lioense, please? 

A - Will you acoept my passpo~t as identifioation? 

N - Yes, of ooupse. How would you like you~ money? 

A - Give me $1,500 in one hundped peso bills, $450 in fifty peso bills, 
and $50 (pesos) in ohange, please. 

N - Here it is, sip/miss/ma'am. Please oount it. 

A - It's all pight. Thank you. 

Language Notes 

1. llene; firme 

In this Cycle we find five command forros: 

(llenar) llene 
(fimar) firme 
(contar) cuéntelo 
(hacer) hágame 

Not new: (dar) déme 

fitl out (a fopm) 
sign 
count it 
do me (the favo~) 
give me 
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Na1'1'ative: 

Fn el banco 

Jwer usted fue al banco para abrir una. cuenta corriente (de cheques). En el 
banco usted llenó y finOO un fornulario. La empleada/el empleado le preguntó 
que cuánto iba. a depositar y usted le dijo que quería depositar $30.000 (pesos) 
y sacar $2.000 en efectivo. La empleada/el empleado del banco pidió ver su 
camet (cédula, tarjeta de identidad, identificación). Por suerte, aceptaron 
su pasaporte como identificación. Usted pidió $1.500 en billetes de (a) cien, 
$450 en billetes de (a) cincuenta y $50 (pesos) en cambio (sencillo, nerudo). 
Cuando le dieron el dinero usted lo contó y vio que todo estaba. bien. 

Questions: 

1 - ¿Adónde fue usted afer? 
Whe~e did you go yeste~y? 

2 - ¿Por qué fue usted al banco? 
Why did you go to the bank? 

3 - ¿Q.lé hizo usted en el banco? 
T./hat did you do at the bank? 

4 - ¿Q.lé le preguntó la empleada/el empleado? 
What did the ote~k ask you? 

5 - ¿Qué le dijo usted a ella/él? 
What did you tett he~/him? 

6 - ¿Q.lé quería ver la anpleada/el empleado del banco? 
What did the bank ote~k ~nt to see? 

7 - ¿Q.lé identificación tenía Ud.? 
What identifi~tion did you have? 

8 - ¿Cáoo quería usted su dinero? 
Ho~ did you ~nt you~ money? 

9 - ¿Q.lé hizo usted cuando le dieron el dinero? 
What did you do ~hen they gave you the money? 
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IV. TAKING IT APART 

VocabutaryJ: 

abrir 
to open 

aceptaron 
(they) accepted 

la cédula (la identificación) 
identi!ication oa~, ID 

contó 
(you) counted 

la cuenta corriente (de cheques) 
checking account 

cuente 
(you) count (command) 

depositar 
to deposit 

dieron 
(they) gave 

firmar 
to sign 

fime 
(you) sign (command) 

firmó 
(you) signed 
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el fornulaM.o (la solicitud) 
fo~, apptication 

hizo 
(you) did, rrrule 

la licencia de conductor (de naneJar) 
dPive~'s ticense 

llene 
(you) fitt out (command) 

llenó 
(you) fitted out 

pidió 
(he/she) asked fo~, ~equested 

por suerte 
tuckity 

preguntó 
(he/she) asked 

sacar (reti rar ) 
to take out, ~thd~ 

la suerte 
tuck 

vio 
(you) sabJ 



v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and Answe~s: 

A. 1. ¿Qué quería hacer usted? 

a. Yo quería abr1.r una cuenta corr1.ente (de cheques). 
b. Yo quería depositar 200 pesos. 
c. Yo quería sacar 100 pesos en efectivo. 
d. Yo quería saber el balance de mi cuenta. 
e. Yo quería cambiar diez pesos en roonedas de (a) cincuenta 

centavos. 
f. Yo quería cambiar un cheque personal de doscientos 

dólares. 
g. Yo quería comprar un &!:2. de quince dólares. 
h. Yo quería cambiar un billete de cincuenta pesos rrex1canos. 

B. 1. ¿Qué iba a hacer usted? 

a. (Yo) iba a firmar unos papeles. 
b. Iba a depositar unos cheques. 
c. Iba a sacar cien pesos en efectivo. 
d. Iba a pagar una deuda con un cheque certificado. 
e. Iba a hablar con el gerente del banco. 
f. Iba a comprar unos cheques viajeros (de viaje). 
g. Iba a cerrar mi. cuenta corriente (de cheques). 
h. Iba a abri r una cuenta de ahorros. 

C. 1. ¿Qué iba a ser usted? 

a. 
b. 

c. 
d. 
e. 
f. 
g. 
h. 

Iba a ser el/la asistente del Ministro Consejero. 
Iba a ser el funcionario/la funcionar1.a encargado/a de 
idiomas. 
Iba a ser la secretaria del Embajador. 
Iba a ser el/la 8fudante del Embajador. 
Iba a ser el Agre~do Militar. 
Iba a ser profeso~a de inglés. 
Iba a ser el guardaespaldas del Embajador. 
Iba a ser el bibliotecario/la bibliotecaria de la 
Embajada. 

35.7 



490 SPANISH 

Questions and An8tt)efls: ( continued) 

A • 1 • flhat did you l.fXtnt to do? 

a. I ~nted to open a checking account. 
b. I ~nted to deposit 200 pesos. 
c. I fPa.nted to take out 100 pesos in oosh. 
d. I b1anted to knob> the batance of my account. 
e. I ~nted to change ten pesos into fifty cent coins. 
f. I b1anted to cash a pe1'sonat check fo1' tb10 hund,1'ed 

dot ta1's. 
g. I blanted to huy a fifteen doUa.,. ttt. 
h. I fPa.nted to ~change a bitl fo1' f1, ty Me:tican pesos. 

B. 1 • Jlhat b>e1'e you going to do? 

a. I b1aS going to sign sorne pape1's. 
b. I ~s going to deposit some checks. 
c. I fPa.S going to take out 100 pesos in oosh. 
d. I b1aS going to pay a debt b1ith a ce1'tified check. 
e. I b1aS going to tatk to the bank manage1'. 
f. I fPa.S going to huy sorne trravete1" s checks. 
g. I b1aS going to ctose out my eheeking aceount. 
h. I fPa.S going to open a savings aceount. 

c. 1 • flhat b1e1'8 you going to be? 

a. I ~ going to be the ~'s a8sistant. 
b. 1 b1aS going to be the PLO (Post Language Office1'). 
e. 1 b1aS going to be the Amba.ssadore' s secreetarey. 
d. I fA):lS going to be the Ambassadore' s aide. 
e. 1 ~s going to be the Mitita!'Y Atta~ 
f. I fPa.S going to be an Engtish teaehere. 
g. 1 tc)aS going to be the Ambassadore' s bodyguared. 
h. 1 ~s going to be the Embassy tibrea:,.ian. 

VI. PUTrING IT 'IDGEmER 

VaJ"Íants: 

A. A - Señorita/señor/señora, quisiera. (quiero) abrir una cuenta corriente 
(de cheques). 

N - Sí, señor/señorita/señora. Llene este fornularto y firme aquí, por 
favor. ¿Cuánto va a depositar? 
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1 - Señorita, quisiera abrir una cuenta comercial. 
2 - Señorita, quisiera abrir una cuenta de ahorros. 

491 

3 - Msiera abrir una. cuenta corriente (de cheques) a nombre mío 
y de mi esposa/o. 

4 - Señorita, quisiera abrir una cuenta corriente (de cheques) en 
dólares. 

5 - Quisiera abrir una. cuenta de ahorros para mI. hijo. 

B. N - Sí, señor/señorita/señora. Llene este fOrnD.llario y firme aquí, por 
favor. ¿Cuánto va a depositar? 

A - Mero depositar un cheque de $30.000 (pesos) y sacar (retirar) $2.000 
en efectivo. 

1 - Mero depositar quinientos pesos en efectivo. 
2 - Quiero depositar seiscientos dólares en cheques viajeros (de 

viaje) y cuatrocientos pesos en cheques personales. 
3 - Mero depositar ochenta dólares en efectivo y cien ~l pesos 

argentinos. 
4 - Mero depositar este cheque certificado de setenta dólares, 

treinta dólares en cheques viajeros (de viaje) y ciento cin­
cuenta bolívares. 

5 - Mero depositar un cheque de 5.000 (cinco m1.1) pesos boli­
vianos y sacar quinientos en efectivo ahora. 

C. N - M..w bien. ¿Puedo ver su cédula (tarjeta de identidad, identificación, 
camet), por favor? 

A - No tengo. ¿Acepta mi. pasaporte? 

1 - No tengo. ¿Acepta estas tarjetas de crédito? 
2 - No tengo. ¿Acepta esta carta de recomendación? 
3 - No tengo. ¿Acepta mi. tarjeta de identificación (identidad) de 

la Embajada Americana donde trabajo? 
4 - No tengo. ¿Acepta mi. licencia de conductor (manejar, 

conducir)? 
5 - No traje ninguna identificación. Mi nombre completo es 
_~~ __ y so¡ empleado/a de la Embajada Americana. Si 
usted quiere, puede llamar a la Embajada y confinnarlo. 

D. N - Sí, ¡cómo no! ¿Cómo quiere su dinero? 
A - $1.500 en billetes de (a) cien, $450 en billetes de (a) cincuenta y 

$50 (pesos) en cambio (sencillo, roonudo), por favor. 

1 - $100 (pesos) en billetes de (a) diez. 
2 - $120 (pesos) en billetes de (a) veinte. 
3 - $200 (pesos) en billetes de (a) cincuenta. 
4 - $100 (pesos) en billetes de (a) cincuenta, $40 en billetes de 

(a) veinte, y $10 en billetes de a peso. 
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5 - Cuatro billetes de (a) $20, uno de (a) $10, uno de (a) $5, y 
cinco de a peso. 

Va~iants: (~ontinued) 

A. A - Miss/sip/ma'am, I'd like to open a ~he~king a~~ount. 
N - Yes, sip/miss/ma'am. Fill out this fopm and sign hepe, please. Ho~ 

mu~h ape you going to deposit? 

1 - Miss, I'd like to open a ~ommep~ial a~~ount. 
2 - ~ss, I'd like to open a savings a~~ount. 
3 - I'd like to open a joint ~he~king a~~ount in my name and in my 

~ife's/husband's name. 
4 - Miss, I'd like to open a ~he~king a~~ount in dollaps. 
5 - I'd like to open a savings ~~ount fo~ my son. 

B. N - Yes, sip/miss/ma'am. Fill out this fopm and sign he~e, please. Ho~ 
mu~h ape you going to deposit? 

A - I'd like to deposit a $30,000 (peso) ~he~k and take out $2,000 in ~ash. 

1 - I'd like to deposit 500 pesos in ~ash. 
2 - I'd like to deposit 600 dollaps in tpavelep's ~he~ks and 400 

pesos in pe~sonal ~he~ks. 
3 - I'd like to deposit 80 dollaps in ~ash and 100,000 Apgentine 

pesos. 
4 - I'd like to deposit this ~e~tified ~he~k fop 70 dolla~s, 30 

dollaps in tpavele~'s ~he~ks, and 150 bol{vapes. 
5 - I'd like to deposit a ~he~k fop 5,000 Bolivian pesos and take 

out 500 in ~ash now. 

c. N - Vepy well. May I see youP ID, please? 
A - I don't nave one. Will you ~~ept my passpopt? 

1 - I don't have one. Will you ~~ept these ~pedit ~apds? 
2 - I don't nave one. Will you a~~ept this lette~ of 

~e~ommendation? 
3 - I don't have one. will you ~~ept my ID f~om the Amepi~an 

Embassy, whepe I ~opk? 
4 - I don't have one. Will you a~~ept ~J dpivep's li~ense? 
5 - I don't have any identifi~ation ~ith me. My full name is 

and I am an ~oyee of the Amepi~an Embassy. If 
you'd like, you may ~all the Embassy to confipm it. 

D. N - Yes, of ~ou~se! Row would you like you~ money? 
A - $1,500 in one hundped (peso) bills, $450 in fifty (peso) bills, and $50 

(pesos) in ~hange, please. 
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1 - $100 in ten (peso) bills. 
2 - $120 in ~enty (peso) bills. 
3 - $200 in fifty (peso) bills. 
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4 - $100 in fifty (peso) bills, $40 in twenty (peso) bills, and 
$10 in one (peso) bills. 

5 - Foup ~enties, one ten, one five, and five ones. 

VII. MAKING IT WORK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 36 

AT '!HE OFFlCE 

Directing the Secretary 

495 

While working overseas in a Spa.n1sh-speaking country, you will probab]y find 
that roost, if not all, rational emplOJees speak Fngl1sh. Nevertheless, you w:1.11 
flnd 1 t useful to be able to ask a natl ve Spa.n1sh speaker, such as a secretary or 
visa appl1cant, to do sanetbing for you. 'lhis Cycle w:1.11 help you to handle such a 
sltuatlon. 
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l. SErrTING 'lHE ~ENE 

You a~e at the office and you ask you~ sec~eta~ to do seve~l things fo~ you. 
As the sec~eta~y doesn't speak English well, you have to explain what you want 
in Spanish. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~sion) 

Dándole instrucciones a la secretaria 

A - Patricia, por favor llame por teléfono al Sr. Morán y dígale que quiero 
verlo. 

N - ¿Cuándo quiere que venga? 

A - La semana. que viene (que entra). Dígale que traiga los documentos de su 
familia. 

N - ¿Cuáles documentos? 

A - Ú)S certificados (las partidas, las actas) de na.cimiento y los pasaportes. 

N - ¿Y si no consigo hablar con él? 

A - Eh ese caso, mándele una carta hoy mismo. 

N - ¿Usted quiere una copia de la carta? 

A - No, pero haga una para nuestro archivo. 

N - Sí, señor/señorita/señora. Voy a tratar de llamarlo enseguida. 
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Dialogue No. 1: (Sho~t Ve~sion - ~ontinued) 

Di~e~ting the se~~eta~y 

A - Pat~~ia, please ~ll M~. Mo~n and tell him that I would like to see 
him. 

N - When ~ould you like him to ~ome? 

A - Next ~eek. Tell him to b~ing his family's do~uments. 

N - Whi~h do~uments? 

A - Bi~h ~e~tifi~ates and pa8SpO~tS. 

N - And if I am not able to ~ea~h him? 

(1) A - In that ~se, send him a lette~ today. 

N - Do you want a ~opy of the lette~? 

A - No, but make one fo~ ou~ files. 

N - fes, si~/mis8/ma'am. I'll t~y to ~ll him ~ght away. 

Dialogue No. 2: (Long Ve~sion) 

Dándole instrucciones a la secretaria 

A - Patricia, quiero que llame por teléfono al Sr. Morán y que le diga que 
venga a verme. 

N - ¿Cuándo quiere que venga? 

A - Dígale que venga la serrana que viene (que entra) y que Ire traiga los 
documentos de su f~lia. 

N - ¿Qué documentos tiene que traer? 

A - Q¡e traiga. los certificados (las partidas, las actas) de nacimiento y los 
pasaportes de todos ellos. 

N - ¿Y si no consigo hablar con él? 

A - Fntonces escríbale una carta y nándesela hoy msmo. 
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N - ¿Usted quiere una. copla de la carta? 

A - No, pero haga. una. para mes tro archivo. 

N - Sí, señor. Voy a tratar de llamarlo ahora misro. 

Diatogue No. 2: (Long Ve1'sion - oontinued) 

A - Pat1'icia, I 7POutd tike you to oo.tt Mrt. Momn and tett him to come to 
see me. 

N - flhen 7POutd you tike him to come? 

A - Tett him to oome ne~t ~ek and to b1'ing me his famity's documents. 

N - Tlhat doouments does he have to b1'ing? 

A - Have him b7'ing bi~th ce1'tificates and passp01'ts fo~ the ~hote famity 
(att of them). 

N - And if I am not abte to ~each him? 

(1) A - T,hen ~te him a tette~ and send it to him today. 

N - Do you ~nt a copy of the tette1'? 

A - No, but make one fo~ ou~ fites. 

N - 1es" si1'. I'tt t1'y to oo.tt him 1'ight no~. 

Ianguage Notes 

1. '!he word misro 18 often used after a word to intens1fy its nea.n1ng. '!he 
Engllsh translatlon for this "intens1fler" varles, as in: 

Lo haré nañana misro. 

Hágalo ahora m1sroo. 

Eh ese caso, mándele una. 
carta hoy misro. 

36.4 

I'tt do it tomo1'1'o~; ~thout faite 

Do it 1'ight no~. 

In that case, send him a tette1' t?fY. 
(with empha.sls on the word "today 
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Ella misma lo dijo. She he~seZf said it. 

Se lo dije a las ~rsonas I said it to the ve~y peopZe ~o had 
mismas que lo hab1an escrito. ~itten it. 

Na'Y'r'ative: 

Dándole instrucciones a la secretaria 

Es necesario que el Sr. Morán venga. a verlo/a y que le traiga varios do curren­
tos. Usted le pide a su secretaria que lo llame por teléfono y que haga los 
arreglos (preparativos) para una entrevista la próxima semana. La secretaria 
debe recordarle al Sr. Morán que traiga para la entrevista los certificados 
(las partidas, las actas) de nacimiento y los pasaportes de su familia. 

Su secretaria quiere saber qué debe hacer si no consigue ponerse en contacto 
con el Sr. Morán y usted le dice que en ese caso le escriba una carta inmedia­
tamente y que haga una copia para el archivo de la Sección Consular. 

Questions: 

1 - ¿Qué tiene que hacer el Sr. Morán? 
What does MY'. Momn have to do? 

2 - ¿Qué quiere usted que el Sr. Morán le traiga? 
What do you ~nt M~. Momn to b~ing you? 

3 - ¿Qué le pide usted a su secretaria que haga? 
What do you ask you~ seo~eta~y to do? 

4 - ¿Qué documentos debe traer el Sr. Morán a la entrevista? 
~at doouments must M~. Momn b~ing to the inter-vie7P? 

5 - ¿Qué nás quiere saber la secretaria? 
What eZse does the seo~eta~y want to kn07P? 

6 - ¿Qué quiere usted que ella haga si no puede ponerse en contacto con el Sr. 
Morán? 

What do you ~nt he~ to do if she is unable to get in touoh 
7Pith Mr'. Momn? 

7 - ¿Cuántas copias de la carta quiere usted que ella haga para el archivo? 
Ho7P many oopies of the lette~ do you ~nt he~ to make fo~ the 
files? 
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IV • TAKING IT AP ART 

VooabutaY'y: 

el archivo 
lite(s) 

los certificados (las partidas, 
las actas) 

oeY'tifioates 

las copias 
oopies 

conseguir 
to obtain, to suooeed in 

(que) haga los arreglos (los 
preparativos) 

(that she) make the aY'Y'angements 
(subj. ) 

v. GEI'l'ING mm FEEL OF IT 

Questions and Ans~eY's: 

A. l. ¿rende pongo el libro? 

hoy mismo 
today 

el nacimiento 
biY'th 

ponerse en contacto 
to get in touoh 

recordar 
to Y'emind, to Y'emembeY' 

Póngalo en la silla, no lo ponga en la rresa. 

2. ¿Traigo el pasaporte el lunes? 
No, no lo traiga el lunes, tráigalo el rm.rtes. 

3. ¿Le doy el ejercicio a la profesora ahora? 
No, no se 10 dé ahora, déselo rrás tarde. 

4. ¿Traigo mi carro rm.ña.na? 
No, no lo traiga rrañana. Venga a la escuela conmigo en mi 
carro. 

5. ¿Voy al restaurante (restorán) a las ocho? 
No, no vaya a las ocho, vaya Irás temprano. 

B. l. ¿Usted quiere que yo le escriba una carta al Sr. Morán? 
Sí, quiero que se la escriba ahora m1sroo. 
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2. ¿Ustedes quieren que yo les ~~ las preguntas en inglés? 
No, quereros que nos las haga. en español. 

3. ¿Q.lé quiere usted que lea para. rrañana.? 
Q.liero que lea la páglna editorial. 

4. ¿Usted quiere que traduzca la historia? 
Sí, quiero que la traduzca del español al inglés. 

5. ¿A qué hora quiere que venganps rrRña.na? 
Q.liero que vengan a la misma hora. que vinieron ayer. 

C. 1. Sr. Sánchez, hay un señor que quiere hablar con usted. 
Muy bien, por favor dígale que entre. 

2. Tengo que salir temprano porque mi esposa no se siente bien. 
Muy bien Ihn José. 10 siento, que se mejore pronto. 

3. ¿Cuántas copias quiere que María Luisa haga. de esta carta? 
Q,le haga por lo rrenos cinco copias. 

4. ¿Está José en su oficina? 
Sí, sí está. 

Q,le pase por mi oficina antes de irse. 

5. la sala de clase es rruy pequeña y hay demasiados estudiantes. 
Que vayan al cuarto 115. 

D. 1. ¿Q,lé es rrás divertido, la playa o las roontañas? 
Le aconsejo que vaya a la playa para. divertirse. 

2. ¿Cómo puedo aprender mis español? 
Le sugiero que estudie más. 

3. ¿Q.lé película rre recomienda? 
Le recomiendo que vea la del Teatro Nacional. 

4. D:>ctor, tengo rucha tos:l ¿qué hago? 
Sr. Jones, le sugiero que deje de fumar. 

5. ¿Dónde puedo conocer a personas de mi edad en esta cuidad? 
Le sugiero que se haga socio del Club Internacional. 

E. 1. ¿Q,lé hago para rrruiana? 
10 que usted quiera. 

2. ¿Hay alguien aquí que hable alemán? 
No, aquí no hay nadie que hable alemán. 
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3. ¿Usted tiene a alguien que responda por usted? 
Sí, tengo a alguien que puede hacerlo. 

4. ¿Usted necesita una. casa? 
Sí, necesi to una. casa que tenga un j)'rdín grande, tres baños 
y cuatro dormitorios (Méx. recá.rmms • 

5. ¿Cuánto cuesta el viaje? 
lo que marque el taxímetro. 

F. l. ¿Cuándo sale pam Chile? 
Voy a salir cuando termine de estudiar español. 

2. ¿POI" qué habla tan lentamente? 
Hablo despacio pana que pueda entenderme mejor. 

3. ¿Qué va a hacer cuando llegue a México? 
Cuando llegue a México voy a tnabajar en la Sección Consular. 

4. ¿Qué tan tarde va a tnabajar hoy? 
No sé. Voy a quedarme hasta que termine este informe. 

5. ¿Todos sus hijos van con usted a Montevideo? 
No, el nayor va en julio después de que term1ne la univer­
sidad. 

G. l. ¿Usted cree que el Senador Ochoa. va a querer aprobar esa ley? 
rudo que quiem aprobarla, p.les votó en contm hace unos 
meses. 

2 • ¿José viene hoy o el domingo? 
No creo que venga. hoy. 

3. Son las 11 y el SI". wpez no ha. llegado todavía. 
Quizás esté todavía fuere de la ciudad. 

4. ¿Va María Iuisa a la fiesta de los Peña? 
No creo que vaya. Ella dijo que tenía denasiado trebajo y que 
estaba cansada. 

5. ¿Pueden venir rraña.na a las 7: 30 de la naña.na.? 
D.ldo que podaroos, Ples no tenerms tI"8.nSpoI"te. 

H. l. Sr. Jones, no puedo venir nañana porque mi hijo no se siente bien y voy 
a llevarlo al médico. 

Está bien, Sr. Gómez y siento que su hijo no esté bien. 
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2 • José, en junio ¡re van a rmndar a Madrid para trabajar en la Sección 
Política. 

Me alegro que lo rmnden a una ciudad como Madrid. 

3. Señorita Sánchez, este fin de semana. voy a estudiar más que runca. 
Espero que sea verdad, Sr. Jones. 
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4 • Señorita, no puedo venir a clase nañana porque los empacadores van a ir 
a mi casa. 

Siento que no pueda venir a clase y espero que los empaca­
dores lleguen a tiempo. 

5. Iba a ir a México la semana. próxima. y ahora quieren que re quede dos 
reses más para estudiar español. 

Es una lástima. que usted tenga que quedarse más tiempo aquí 
sin su familia. 

1. l. ¿Cuándo van a finmar el contrato? 
Ojalá que lo fi~n nañana. 

2. ¿Cuándo es la próxima entrevista? 
Ojalá que sea pronto. 

3. ¿Ustedes van a la fiesta de María Luisa? 
Ojalá que podamos ir. 

4. ¿Vas a trabajar hasta las ocho? 
Ojalá que no tenga que hacerlo otra vez. 

5. ¿Cuánto cuesta eso? 
Ojalá que no cueste mucho porque sólo tengo 200 pesos. 

J. l. Señorita, ¿tengo que estudiar el Ciclo 37 para nañana? 
Es 1mportante que lo haga. 

2. Dicen que nañana va a nevar. 
Si nañana nieva, es prObable que no haya clases. 

3. Mañana. vanns a tener que ir al centro. 
Es posible que (yo) no vaya porque no me siento bien. 

4. ¿Usted contestó correctamente todas las preguntas que le hizo el/la 
profesor/a? 

No, sólo contesté seis, es necesario que estudie un poco más. 

5. ¿Piensan ir a la fiesta de la Embajada Inglesa? 
Es imposible que vayamos, pues uno de nuestros hijos está 
enfernn. 
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Questions and An~efts: ( continuedJ 

A. 1. Whefte shatl I put the book? 
Put it on the chaift; don't put it on the tablee 

2. Shall I bfting the passpOftt on Monday? 
No, don't bft-lng it on Monday; wing it on Tuesday. 

3. Shall I give the exeftcise to the teacheft no~? 
No, don't give it to heft no~; give it to heft lateft. 

4. Shall I bfting my caft tomo~o~? 
No, don't bft-lng it tomoftfto~. Come to school ~th me in my caft. 

5. Shall I go to the ~stau~nt at eight o'clock? 
No, don't go at eight o'clock; go eaftlieft. 

B. 1. Do you want me to ~ite a letteft to ~. Moftan? 
Yes, I want you to ~te it to him ftight no~. 

2. Do you (pl.J ~nt ~ to ask you (pl.J the questions in English? 
No, 1.JJe want you to ask us in Spanish. 

What do you want ~ to ftead fo~ tomo~~o~? 
I ~nt you to ftead the editoftial page. 

4. Do you want me to tPanslate the sttfty? 
Yes, I want you to tPans ate it fftom Spanish into English. 

5. At ~hat time do you want us to come tomoftfto~? 
I want you to come at the same time you carne yeste~y. 

C. 1. Mft. sanchea, thefte is a gentleman hefte ~ho ~ould like to talk to you. 
Vefty 1.JJell, please tell him to come in. 

2. I have to leave eaftly because my mfe is not feeling 'lJJell. 
All ftight, Jose. I'm SOftfty; hope she gets betteft soon. 

3. Ho~ many copies do you ~nt Maftia Luisa to make of this letteft? 
Have heft make at least five copies. 

4. Is Jose in his office? 
Yes, he is. 

Have him come by my office befofte leaving. 

5. The classftoom is vefty small and thefte afte too many students. 
Have them go to ftoom 115. 
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D. 1. What I S mo-rae fun, the beach o-ra the mountains? 
1 suggest that you go to the beach to have a good time. 

2. HObJ can 1 leam mo-rae Spanish? 
1 suggest that you study mo-rae. 

3. What movie do you -raecommend? 
1 ~commend that you ~ the one at the National Theate-ra. 

4. Docto-ra, 1 have a ve-ray bad cough; bJhat shall 1 do? 
M-ra. Jones, 1 suggest that you stop smoking. 

5. Whe-rae can 1 meet people of my 0bJn age in this city? 
1 suggest that you become a membe-ra of the lnte-ranational Club. 

E. 1. What shal l 1 do fo-ra tomo1l1l0bJ? 

2. 

4. 

5. 

Whateve-ra you ~nt. 

ls the-rae anyone he-rae bJho speaks Ge-raman? 
No, the-rae is no one he-rae bJho speaks Ge1"fTl(J,n. 

Do you have someone bJho bJi,ll vouch fo-racl0U? 
Yes, 1 have someone bJho can it. 

Do you need a house? 
Yes, 1 need a Muse that has a laY'ge gamen, th-raee bathY'ooms, 
and fou-ra bed-raooms. 

HObJ much does the tY'ip cost? 
Whateve-ra the mete-ra Y'eads. 

F. 1. When a-rae you leaving fo-ra Chile? 
1'm going to leave bJhen I finish studying spanish. 

2. Why a-rae you speaking so slobJly? 
I am speaking slobJly so that you can unde-rastand me betteY'. 

3. What aY'e you going to do when you a.,..,.ive in Me~ico? 
When I a.,..,.ive in Mexico, 1'm going to wo-rak in the Consula-ra 
Section. 

4. HObJ late a-rae you going to bJO-rak today? 
1 don't knobJ. l'm going to stay until 1 finish this -raepo-rat. 

5. A-rae all you-ra child-raen going bJith you to Montevideo? 
--- No, the eldest is going in July afte-ra he finishes college. 
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G. 1. Do you think that Senato~ Oohoa is going to want to patify that law? 
I doubt that he lUi l ~ want to patify it beoause he voted 
against it a few months ago. 

2. Is Jose ooming today o~ 0Yl Sunday? 
I don't think he'll oome today. 

3. It's II o'olook and M~. Lopez hasn't a~Pived yet. 
Pe~haps he is still out of town. 

4. Is MaPia Luisa going to the Peñas' pa~ty? 
I don't think she's going. She said that she had too muoh 
wo~k and that she was ti~ed. 

5. Can you (pl.J oome tomo~~ow at 7:30 a.m.? 
I doubt that we will be able to beoause we don't have any 
t~anspo~tation. 

H. 1. M~. Jones, I won't be able to oome tomo~~ow beoause rrry son is not 
feeling well and I am going to take him to the dooto~. 

I. 

All right, M~. Gomez, and I am so~~y that you~ son is not 
well. 

2. Jose, in June they a~e going to send me to MadPid to wo~k in the 
Politioal Seotion. 

I'm glad they a~e sending you to a oity like Mad~id. 

3. Miss Sanohez, this weekend I am going to study mo~e than eve~. 
I hope that's t~e, M~. Jones. 

4. Miss, I won't be able to oome to olass tomo~~ow beoause the paoke~s a~e 
ooming to rrry house. 

I'm so~~y you can't oome to olass and I hope the paoke~s 
~~ive on time. 

5. I was going to go to Mexioo next week and now they want me to stay two 
mo~e months to study Spanish. 

It's a shame you have to stay he~e longe~ lUithout you~ family. 

1. When a~e they going to sign the oont~aot? 
I hope they sign it tomo~~ow. 

2. When is the next inte~view? 
I hope it's soon. 

3. A~e you {pl.J going to Ma~ia Luisa's pa~ty? 
I hope we can go. 
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4. Ape you (familiap) going to ~opk until eight o'olook? 
I hope 1 don't have to do it again. 

5. H~ muoh does that oost? 
I hope it doesn't oost muoh beoause 1 have only 200 pesos. 

J. 1. Miss, do I have to study Cyole 37 fop tomop~~? 
It's impo~tant that you do ita 

2. They say it's going to sn~ tomoPP~. 
If it sn~s tomopp~, thepe ppobably ~on't be any olasses. 

3. Tomop~~ ~e'll have to go d~t~. 
It's possible that I ~on't be going beoause I don't teel 
~ell. 

4. Did you ooppeotly an~e~ all the questions the teaohep asked you? 
No, I an~eped only six; I have (it's neoessapy fop me) to 
study a little mope. 

5. A~e you (pl.) planning on going to the papty at the BPitish Embassy? 
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It's impossible fop us to go beoause one 01 OUP ohildren is 
ill. 

VI. PUTrING IT 'IDGEIHER 

Vaztiants: 

A. A - Patricia, por favor lla.rre por teléfono al Sr. Morán y dígale que quiero 
verlo. 

N - ¿Cuándo quiere que venga? 
A - la semana que viene (que entra). Dígale que traiga los documentos de 

su fandlia. 

1. A - Patricia, por favor 118m3 por teléfono al Sr. Morán y 
dígale que venga. 

N - ¿Cuándo quiere que venga? 
A - Mañana a las 2: 00 de la tarde. Dígale que traiga su pasa­

porte. 

2. A - Patricia, por favor 118m3 por teléfono al Sr. Morán Y 
dígale que tengo que (debo) verlo. 

N - ¿Cuándo quiere que venga? 
A - El. rrartes a las 10: 00 de la naña.na.. Dígale que traiga su 

certificado (partida, acta) de nacimiento. 
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3. A - Patricia, por favor llame al Sr. Morán y haga una cita con 
él. 

N - ¿Cuándo quiere que venga? 
A - :El v1emes por la tarde. Dígale que traiga el certificado 

de buena conducta y su certificado de trabajo. 

4. A - Patricia, por favor llame por teléfono al Sr. Morán y 
digale que necesito hablar con él. 

N - ¿Cuándo quiere que venga? 
A - Hoy, si es posible. Dígale que traiga su certificado 

(acta, partida) de rratrimonio. 

5. A - Patricia, por favor llame por teléfono al Sr. Morán y 
dígale que el Embajador quiere hablar con él. 

N - ¿Cuándo quiere que venga? 
A - El jueves después de la 1: 00 de la tarde. Dígale que pase 

por mi oficina. para que así subamos a ver al Embajador 
juntos. 

B. N - ¿Cuáles documentos? 
A - IDs certificados (las partidas, las actas) de nacimiento y los 

pasaportes. 

1 - IDs documentos que no trajo la semana pasada. 
2 - El certificado de buena conducta. 
3 - Un certificado de salud firmado por un médico aprobado por la 

Embajada. 
4 - Su certificado (partida, acta) de rratr1monio. 
5 - Su licencia para rranejar (conducir). 

c. N - ¿Y si no consigo hablar con él? 
A - Eh ese caso, mándele una carta hoy mismo. 

1 - ¿Y si no lo encuentro? 
2 - ¿Y si está fuera de la ciudad? 
3 - ¿Y si no puede venir? 
4 - ¿Y si está en un viaje de negocios? 
5 - ¿Y si no puedo comunicarme con él? 

D. N - ¿Usted quiere una copia de la carta? 
A - No, pero haga una para nuestro archivo. 

1 - No, pero déle una al vicecónsul. 
2 - No, pero haga una para el archivo (el expediente) del Sr. 

Morán. 
3 - Sí, déme una, por favor. 
4 - No, pero mándele una al Sr. Sm1th de la Sección Administrativa. 
5 - Sí, por favor. Déme una. a mí y mándele otra al Sr. Gánez. 
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VaPiants: (~ontinued) 

A. A - Patricia, please call Mr. Moran and tell him that I ~ould like to see 
him. 

N - When ~ould you like him to come? 
A - Next ~eek. Tell him to bring his family's do~uments. 

1. A - Patri~ia, please call Mr. Moran and tell him to come. 
N - When ~ould you like him to ~ome? 
A - Tomorr~ at 2:00 p.m. Tell him to bring his passport. 

2. A - Patricia, please call Mr. Moran and tell him that I must 
see him. 

N - When ~ould you like him to ~ome? 
A - Tuesday at 10:00 a.m. Tell him to bring his birth 

~ertificate. 

3. A - Patricia, please call Mr. Moran and rnake an appointment 
~ith him. 

N - When ~ould you like him to come? 
A - FPiday afternoon. Tell hi~ to bring a certificate of good 

condu~t and proof of employment. 

4. A - Patricia, please call Mr. Moran and tell him that I need 
to speak ~ith him. 

N - When ~ould you like him to come? 
A - Today if p08sible. Tell him to bring his rnarPiage 

certifi~ate. 

5. A - PatPicia, please call Mr. Moran and tell him that the 
Ambassador wants to speak ~ith him. 

N - When ~ould you like him to come? 
A - Thursday after 1:00 p.m. Tell him to ~ome by my offi~e so 

that ~e can go up to see the Ambassador together. 

B. N - Which do~uments? 
A - Birth ~ertifi~ates and passports. 

1 - The do~uments he didn't bring last ~eek. 
2 - The ~ertifi~ate of good ~onduct. 
3 - A health ~ertifi~ate signed by a physician (~ho has been) 

approved by the Emba8sy. 
4 - His rnarPiage ~ertifi~ate. 
5 - His driver's li~ense. 

c. N - And if I am not able to rea~h him? 
A - In that case, send him a letter today. 
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1 - And if I don' t find him? 
2 - And if he is outO! tOlJn? 
3 - And if he oan't oome? 
4 - And if he is on a:bü8iness t~ip? 
5 - And if I ean't get in touch ~th him? 

D. N - Do you want a oopy of the tette~? 
A - No, but m:zke one fora oura fites. 

1 - No, but gi~e one to the Vioe-oonsut. 
2 - No, but make one fo~ Mr-. Mo~an' s fite. 
3 - Yes, gi~e me one, ptease. --
4 - No, but send one to Mr-. Smith of the Administro.tive Seetion. 
5 - Yes, ptease. Give one to me and send anothera one to 

M~. Gomea. 

VII. MAKIOO rr WJRK 

VIII. USING rr 

Let's praetend that you a~e in the Consutara 8eotion and youra teaohera ~nts to 
get a visa in ~dera to tmvet to the United States. Ask him/he~ the usuat 
questions: 

a. J!utt name. 
b. Nationatity - ~hen and ~he~e he/she was bo~. 
o. Place ~he~e he/she tives - o~ peramanent add~ss. 
d. Ma:rtitat status. If m:zraned, ho~ m:zny ohi tdraen unde~ 21? 
e. f7eesent oocupation ora p~of ession - sata'Y'Y. 
f. Has he/she been in the united States befo~e? Wherae? Pora ho~ tong? 
g. PU:T"pose of the t1"ip. Ho~ tong is he/she ptanning to stay? Wherae lJJitt 

he/she be staying and lJJith ~hom? 
h. When daes he/she intend to tmvet to the united States? Does he/she intend 

to ~~k ora to study in the united States? 
i. Does he/she have any ~latives in the united States? 

If you a~e satisfied lJJith the ans~ras, make the a~ngements fo~ anothera 
inte~ie1l> in t?VO 1I>eeks and ask him/he-,. to b-,.ing the fot tolJJing daouments: birath 
oeratifioate, passporat, heatth oeratifioate, potioe oeratifioate of good oonduet, 
and his/he~ bank statement. 
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CYCLE 37 

GEl'rING 'lHINGS 

AA Eme rgency 

511 

'lhis Cycle will g1ve you. rore practice in successfully getting your point 
across in stressfUI situations or emergencies, where time is of the essence. 
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l. SETrING mE SCENE 

Jau have just ~itne88ed an accidente Aftep calling the police, you oall fop 
an ambu lance. 

11. HEARING IT 

111. SEEING IT 

Dialogue No. 1: (Shopt Vepsion) 

Llanando a la ambulancia 

A - JAlól Con el 1))ctor, por favor. Es una. emergencia. 

N - Con él habla, señorita/señor. ¿~é pasa? 

A - Un accidente, 1))ctor. 1))s carros (coches, autos) chocaron en la esquina de 
Valdiv1a y SUcre. 

N - Dígame cuántos heridos hay y cómo están. 

A - Hay dos heridos. Uno está inconsciente y no sé si está grave. El otro se 
dio un golpe en la cabeza y se cortó la cara. Está sangrando bastante. 

N - Qlédese con ellos y que no se nuevan. Yo llego enseguida. 

A - Lo esperamos, 1))ctor. Apúrese, por favor. 

N - Sí, sí. Ahora salgo y estoy ahí en tres minutos. 

Dialogue No. 1: (Shopt Vepsion - continuedJ 

Calling an ambulance 

A - Hello! May I speak ~ith the doctop, please? It's an emepgency. 

N - Speaking, mis8/sip. What's the mattep? 
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A - An aeeident, doeto~. Two oaps eollided at the inte~seetion of Valdivia and 
Suepe. 

N - Tell me how many injuped thepe ape and ~hat eondition they'pe in. 

A - Thepe a~e ~o inju~ed people. One is uneonseious and I don't kn~ h~ 
se~iously injuped he is. The othep hit his head and out his faee. Re's 
bleeding quite a bit. 

N - Stay with them and see that they don't move. I'll apPive shoptly. 

A - We'll be waiting fo~ you, doeto~. Please huppy. 

N - Yes, yes. I'm leaving n~ and I'll be thepe in thpee minutes. 

Dialogue No. 2: (Long Ve~sion) 

L1ammdo a la ambulancia 

A - ¡Aló! Commíqueme con el médico de tumo, por favor. ¡Es urgente! 

N - Con él habla, señorita/señor. Soy el doctor ~~ndez. Digame, ¿qué pasa? 

A - Ha habido un accidente de tráfico (tránsito) en la esquina de Valdiv1a y 
Sucre. ¿Puede venir con la ambulancia? 

N - Sí, enseguida. Digame cuántos heridos hay y en qué estado están. 

A - Hay dos heridos. Uno está inconsciente y no está sangrando. 

N - ¿Y el otro? 

A - EJ. otro se dio un golpe en la cabeza y se cortó la cara y las nanos con 
pedazos de vidrio quebrado (roto). 

N - ¿Está sangrando mucho? 

A - Sí, ha perdido mucha sangre y necesita atención inmediata. 

N - ¿Ya llegó la Policía? 

A - 'Ibdavía no, pero viene en camino. 

N - fueno, tape al que está inconsciente y que el otro no se rrueva. 

A - Sí, D::>ctor. Apúrese, por favor. 

N - Sí, salgo ahora mismo y estoy allá en tres minutos. 
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Dialogue No. 2: (Long Vepsion - oontinuedJ 

Calling an ambulance 

A - Hello/ Please put me thpough to the dootop on duty. It's upgent! 

N - Speaking, miss/sip. I'm Dootop ~endez. Tell me, bJhat's the rm.ttep? 

A - Thepe' s been a tm,ffio Moident at the oOPnep of Valdivia and su.ope. Can 
you oome bJith an ambulanoe? 

N - Jes, nght a7iJay. Tell me hObJ many injul'ed thePe ape and bJhat oondition 
they'Pe in. 

A - Thepe ape two injuped people. One is unoonsoious and is not bleeding. 

N - And the othep one? 

A - The othep hit his head and out his faoe and hands bJith (pieoes of) bl'oken 
glass. 

N - Is he bleeding muoh? 

A - Yes, he's lost a g1'eat deal of blood and needs immediate attention. 

N - Have the polioe appived? 

A - Not yet, but they'pe on thei~ 7iJay. 

N - Good. Covep the one bJho is unoonsoious and see that the othep doesn't 
move. 

A - Yes, dootop. Please huppy. 

N - Jes, I'm leaving 1'ight nobJ and bJill be thel'e in thpee minutes. 

Ianguage Notes 

1. Up until now you have been using a form called the present subjunctive 
in such constructions as Quiero que (vaya), Que se diviertan, Cuando llegue a 
México voy a trabajar en la Sección Consular, Dudo que venga hoy, and Es importante 
que estudie. rrhese constructions require the use of another form, called the past 
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subjunctive, when the verb in the m1n clause is in a form of the past tense. For 
example, 

Quiero que Ud. vaya •••• 
Quería que Ud. fuera. (fuese) •••• 

Es necesario que estudie •••• 
Era. necesario que estudiara. 
(estudiase) •••• 

I ~nt you to go •••• 
I ~nted you to go •••• 

It's necessa~ that you study •••• 
It ~s necessa~y fo~ you to 
study •••• 

'lb form the past subjunctive, drop the -on ending of the "X+" form of the pre­
terite and add the follow1ng end1ngs: -a, -as, -a. , -aIOOS, and -an. '!he ~ ending 
is also used as the past subjunctive in SOJre areas. 

ESTAR TENER VIVIR 

Yo/usted/él/ella estuviera. tuviera viviera. 
(estuviese) (tuviese) (viviese) 

Tú estuvieras tuvieras vivieras 
(estuvieses) (tuvieses) (vivieses) 

Nosotros/nosotras estuviéramos tuviéraroos vi viéraroos 
(estUviésemos) ( tuviéseroos ) (viviéseroos) 

Ustedes/ellos/ellas estuvieran tuvieran vivieren 
(estuviesen) (tuviesen) (viviesen) 

2. Ojalá que ••• followed by the present sUbjunctive maans "1 hope ••• "; Ojalá 
que ••• followed by the past subjunctive rreans "1 wish •••• " For example, 

Na1"r'ative: 

Ojalá ~ue tenga tie~. 
Ojalá que) tuviera. tUviese) 
tiempo. 

I hope I have time. 
I ~sh I had time. 

Llamando a la ambulancia 

Usted iba a cruzar la calle cuando vio un accidente de tráfico (tránsito) en la 
esquina de Valdivia y Sucre. Un carro (coche, auto) perdió el control y chocó 
con otro que iba en dirección opuesta (contraria). Los dos señores que rmneja­
ban (conducían) resultaron gravenente heridos. Uno de ellos fue sacado del 
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carro (coche, auto) en estado inconsciente. El otro tenía heridas que sangra­
ban rucho. Se había cortado la cara y las nanos con los pedazos de vidrio del 
parabrisas quebrado (roto). Usted llamó primero a la Policía y después al 
hospital San José para pedir una ambulancia. Cuando habló con el médico de 
tumo, él le preguntó que cuántos heridos había y cómo estaban. Usted le dio 
los detalles de la situación. Después, él le dio instrucciones de lo que debía 
hacer con los heridos. El doctor le dijo que tapara (tapase) a la persona. que 
estaba inconsciente y que el otro herido no se roviera (se IlDviese). Al despe­
dirse, el doctor le prometió llegar en tres minutos. 

Questions: 

1 - ¿Qué vio usted cuando iba a cruzar la calle? 
What did you see ~hen you ~e~e going to c~oss the st~eet? 

2 - ¿Dónde ocurrió el accidente? 
Whe~e did the accident occu~? 

3 - ¿Cómo ocurrió el accidente? 
Ho~ did the accident happen? 

4 - ¿Qué les pasó a los señores que manejaban (conducian)? 
What happened to the d~ive~s? 

5 - ¿En qué estado estaba uno de los conductores? 
In ~hat condition was one of the d~ive~s? 

6 - ¿Por qué sangraba el otro conductor? 
Why was the othe~ d~ive~ bleeding? 

7 - ¿Qué hizo usted primero? 
What did you do fi~st? 

8 - ¿Qué le preguntó el médico de tumo a usted? 
What did the docto~ on duty ask you? 

9 - ¿Qué instrucciones le dio el médico de tumo de lo que debía hacer con los 
heridos? 

What inst~otions did the docto~ on duty give you ~ega~ding 
~hat you should do ~ith the inju~ed people? 

10 - ¿Qué hizo el doctor al despedirse? 
What did the docto~ do ~hen saying good-bye? 
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N. TAKING IT APART 

Vocabulal'Y: 

el accidente 
acc1,dent 

la ambulancia 
ambuZance 

la cara (el rostro) 
face 

el conductor 
dY'ivel' 

el control 
contl'ol 

cortado/a 
cut (adj.) 

cruzar 
to Cl'OSS 

chocó 
(it) collided~ c1'ashed 

debía 
(you) should 

al despedirse 
on (~hen) saying good-bye 

los detalles 
detaits 

la dirección 
dil'ection~ addl'ess 

estaban 
(they) UJel'e 

el estado 
condition~ state 

fue 
(he) ?AXIS 

SPANISH 
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gravemente 
seraiously 

las heridas 
~ouñds~ injur'ies 

los heridos 
~ouñded~ injul'ed people 

inconsciente 
unconscious 

había llarrado 
(you) had called 

llamó 
(you) called 

manejaban (condueLan) 
(they) ~rae draiving 

las manos 
hands 

el médico de turno 
the doctora on duty 

(que no) se mv1era (se mv1ese) 
(that he shoutd not) move 
(past subj.) 

ocurrió (pasó) 
(it) happened 

opuesta/o (contraria/o) 
opposed~ opposite (adj.) 

el parabrisas 
~iñdshield 

los pedazos 
pieces 

había perdido 
(he) had lost 

517 



518 

perdió 
(it) tost 

la Policía 
the potice 

el policía 
poUcerrnn 

prometió 
(he) pr'omised 

queb~do/a (roto/a) 
br'oken ( adj. ) 

resultaron 
(they) tUr'ned out, wer'e 

SPANISH 

(fue) sacado/a 
(he/she was) taken out, putted 
out 

sangraban 
(they) we1'e bteeding 

la sangre 
btood 

(que) tapara (t~ldse) 
(you) shout cover' (past 
subj. ) 

el tumo 
turan, shift 

el vidrio 
gtass 

Irregular Past Tenses 

PON-FR 

Yo pus-e 

pus-iste 

Usted/él/ella pus-o 

Nosotros/nosotras pus-irnos 

Ustedes/ellos/ellas pus-ieron 

tener (tuv-e) 
estar (estuv-e) 
hacer (hic-e) 
poder (pud-e) 
poner (pus-e) 
saber (sup-e) 
veni r (vin-e) 
andar (anduv-e) 
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dij-e fui 

dij-iste fuiste 

dlj-o fue 

dlj-imos fuimos 

dlj-eron fueron 

traer (traj-e) 
t~ducir (traduj-e) 
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v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and Ans~eps: 

A. 1. ¿Dónde ~ las solicitudes de visa? 
Las ~ en el escritorio del Cónsul. 

2. ¿Tradujo todos los infOr'llleS del Ministro? 
No, no los traduje todos porque no tuve tiempo. 

3. ¿Su amigo ~ contestar las preguntas del profesor? 
S1, él supo contestarlas. 

4. ¿El profesor tuvo que repetirle las preguntas a su amigo? 
No, no tuvo que repetírselas. 

5. ¿Por qué no vino mis temprano esta trañana.? 
Porque no ~ salir de mi casa Irás temprano que de 
costumbre. 

6. ¿Trajeron todos los documentos que les pedimos? 

519 

No, sólo trajimos algunos de los documentos que nos pidieron. 

7 • ¿Usted fue a la Ciudad de México este fin de semana? 
No, fui a Acapulco, pero para la Navidad de 1980 mi esposa y 
yo füImOs al Distrito Federal. 

8. ¿Qué hizo usted cuando estaba en Acapulco? 
No hice nada en especial, anduve rrucho por la playa. 

9. ¿Le dijeron que sus amigos peruanos vinieron a visitarlo? 
No, no re lo dijeron. ¿Cuándo vinieron? 

10. ¿Supiste que Juan estuvo aquí esta nañana.? 
lo supe hace unos minutos, M9.ría Luisa re lo dijo. 

11. ¿Cuándo estuviste en (la) casa de María Illisa? 
Estuve ahí el domingo pasado. 

12. ¿FUiste al cine a ver esa película? 
No fui porque se ne hizo tarde. 

B. 1. ¿Qué le dijo el médico? 
Me dijo que tapara (tapase) al que estaba inconsciente y que 
el otro no se IIDvlera (se nnviese). 
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2. ¿Qué quería tu jefe? 
Qlería que le nandara (mandase) una carta al Sr. Morán hoy 
misro. 

3. ¿Qué te pidió María que hicieras (hicieses)? 
Me pidió que fuera (fuese) con ella al mercado central. 

4. 
ejercicios y que 

5. ¿Qué le pidió su jefe? 
Me pidió que pusiera (pusiese) el informe sobre su escritorio. 

C. 1. ¿Puedes ir al cine conmigo naña.na? 
Ojalá que pueda. 
Ojalá (que) pudiera (pudiese), pero tengo que estudiar. 

2. ¿Crees que llueva hoy? 
No creo que llueva, pero ojalá (que) lloviera (lloviese) 
porque hace mucho calor. 

3 • ¿Vas a terminar el info~ hoy? 
Ojalá que tenmine antes de las cinco. 
Ojalá (que) terminara (terminase) para las cinco, pero lo 
dudo. 

4. ¿Vas a poder ir a EUropa este verano? 
Ojalá que tuviera (tuviese) suficiente dinero para ir, pero 
re temo que no sea asi. 

5. ¿Dónde está tu novia/o? 
Ojalá (que) estuviera (estuviese) aquí, pero está en 
California. 

Questions and Ans~eps: (oontinuedJ 

A. 1. Whepe did you put the visa app2ioations? 
1 put them on the Consu2's desk. 

2. Did you tpans2ate a22 of the Ministep's pepo~ts? 
No~ 1 didn't tPans2ate a22 of them beoause 1 didn't have time. 

3. Did you~ fPiend know how to an~e~ the teaohep's questions? 
Yes~ he kne~ how to ans~e~ them. 
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4. Vid the teaehe~ have to ~epeat the questions fo~ you~ f~iend? 
No, he didn't nave to ~epeat them fo~ him. 

5. Why didn' t you eome ea~lie~ this moming? 
Beeause I wasn't able to leave my house ea~lie~ than usual. 

6. Vid you (pl.) b~ing all the doeuments that ~e ~quested? 
No, ~e b~ought only some of the doeuments that you (pl.) 
raequested. 

7. Vid you {Jo to Me~i~o City last üJeekend? 
No, I üJent to Aeapuleo, but fo~ Ch~stmas 1980 my ~fe and I 
lc1ent to the Fede~al Distr'iet. 

8. What did you do ~hen you üJe~e in Aeapuleo? 
I didn't do anything in par'tieula~; I walked a lot on the 
beaeh. 

9. Vid they tell you that you~ Pe~vian fY'iends ~ to visit you? 
No, they didn't tell me. ~en did they eome? 

10. Did you kno~ that Juan ws he~e this momin{J? (familia~) 
I found out a fe~ minutes ago; Ma~a Luisa told me so. 

11. When lc1e~e you at Ma~ Luisa' s house? (familia~) 
I ws the~e last sunday. 

12. Did you go to the movies to see that film? (familia~) 
I didn't {JO beeause I s~ i~s getting late. 

B. 1. What did the do~to~ tell you? 
He told me to ~ove~ the one ~ho ws un~onseious and to see 
that the othe~ one did not move. 

2. What did you~ boss wnt? (familia~) 
He üJanted me to sena. Mr'. Mo~an a lette~ today. 

3. What did MaY'ia ask you to do? (familia1') 
She asked me to go ~th he~ to the eent~l ma~ket. 

4. What did the teaehe~ tell you? (familia~) 
She told me to t~nslate all the ~e~eises and to ~ite a 
eomposition. 

5. What did you~ boss ask you? 
He asked me to put the ~epo~t on his desk. 
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c. 1. Can you go to the movies 7JJith me torno1"1"ObJ? (familia1") 
I hope I aan. 
I 7~sh I ~ould, but I have to study. 

2. Do you think it 1.J1ill ruin today? (familia1") 
I dOn't think it 7JJill ruin, but I7JJish it ~uld ~in be~ause 
it's verry hot. 

3. A1"e you going to finish the 1"eporat today? (familia1") 
I hope I finish befo1"e five o'~lo~k. 
I bJish I ~uld finish by five o'~lo~k, but I doubt it. 

4. A1"e you going to be able to go to Eu1"ope this summe1"? (familia1") 
I 7JJish I had enough money to go, but I'rn afmid that it's 
not so. 

5. Whe1"e is yOU1" gi'Y'lf'Y'iend/boyf"l'iend? (fa,milia'Y') 
I 7JJish she/he we1"e he1"e, but she/he is in Califo1"nia. 

VI. PU'ITING IT 'IOOEmER 

Va1"iants: 

A. A - ¡Aló! Con el Ibctor, por favor. Es una emergencia. 
N - Con él habla, señorita/señor. ¿Qué pasa? 
A - Un accidente, Ibctor. Dos carros (coches , autos) chocaron en la 

esquina de Valdivia y Sucre. 

1 - Un accidente de tráfico (tránsito). Hay dos pasajeros 
heridos. 

2 - Unos desconocidos atacaron a un empleado. 10 golpearon y lo 
dejaron inconsciente. 

3 - La secretaria se cayÓ y se quebró (se rompió) la pierna. 
4 - Hubo un tiroteo y una bala hirió a un empleado en el brazo. 
5 - Un funcionario se cortó con un cuchillo. Está sangrando 

excesivamente. 

B. N - Dl.ga.re cuántos heridos hay y cómo están. 
A - Hay dos heridos. Uno está inconsciente y no sé si está grave. El otro 

se dio un golpe en la cabeza y se cortó la cara. Está sangrando 
bastante. 

1 - Hay tres heridos. Dos están inconscientes. 
2 - Hay un herido que está inconsciente. También hay un hombre 

que se torció el tobillo y no puede ~~r. 
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3 - Hay una señora que sufrió un ataque de asma. y no se siente 
bien. 

4 - Hay uno que se quemó con agua hirviendo. 
5 - Hay dos. Uno se dio un golpe en la cabeza y está 

inconsciente. El otro se cortó la cara y está sangrando. 

523 

Va~nts: (oontinued) 

A. A - Hello! May I speak lJJith the Motora, please? It's an emeragenoy. 
N - speaking, miss/sira. What's the mattera? 
A - An aooident, Motora. TWo oaras collided at the interasection of Valdivia 

and Sucrae. 

1 - A t~ffic accidente Therae arae ~o injuraed passengeras. 
2 - Some st~ngeras assaulted an employee. They beat him and left 

him unconscious. 
3 - The secraetaray fell and braoke hera ~. 
4 - Therae was a shooting and a bullet ~ounded an employee in the 

am. 
5 - An officera cut himself lJJith a knife. He is bleeding heavily. 

B. N - Tell me ho~ many injuraed therae arae and ~hat condition they'rae in. 
A - Therae arae ~o injuraed people. One is unconscious and I don't kno~ ho~ 

seraiously injuraed he is. The othera hit his head and cut his face. 
He's bleeding quite a bit. 

1 - Therae arae thraee injuraed people. ~o arae unconscious. 
2 - Therae is one injuraed perason who is unconscious. Therae is also 

a man who ~isted his ankle and is unable to walk. 
3 - Therae is a lady ~ho sufferaed an asthma attack and is not 

feeling ~ll. 
4 - 7herae is one ~ho bUY'ned himself lJJith boiling watera. 
5 - 1herae arae t~o. One hit his head and is unconscious. The 

othera cut his face and is bleeding. 

VII. MAKING IT WORK 

VIII. USING IT 
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CYCLE 38 

GEITING 'llITNGS 

Household Repairs 

Household repairs are inevitable and it will be of great use to you to be able 
to explain to a repairman what you want to have fixed. This Cycle will help you to 
get started. 
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l. SETl'ING '!HE SCENE (A) 

Yeste~day you had to eall an eleot~oian so that he oould fix an eleot~ioal 
p~oblem at you~ house. You a~e no~ telling a f~iend ~hat happened. 

11. HEARING IT (A) 

111. SEEING rr (A) 

Dialogue No. 1: 

Reparaciones caseras (A) 

N - ¿Por qué no fue usted a la reunión de ayer? Pasamos un rato l1lly agradable. 

A - Es que tuvimos una avería (falla) eléctrica en casa. A la hora que iba a 
salir se fundieron los fusibles (plomos) y fue necesario que llamáramos 
(llamásemos) a un electricista. 

N - ¿Un electricista? Eso es algp difícil de encontrar en estos días. 

A - Entonces tuvimos suerte porque no tardó mucho en llegar. 

N - Y, ¿qué pasó exactamente? ¿Se produjo (hubo) un cortocircuito? 

A - Sí. Betty, mi esposa, estaba planchando y parece que el cordón de la 
plancha estaba estropeado porque de pronto empezó a echar chispas. 

N - ¿Se asustó su esposa? 

A - Pues no, pero para evitar estos problemas ha decidido no planchar rrás mis 
camisas. ¿Qué le parece? 

N - MUy inteligente de su parte. 

A - De paso, mi esposa le pidió al electricista que nos cambiara (cambiase) 
unos enchufes que se habían estropeado y que ya no servían. 
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Dialogue No. 1: (continued) 

Household ~epai~s (A) 

(1) N - Why didn't you come to the get-togethe~ yeste~day? We had a ve~y 
enjoyable time. 

(2)(3) A - 1he ~ason ~s that ~e had a p~oblem ~th the elect~icity at home. 
When I ~s about to leave, the fuses ble~ and ~ had to call an 
electncian. 

N - An elect~ician? That's something that's not easy to get ahold of 
these days. 

A - 1hen we we~e in luck because it didn't take him long to get the~e. 

N - (And) ~hat exactly happened? Was the~e a sho~t ci~cuit? 
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A - Ies. My ~fe, Betty, ~s i~oning and appa~ently the co~d to the i~on 
was damaged, because all of a sudden it began to th~o~ off spa~ks. 

N - Was you~ ~fe fnghtened? 

A - Well, no, but in o~de~ to avoid p~oblems like these, she has decided 
not to i~on my shi~ts anymo~e. What dO you think of that? 

N - Ve~y cleve~ on he~ pa~t. 

(4)(3) A - Since the elect~ician was al~eady the~e, my ~fe also asked him to 
change sorne plugs that had been damaged and no longe~ wo~ked. 

1. SEITING '!HE SCENE (B) 

Jou had to call the plumbe~ to come and unclog the bathtub. Iou a~e no~ 
telling you~ neighbo~ ~hat happened. 

11. HEARING rr (B) 
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111. SEEING IT (B) 

Dia togue No. 2: 

Reparaciones caseras (B) 

A - Hola, catalina. ¿Cómo te ha ido? 

N - Blstante bien, gracias. Y a ti, ¿cómo te va? ¿QJ.é pasó ayer que no 
viniste por aquí para que charláramos (charlásemos) un rato? Te echamos 
de .rrenos, mi ITBdre y yo. 

A - ¡ Ay! ¡ No re lo recuerdes! 'lUve un problema con el baño y pasé todo el día 
pendiente del plomero (fontanero). 

N - ¡No .rre digas! ¿Qué es lo que pasó? 

A - la bañera (la tina o tina de baño) se tapó (se atascó) y no se podía usar. 

N - ¡Qué fastidio! ¿Ya la arreglaron (compusieron)? 

A - Sí. Le llevó (le tomó) bastante tiempo pero por fin la dejó bien. 

N - ¿Te cobró mucho? 

A - Me cobró $500 (pesos). No sé si es mucho, aunque también arregló (compuso) 
una llave (un grifo, una canilla) que goteaba. 

N - fueno, entonces no es caro. Es un precio razonable. 

Diatogue No. 2: (continued) 

Household ~epai~s (B) 

(5) A - ni, Catalina. HoúJ have you been? (famitia~) 

(6) N - ~etty úJelt, thanks. And hoúJ a~e things úJith you? What happened 
yeste~y that you didn't come by so that úJe could chat fo~ a úJhite? 
My mothe~ and I missed you. (familia~) 

(7) A -~! Don't ~mind me! I had a p~obtem üJith the bath~oom and I spent 
alt day keeping an eye on the ptumbe~. (familia~) 

(8) N - Really!? What happened? (famitia~) 

38.4 



SPANISH 

A - ~e bathtub got stopped up and it oouldn't be used. 

(9) N - What a nuisanoel Have they fixed it yet? 

(10) A - Ies. It took him quite a ~ile, but he finally fixed it. 

N - Vid he ohaY'fJe you a lot? (familia1") 
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A - He oha1"ged me $500 (pesos). I don't kn~ ir that's a lot, although he 
also fixed a leaky fauoet. 

(11) N - Well, that's not too muoh, then. That's a 1"easonable p1"ioe. 

Ianguage Notes 

1. pasar un rato 

fuis express ion, rr:eaning tIto spend sorne time," has the force of tIto have 
a time" when followed by an adjective. 

2. Bl3 que 

At the beg1nn1ng of a s entence, es que often rreans "the reason is/was 
that •••• " 

3. Notice the use of the past subjunctive in constructions such as fue nece­
sario que llarnára.roos (llarnásenns) and le pidió que nos cambiara (cambiase) where the 
verb in the nain clause is in a past tense. (See Language Note 1 of Cycle 37.) 

4. de paso 

Somet1mes translated as "in passing" or "incidentally," this expresslon is 
often used in sentences that convey the idea of samething being done because someone 
happened to be in a given area. 

5. ¿Cómo le/te va? and ¿Cómo le/te ha ido? 

fuese expressions are virtually interchangeable as salutations. '!he 
tnanslation of either one nay be an expression such as: 

Ho7.IJ a1"e you? 
Ho7.IJ have you been? 
Ho7.IJ a1"e things 7.lJith you? 
Ho7.IJ have things been going 7.lJith you? 
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6. para que 

'Ihe phrase para que followed by the subjunctive has the force of "in order 
that" or "so that." 'Ihus: 

Yo se lo diré para que lo sepa. 

Yo se lo dije para que lo 
supiera (supiese). 

7 • estar pendiente de alguien 

I'll tell him 80 that he'll 
knOlA] (it). 

I told him 80 that he ~uld 
knolA] (it). 

'Ibis phrese rray be used" as in the dialogue" to indicate that one is 
"watching over someone" or "keeping an eye on saneone." 

8. ¡No me diga/sI 

Literally "Don' t tell re!,," this express ion is used to express sUr'prise; 
hence the translation" "ReallyI?" 

The word ~ used in an affi~tive question followed by a past tense fov.m 
like arreglaron has the force of "Have/Has ••• yet?" 'Ihus : 

¿Ya lo arre§laron? 
¿Ya la llamó usted? 

Have they fixed it yet? 
Have you called he~ yet? 

Notice that "not ••• yet,," however" is expressed by no ••• todavía. 

¿No lo han arreglado todavía? 
¿No la ha llanado todavía? 

10. la dejó bien 

Haven't they fixed it yet? 
Haven't you called he~ yet? 

Since está bien may be used to indicate that something is in working order 
or usable" la/lo/las/los dejó bien may be used to indicate that someone left some­
thing in working order or in gpod condition. 

11. Notlce that Spanish does not use the word eso here" even though the Ehglish 
translation contains the word "that." -
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Na1"m.tive No. 1: 

Reparaciones caseras (A) 

Ayer usted no pudo asistir a una reunión a causa de una averia (falla) 
eléctrica en su casa. A la hora que iba a salir se fundieron los fusibles 
(plomos) y fue necesario que llamaran (llamasen) a un electricista. 
Afortunadamente el electricista no tardó mucho en llegar. Parece ser que se 
produjo (hubo) un cortocircui to al estar planchando su esposa unas camisas. 
Aparentemente el cordón de la plancha estaba estropeado porque de pronto empezó 
a echar chispas. Su esposa no se asustó, pero para evitar esta clase de 
problemas en el futuro ella decidió no planchar más sus camisas. De paso, su 
esposa le pidió al electricista que cambiara (cambiase) unos enchufes que se 
habian estropeado y que ya no servian. 

Questions: 

1 - ¿Por qué no pudo asistir usted a una reunión ayer? 
Why ~ouldn't you attend a get-togethe1" yeste1"day? 

2 - ¿Qué pasó cuando usted estaba para salir? 
What happened ~hen you we1"e about to leave? 

3 - ¿Qué fue necesario que ustedes hicieran (hiciesen)? 
What did you (pl.) have to do? 

4 - Afortunadamente, ¿qué pasó? 
F01"tunate l y, 7JJhat happened? 

5 - ¿Qué hacía su esposa cuando se produjo el cortocircuito? 
What was yOU1" ~fe doing ~hen the sho1"t ~i1"~uit o~~u1"1"ed? 

6 - ¿Aparentemente cuál fue la causa de que se produjera (se produjese) el 
cortocircuito? 

What was the appa1"ent ~use of the sho1"t ~i1"~uit? 

7 - ¿Qué decidió su esposa y por qué? 
What did yOU1" ~fe de~ide and ~hy? 

8 - De paso, ¿qué le pidió su esposa al electricista que hiciera (hiciese)? 
Sin~e he was al1"eady the1"e, ~hat did yOU1" ~fe ask the 
ele~t1"i~ian to do? 
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Nar'r'ati ve No. 2 : 

Reparaciones caseras (B) 

Usted se encontró a su vecina al salir de su apartamento y ella le preguntó que 
qué le había pasado ayer porque no había ido a visitarla para charlar un rato. 
Ella agregó que tanto ella como su nadre la habían echado de renos. Usted le 
contó que había tenido un problena con el baño y que había pasado todo el día 
pendiente del pIonero (fontanero). Usted le explicó a su vecina que la bañera 
(la tina o la tina de baño) se había tapado (atascado) y que no se podía usar y 
que a pesar de que al plomero (fontanero) le había llevado bastante tiempo 
arreglarla (componerla), al fin la había dejado bien. Su vecina le preguntó si 
el plomero (fontanero) le habia cobrado rucho y usted le respondió que no sabía 
si $500 pesos era mucho, aunque también había arreglado (compuesto) una llave 
(un grifo, una canilla) que goteaba. Su vecina le aseguró que entonces no era 
caro, que era un precio razonable. 

Questions: 

1 - ¿A qUién se encontró usted al salir de su apartamento? 
Whom did you meet as you wer'e leaving your' apar'tment? 

2 - ¿Qué le preguntó su vecina? 
What did your' neighbor' ask you? 

3 - ¿Qué más dijo ella? 
What else did she say? 

4 - ¿Qué le contó usted a ella? 
What did you tell her'? 

5 - ¿Qué le explicó usted a ella con respecto a la bañera (la tina o la tina de 
baño)? 

What did you explain to her' ~ith r'espe~t to the bathtub? 

6 - Al fin, ¿cómo dejó el plomero (el fontanero) la bañera (la tina. o la tina 
de baño)? 

Finally, in ~hat ~ondition did the plumber' leave the bathtub? 

7 - ¿Qué le preguntó su vecina? 
What did yOUr' neighbor' ask you? 

8 - ¿Qué le respondió usted a ella? 
What did you ans~er' her'? 

9 - ¿Qué le aseguró ella? 
What did she assur'e you? 
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rl. TAKOO IT AP.ARl' 

Vocabula1'Y: 

Dialogue No. 1 

agradable 
pteasant, enjoyable 

se asustó 
(she) ~s f1'ightened, sca1'ed 

la avería (la falla) 
faitu1'e, b1'eakdown 

(gue) cambiara (cambiase) 
(that he) ehange (past subj.) 

las camisas 
shi1'ts 

el cordón 
c01'd 

el cortocircuito 
sho1't ei1'cuit 

de paso 
in passing, incidentally 

de pronto 
att of a sudden, 8uddenly 

de su parte 
on he1'/his/you1' pa1't 

echar ChiS~ 
to t~fAJ off spa1'k8 

el electricista 
etectncian 

los enchufes 
ptugs, sockets 

38.9 

es que 
it's that, the 1'eason is/was 
that 

(estaba) estropeado/a 
( i t teJas) damaged 

evitar 
to avoid 

se fundieron 
(they) blefAJ out 

los fusibles (los plomos) 
fuses 

hubo (f1'om haber) 
(it) took place, the1'e teJas, 
the1'e l.Je1'e 

(gue) llamár.amos (llamásemos) 
(that fAJe) call (past subj.) 

pasaroos un rato 
( l.Je) há.d a time, 
(l.Je) spent sorne time 

la plancha 
ir-on 

(estaba) planchando 
(8he lAJa8) i1'oning 

planchar 
to i1'on 

se produjo 
(it) carne about, took place 

las reparaciones caseras 
househotd ~pai1's 
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la reunión 
get-togethe~, ~eunion, meeting 

servían 
rthey) 8e~ved, liJo~ked, 
funetioned 

no tardó rucho 
(he) didn't take long, didn't 
delay 

tuvimos 
(liJe) had 

ya no 
no longe~ 

Na~mtive No. 1 

asistir 
to attend 

en el futuro 
in the futu~e 

estaba para salir 
(you) liJe~e about to leave 

(que) llamar.an (llamasen) 
(that you, pl.) eall (past 
subj. ) 

parece ser 
(it) seems to be 

(que) se produjera (se produjese) 
(that it) liJould eome about, 
oeeup (past subj.) 

Dialogue No. 2 

arreglaron (c~~usieron) 
rthey} f~xed, ~epaiped 

arregló (co~uso) 
(he) ~xed 

aunque 
although, even though 

la bañera (la tina. o la tina de 
baño) 

bathtub 

cobró 
(he) eha~ged 

¿Cómo te/le ha ido? 
HOliJ nave you been? 

38.10 

¿Cómo te/le va? 
HOliJ a~e things liJith you? 

(para que) charláramos (cbarlásemos) 
(so that liJe) eould ehat 
(past subj.) 

(la!lo) dejó bien 
(he) left (it) in good eondition 

echamos de renos 
(liJe) miss (someone o~ something) 
(liJe) missed (someone o~ 
something) 

goteaba 
(it) leaked, d~ipped 

la llave (el grifo, la canilla) 
faueet 



le llevó (le tomó) 
(it) took him 

¡No re d1~/s 1 
Rea y!? 

pendiente (de) 

SPANISH 

watohing ovep, keeping an eye 
on, looking out fop 

el plomero (el fontanero) 
ptumbep 

por fin 
finally 
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¡Qué fastidiol 
Flhat a nuisanoe! 

(no me 10) recuerdes 
(dOñ't) ~mind (me) (subj.) 

se ta~ (se atascó) 
it) got stopped up 

viniste 
(you) oame (familiap) 

Naprutive No. 2 

al fin 
finally, at the end 

aseguro 
( she) assur-ed 

v. GEITING '!HE FEEL OF IT 

Questions and Ans~eps: 

A. l. ¿Por qué no vino usted ayer? 

habían echado de nenos 
(they) had mis sed (someone op 
something) 

se encontró 
(you) met 

No vine porque me fue imposible venir. 'fuvimos un contra­
tiempo en casa. 

(ID, ustedes, ellos, él, usted y María) 

B. l. ¿Se asustó su esposa/o? 
No, no se asustó rucho. 

(Usted, ellos, tú, ustedes, ella) 

c. l. ¿Arregló (compuso) usted misro/a el enchufe? 
No, no lo arreglé (compuse) yo misro/a. le pedí al electri­
cista que lo arreglara/arreglase (compusiera/compusiese). 

(Ustedes, tú, él, ellos, ella) 
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D. l. ¿Qué otra cosa queria usted que hiciera (hiciese) el electricista? 

a. Qleria que cambiara (cambiase) un enchufe. 
b. Qleria que compusiera (compusiese) un interruptor. 
c. Quería que instalara (instalase) la lavadora y la secadora. 
d. Quería que revisara (revisase) la instalaci6n eléctrica. 
e. Quería que reparara (reparase) la calefacción. 

E. l. ¿Para qué llam5 usted al plomero (fontanero)? 

a. Para que viniera (viniese) a destapar (desatascar) el 
lavabo. 

b. Para que arreglara (arreglase) el inodoro (excusado, 
escusado). 

c. Para que instalara (instalase) una cocina (Méx. estufa) 
de gas. 

d. Para que destapara (destapase) el fregadero. 
e. Para que compusiera (compusiese) la ducha (Méx. regadera). 

F. l. ¿Qlé fue necesario que usted hiciera (hiciese)? 

a. Fue necesario que llamara (llamase) a un electricista. 
b. Fue necesario que re quedara (quedase) en casa hasta que 

terminara (terminase) el plomero de arreglar (componer) el 
lavabo. 

c. FUe necesario que esperara (esperase) un buen rato hasta 
que el recánico arreglara (arreglase) mi carro (coche, 
auto). 

d. FUe necesario que comprara (comprase) un refrigerador (una. 
refrigeradora, una. nevera) nuevo/a. 

e. FUe necesario que llevara (llevase) mi carro (coche, auto) 
al taller para que lo arreglaran (arreglasen). 

Questions and An~eps: (~ontinuedJ 

A. 1. Why didn't you ~ome yestepday? 
I didn't ~ome be~ause it was impossible fop me to ~ome. We 
had a mishap at home. 

(You (familiapJ, you (pl.J, they, he, you and MaPiaJ 

B. 1 • Was youP lJife/husband fpightened? 
No, she/he hlasn't fPightened vepY mu~h. 

(You, they, you (familiapJ, you (pl.J, sheJ 
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c. 1. Did you fix the plug you~self? 
No, I didn't fix it myself. I asked the elect~ician to fix 
it. 

(Iou (pl.), you (familia~), he, they, she) 

D. 1. What else did you want the electpician to do? 

a. I ~nted him to change a plug. 
b. I ~nted him to fix a ~itch. 
c. I ~nted him to instalt the ~shep and dpye~. 
d. I wanted him to check the elect~ical wiPing. 
e. I wanted him to pepai~ the heating system. 

E. 1. Why did you call the plumbep? 

a. So that he ~uld come to unstop the bath~oom sink. 
b. So that he ~ould fix the toilet. 
c. So that he ~ould install a gas stove. 
d. So that he ~uld unstop the kitchen sink. 
e. So that he ~uld fix the sho'Je~. 

F. 1 • What did you have to do? 

a. I had to call an elect~ician. 
b. I had to stay home until the plumbe~ had finished fixing 

the sink. 
c. I had to wait quite a ~hile until the mechanic fixed my 

oap. 
d. I had to buy a ne~ ~efPigem,to~. 
e. I had to take my cap to the shop so that they could fix it. 

VI. PUTl'ING IT 'IDGErHER 

Vamnts: 

Dialogue No. 1 

A. N - ¿Por qué no fue usted a la reunión de ayer? Pasamos un rato nuy 
agradable. 

A - Es que tuvirrns una avería (falla) eléctrica en casa. A la hora que iba. 
a salir se fundieron los fusibles (plomos) y fue necesario que 
llamáramos (llamásemos) a un electricista. 
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1 - Porque no pude. Cuando iba a salir se fue la luz. 
2 - Siento nucho habérrrela perdido pero es que tuviroos un contra­

tiempo en casa. 
3 - No re fue posible ir porque a esa hora vino el electricista 

para hacer unas reparaciones. 
4 - Sentí rucho no haber podido ir pero tenía ruchas cosas que 

hacer y se re hizo tarde. 
5 - Tenía tantas cosas que hacer que re fue imposible ir. 

B. N - Y, ¿qué pasó exactamente? ¿Se produjO (hubo) un cortocircuito? 
A - Sí. Betty, mi esposa, estaba planchando y parece que el cordón de la 

plancha estaba estropeado porque de pronto empezó a echar Chispas. 

1 - Sí. Yo re estaba afeitando (rasurando) y ~rece que mi 
máquina de afeitar (rasurar) estaba estropeada porque de 
pronto se fue la luz. 

2 - No precis~nte. Subió rucho el voltaje y se fundieron los 
fusibles (plomos). 

3 - No. Ú) que pasó fue que hubo un apagón en ruestro vecindario 
(barrio) y no tuviroos electricidad por más de una. hora. 

4 - Sí. Parece que uno de los interruptores tenía un corto porque 
al encender la luz de la sala se apagaron todas las luces de 
la casa. 

5 - Sí. Parece que uno de nuestros aparatos eléctricos tenía un 
desperfecto que lo produjO. 

Dialogue No. 2 

c. N - ¿~é pasó aser que no viniste por aquí para que charláramos (charlá­
seroos) un rato? Te echamos de renos, mi rm.dre y yo. 

A - ¡Ay! ¡ No re lo recuerdes! 'fuve un problerra con el baño y pasé todo el 
día pendiente del plomero (fontanero). 

1 - ¡Ay! ¡No re lo recuerdes! Se !re quedaron las llaves 
adentro de la casa y tuve que llamar al cerrajero para 
que Ire abriera (abriese) la puerta. 

2 - ¡ Ay 1 ¡ No re lo recuerdes! Pasé todo el día esperando al 
plolrero para que destapara (destapase) un caño. 

3 - ¡Ay! ¡No re lo recuerdes! Se re descompuSO"Ta. lavadora 
y pasé todo el día esperando al recánico para que viniera 
(viniese) a componerla. 

4 - ¡Ay! ¡No re lo recuerdes! Tuv1roos una. fuga de fes y 
tuve que llamar a la compañía de gas para que vinieran 
(viniesen) a arreglar el desperfecto. 

5 - i Ay! ¡ No re lo recuerdes 1 Se re descompuso el auto 
(coche, carro) y tuve que llevarlo al taller para. que lo 
repararan (reparasen) lo antes posible. 
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D. N - ¿Te cobro IIllcho? 
A - Me cobró $500 (pesos). No sé si es IIllcho, aunque también arregló 

(compuso) una llave (un grifo, una. canilla) que goteaba. 

539 

1 - ~ cobró $1.600 (pesos). No sé si es IIllcho, aunque tam­
bién roo hizo el favor de cambiar una cerradura (chapa) 
que ya no servía. 

2 - Me cobró $700 (pesos). No sé si es mucho, aunque también 
destapó el lavabo. 

3 - Me cobró $1.200 (pesos). No sé si es nucho, aunque tam­
bién revisó la secadora. 

4 - No roo cobró nada, afortunada.Jrente. 
5 - 'lbdavía no sé en cuánto rre va a salir porque todavía no 

me han entregado el auto (coche, carro). MañaJlB. roo darán 
las rmlas noticias. 

Va~ants: (eontinuedJ 

Dialogue No. 1 

A. N - Why didn't you eome to the get-togethe~ yeste~day? We had a ve~y 
enjoyable time. 

A - The ~ason was that ~e had a p~oblem ~th the eleet~ieity at home. 
When I was about to leave# the ¡uses ble~ and ~ had to eall an 
eleet~ieian. 

1 - Beeause I eouldn't. When I was about to leave, the 
lights ~ent out. 

2 - I'm ve~y so~y to have missed it but the ~ason was that 
~e had a mishap at home. 

3 - It ~s not possible fo~ me to eome beeause at that time 
the eleet~ieian eame ove~ to do some ~epai~s. 

4 - I was ve~y so~~y not to have been able to eome but I had 
many thirtgs to do and I SatIJ it was getting late. 

5 - I had so many things to do that it was impossible fo~ me 
to eome. 

B. N - And ~hat exaetly happened? Was the~e a sho~t ei~euit? 
A - Yes. My ~fe, Betty, lMS i~oning and appa~ently the eo~d to the i~on 
~ damaged, beeause all of a sudden it began to th~o~ off spa~ks. 

1 - Yes. I was shaving and appa~ently my shave~ was damaged, 
beeause all of a sudden the lights ~nt out. 

2 - Not exaetly. The voltage shot up and the fuses ble~. 
3 - No. What happened was that the~e was a blaekout in ou~ 

neighbo~hood and ~ ~~e ~thout powe~ fo~ mo~e than an 
hou~. 
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4 - Yes. Appa~ently one of the light ~it~hes had a sho~t in 
it, be~ause on tu~ing the living ~oom light8 on, all the 
light8 went out th~oughout the hou8e. --

5 - Yes. Appa~ently one of ou~ ele~t~i~al applian~e8 had a 
defe~t that ~au8ed it. 

Dialogue No. 2 

c. N - What happened yeste~day that you didn't ~ome by 80 that ~e ~ould ~hat 
fo~ a ~hile? My mothe~ and I mis8ed you. (familia~) 

A - Oh/ Don't ~emind me/ I had a p~oblem ~th the bath~oom and I 8pent 
all day keeping an eye on the plumbe~. (familia~) 

1 - Oh/ Don't ~emind me/ I left the key8 in8ide the house 
and I had to ~all the lo~k8mith to open the doo~ fo~ me. 
(familia~) 

2 - Oh/ Don't ~emind me/ I spent all day waiting fo~ the 
plumbe~ to ~ome to unstop a d~ainpipe. (familia~) 

3 - Oh/ Don't ~mind me/ My washe~ b~oke do~ and I 8pent 
all day waiting fo~ the me~hani~ to ~ome to ~epai~ it. 
(familia~) 

4 - Oh/ Don 't ~emind me/ We had a ga8 leak and I had to 
~all the gas ~ompany 80 that they would ~ome to fix the 
p~oblem. (familia~) 

5 - Oh/ Don't ~emind me/ My ~a~ b~oke down and I had to 
take it to the shop 80 that they would fix it a8 800n as 
possible. 

D. N - Vid he ~ha~ge you a lot? (familia~) 
A - He ~ha~ged me $500 (pesos). I don't kno~ if that'8 a lot, although he 

al80 fixed a leaky fau~et. 

1 - He ~ha~ged me $1,600 (pes08). I don't kno~ if that'8 a 
lot, although he also did me the favo~ of ~hanging a lo~k 
that no longe~ ~o~ked. --

2 - He ~ha~ged me $700 (pesos). I don't kno~ if that's a 
lot, although he also un8topped the bath~oom sink. 

3 - He ~ha~ged me $1,200 (pesos). I don't kno~ if that'8 a 
lot, although he al80 ~he~ked the d~ye~. 

4 - He didn't ~ha~ge me anything, fo~tunately. 
5 - I still don't kno~ ho~ mu~h it'8 going to ~ome out to 

be~au8e they haven't delive~ed the ~a~ to me yet. 
Tomo~~o~ they'll give me the bad ne~s. 
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VII. MAKING IT WORK 

VIII. USING IT 
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Appendix A: Useful Phrases 

l. Indicaciones de cómo hacer la limpieza de la casa 
Inst~~tions on how to dO the house~Leaning 

543 

1 - Hoy quiero que usted pase la aspiradora (barredora) en las alfombras y en 
las cortinas. Pásela con cuidado para no dañar los llllebles. Si la bolsa 
de la aspiradora (barredora) está llena, por favor cámbiela por una nueva. 
No se olvide de conectarla al regulador de voltaje. 

Today I want you to vaeuum the ~a~ets and the d~pes. Va~uum ~a~e­
fuL L y so as not to damage tlte furrni tu~e • If the bag in the va~uum 
eLeanep is fuLL, pLease PepLa~e it with a new one. Don't fo~get to 
~onne~t it to the voLtage peguLatop. 

2 - Hay que sacudir (quitarle el polvo a) los nuebles y limpiar las ventanas 
que están bastante sucias. 

We have to dust the furrnitu~e and ~Lean the windows, whi~h ape quite 
dipty. 

3 - Por favor lave el piso de la cocina con este trapeador. Ponga agua tibia y 
un poco de jabón en el balde (la cubeta, el cubo) que está en el s¡ibinete 
bajo el fregadero. Cuando tenmine, hágame el favor de encerar el piso y 
pulirlo con la pulidora (enceradora). 

pLease wash the kit~hen fLoo~ with this mop. Put LukewaPm watep and a 
LittLe bit of soap in the bu~ket that is in the ~abinet undep the 
sink. When you finish, pLease wax the fioo~ and poLish it with the 
poLishep. 

4 - Por favor barra el patio con esta escoba y recoja las hojas secas con ese 
rastrillo. 

pLease ~peep the patio with this b~oom and gathep the d~y Leaves with 
that roke. 

5 - Hay que cambiar las sábanas de todas las camas y también las toallas de 
todos los baños y poner limpias. Puede hacer las camas con las sábanas 
nuevas que acabo de comprar. Están en el closet donde guardamos la 
lencería (los blancos, la ropa blanca, los linos). 

We have to ehange the sheets an aLL the beds and aLso the toweLs in 
aLL the bathpooms and to put in ~Lean anes. You ~an make the beds 
with the new sheets that I just bought. They ape in the ~Loset whepe 
we keep the Linens. 

6 - Hay que pulir la plata y almidonar los manteles, las servilletas, y las 
carpetas de lino. 

We have to poLish the siLve~ and 8ta~eh the Linen tabLe~Loths, 
napkin8, and tabLe ~ove~s. 
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7 - Hay que limpiar los baños a conciencia. Por favor lave la bañera (Méx. 
la tina. o la tina de baño) del baño de los niños con polvo de limpiar y 
estropajo. No use polvo de limpiar en los pisos de baldosas porque se 
estropean. 

We have to ~tean the bath~ooms ve~y ~tt. ptease ~sh the bathtub in 
the ~hitd~en's bath~oom ~th s~ou~ng po~~ and a s~~ub pad. Don't 
use s~ou~ng po~e~ on the tite f!oo~s be~ause they'tt be ~ined. 

8 - Por favor planche toda la ropa de planchar. No alm1done las camisas de mi 
esposo (marido) y de los niños (chicos). Si le da. tiempo, l'lá.gare el favor 
de lavar los tapetes de los baños y ponerlos a secar en el tendedero (la 
cuerda, el cordel). 

ptease do att the i~oning. Don't sta~~h my husband's shi~ts o~ the 
~hitd~n's. If you have time~ ptease ~sh the bath~oom ~gs and hang 
them out to d~y on the ~tothestine. 

9 - Cuando venga el jardinero, por favor digale que corte el césped (la hierba, 
el pasto) con la segadora que está en el ~mge (Méx. la cochera) y que 
lo/la riegue con la IlBl'lgUera del jardín. 

When the ga~ne~ ~omes~ ptease tett him to ~t the ~ass ~th the 
t~~~ tnat's in the ga~ge and to ~te~ the t~ ~th the ga~en 
hose. 

10 - cuando ternr1ne los quehaceres de la casa (el quehacer), por favor va:¡a al 
mercado y compre fruta y legumbres frescas. 

When you finish the house ~ho~es~ ptease go to the ma~ket and buy 
f~e8h f~it and vegetabtes. 

11. Enseñándole a la rruchacha a lavar la ropa 
Sho~ng the maid ho~ to ~sh ~tothes 

1 - María, déjerre enseñarle cómo se usa la lavadora. 
Ma~~ tet me sho~ you ho~ to use the ~she~. 

2 - Antes que nada, tiene que separar la ropa. 
Fi~st of att~ you have to sepa~te the ~tothes (by ~oto~). 

3 - Por favor no mazcle ropa de color o ropa delicada con ropa blanca. 
ptease don't mix da~k ~oto~s o~ fine ~shabtes ~th ~hite ~tothes. 

4 - No ponga demasiada ropa a la vez y recuerde que sólo se usa blanqueador con 
la ropa blanca. 

Don't put in too many ~tothes at one time~ and ~membe~ that you 
shoutd use a whitene~ onty with white ~tothe8. 

5 - Por favor lave la ropa que se destiñe aparte en agua tibia y enjuáguela con 
agua fría. Otra cosa, la ropa de lana se debe lavar a 1lB.I10 y con agua fría 
y nunca en la lavadora. 
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Please wash sepa~tely in luk~a~ wate~ those alothes with aolo~s 
that might pun, and ~nse them in aold wate~. One mo~e thing-­
~oolens should be washed by hand in aold wate~ and neve~ in the 
washing nnahine. 

6 - Añada una taza de este detergente, cierre la tapa, Y ponga el selector 
(dial) en "on". 
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Add a aup of this dete~gent, alose the lid, and set the dial at "on." 

7 - Cuando la lavadora deje de funcionar, saque la ropa y rnétala (póngala) en 
la secadora. 

Once the washe~ has stopped, take the alothes out and put them in the 
drayera. 

8 - ~spués de que termine de funcionar la secadora, saque la ropa y dóblela. 
Afte~ the d~ye~ stops, take the clothes out and fold them. 

9 - En esta canasta (esta cesta, este cesto) deje la ropa que hay que planchar. 
In this basket leave the alothes that need to be iraoned. 

10 - Por favor no ponga a secar la ropa que se encoge en la secadora; póngala a 
secar en el tendedero (la cuerda, el cordel) que está arriba en la azotea. 

Please don't dray in the draye~ clothes that might sh~nk; hang them out 
to d~y on the cZothesZine that's up on the ~oof. 

11 - Esta ropa debe ser lavada en seco. Hay que IIB.ndarla a la tintorería esta 
serrana. 

These alothes shouZd be d~y aZeaned. We have to send them to the 
aZeane~s this ~eek. 

12 - Si no está segura de algo, por favor pregúnteme. 
If you a~e not surae of something, please ask me. 

111. Eh la cocina 2 con la nuchacha 
In the kitchen with the nnid 

1 - Por favor ponga la Iresa para seis personas. Use el mantel blanco de 
encaje, la vajilla buena, los cubiertos de plata, y las copas de cristal 
cortado (tallado). 

Please set the table fo~ six. Use the ~hite lace tablecZoth, the good 
ahina, the silverawarae, and the cut glass wineglasses. 

2 - Por favor hierva el agua por cinco mdnutos y déjela enfriar antes de 
rreterla en (al) refrigerador (la refrigeradora, la nevera, la heladera). 

Please boiZ the watera fora five minutes and let it aool befo rae putting 
it in the ~ef~ge~to~. 
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3 - Pique cebolla bien finita y un poco de ajo. Corte el torrate (Méx. 
jitOllBte) en rebanadas y rewelva todo rruy bien. 

Chop some onions finety and (ohopJ a bit of ga~tio. stioe some tomato 
and mix eve~ything ve~ wett. 

4 - Fria la carne en muy poquito aceite, póngale sal y p1m1enta y sírvala en 
una fuente (Méx. un platón). También caliente la sopa de apio y sírvala en 
esta sopera. 

F~y the meat in ve~y tittte oit, add satt and peppe~, and se~e it on 
a se~ing ptatte~. Atso, heat the oete~y soup and se~e it in this 
tu~een. 

5 - Pele las papas (patatas) y córtelas en rodajas. Derrita rrantequilla y 
viértala sobre las papas. Ralle un poco de queso parmesano y añádaselo a 
las papas (patatas) antes de rreterlas al (en el) horno por una. hora. 

Peet the potatoes and stioe them. Mett some butte~ and pou~ it ove~ 
the potatoes. G~te a bit of Pa~esan oheese and add it to the pota­
toes befo~e putting them in the oven fo~ an hou~. 

6 - Ehcienda el horno y déje que se caliente. Mientras tanto bata tres claras de 
huevo hasta que estén a punto de turrón. Agréguele rredia taza de azúcar y 
vierta la rrezcla en una fuente. Meta todo al horno por unos minutos. 
Entonces apague el horno y saque el plato para que se enfríe. 

Tum the oven on and tet it ~m up. In the meantime, beat th~ee egg 
~hites untit they a~e stiff. Add hatf a oup of suga~ and pou~ the 
mixtu~e into a dish. Put eve~ything in the oven fo~ a fe~ minutes. 
Then tum off the oven and take the dish out fo~ it to ooot. 

7 - Recoja la rresa, por favor. Use esta bandeja (Méx. charola) para traer los 
platos a la cocina. Enjuague los platos para quitarles la comida antes de 
meterlos en la (a la) lavadora de platos (en el o al lavaplatos). 

ctea~ the tabte, ptease. Use this t~y to b~ing the dishes to the 
kitohen. Rinse the dishes to ~emove the food befo~e putting them in 
the dis1UJJashe~. 

8 - Ponga la comida que sobró en recipientes de plástico, tápelos y métalos en 
el (al) congelador. En un par de días poderos descongelar la comida y ser­
virla de ruevo. 

Put the teftove~s in ptastio oontaine~s, oove~ them, and put them 
in the f~eeae~. In a ooupte of days ~e oan tet the food tha~ and 
se~e it again. 

9 - Prepare café en la cafetera eléctrica y ofrézcales café a nuestros 
invitados. 

~epa~e ooffee in the eteot~io pe~ootato~ and offe~ ooffee to ou~ 
guests. 

10 - Cuando termine de limpiar (arreglar) la cocina, por favor saque la basura 
para que naña.na. la recojan los de la basura (los basureros). 

When you finish otea~ng the kitohen, ptease take out the ga~bage so 
that tomo~~o~ the ga~bage ootteoto~s oan piok it up. 
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Con el técnico, el plomero (fontanero), el electricista
h 

o el mecánico 
W~th the technician, ptumbe~, etect~cian, o~ mee anic 
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1 - Huele Illlcho a gas (hay Illlcho olor a gp.s). Creo que hay un escape (una 
fuga) • ¿Pueden venir enseguida? 

The~e ' s a st~ong sme l l of gas. I think the~e' s a gas leak. Can you 
(pl.) come ~ght ~ay? 

2 - El triturador de basura no funciona, parece que está obstruido. ¿Pueden 
venir a revisarlo? 

The ga~bage disposal doesn't wo~k; it seems to be stopped up. Can you 
(pl.) come to check it out? 

3 - La. llave del agua caliente no cierra bien, gotea. ¿Pueden venir a 
arreglarla? 

The hot wate~ faucet doesn't tuPn off p~ope~ly; it leaks. Can you 
(pl.) come to fix it? 

4 - El tanque del inodoro (excusado, escusado) no funciona bien, se está yendo 
el agua constantemente. ¿Pueden venir a componerlo? 

'.fhe bXlte~ tank in the toilet is not wo~king p~ope~ly; ·it is constantly 
leaking. Can you (pl.) come to fix it? 

5 - Se rompió la cañería y el baño se inundó. Por favor rranden a alguien ense­
guida. 

'.fhe pipes b~oke and the bath~oom flooded. Please send someone ~ght 
aJJJay. 

6 - No recogieron la basura. Por favor, que pasen a recogerla lo rrás pronto 
posible. 

The t~ash was not picked up. Pleas8 have someone come to pick it up 
as soon as possible. 

7 - El teléfono no funciona. ¿Pueden rrandar a un técnico esta tarde para que 
lo arregle? 

The telephone isn't wo~king. Can you send a technician out this 
aftePnoon to fix it? 

8 - La. presión del agua está IIllY baja. No hay agua en el segundo piso. Por 
favor rranden a alguien a ver qué pasa. 

'.fhe bXlte~ p~essu~e is very¡ lO7iJ. The~e is no wate~ on the second 
floo~. Please send someone to see 7iJhat's the matte~. 

9 - Se re descompuso la lavadora (la rráquina. de lavar). ¿Sería posible que el 
recánico viniera a componerla rm.ña.na. por la rrañana? 

My 7iJashing nnchine b~oke dollm. r'¡ould it be possible fo~ the mechanic 
to come tomo~07iJ moPning to ~epai~ it? 
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10 - Mi coche (carro, auto) parece tener una falla (avería) eléctrica. ¿Puedo 
llevarlo esta tarde para que lo revisen? 

My eap seems to have an electpical ppoblem. May I bping it in this 
aftePnoon to have it checked out? 

v. En la estación de servicio (la estación de gasolina, la gasolinera) 
At the sepvice station 

1 - POI' favor llene el tanque y revise el aceite. Déjeme abrirle el capó (la 
tapa del notor, Méx. el cofre). 

Please fill it up and check the oil. Let me open the hood fop you. 

2 - Póngale cinco litros de gasolina (nafta, bencina) y revise las llantas (los 
neumáticos, las gomas), por favor. Creo que la llanta (el neurrático, la 
gorm) derecha/o delantera/o está un poco ~baja/o. También póngale aire a la 
llanta (al neumático, a la goma) de repuesto. Déjeme abrirle el baúl (Méx. 
la cajuela). 

Put in five liteps of gas and check the tipes, please. I think the 
Pight f~ont tipe is a little lo~. Put aip in the spape tipe, too. 
Let me open the tpunk fop you. 

3 - ¿Me puede limpiar el parabrisas y revisar el agua del radiador, por favor? 
Can you please clean the ~ndshield fop me and check the ~tep in the 
mdiatop? 

4 - Mi coche (carro, auto) está fallando, creo que necesita bujías nuevas. 
My cap is not punning ~ll; I think it needs ne~ spapk plugs. 

5 - Q.liero que laven el coche (carro, auto) y que lo enceren. También quiero 
que limpien el interior, sobre todo los tapetes y el asiento trasero 
(posterior) que están bastante sucios. Aquí tiene las llaves. 

I ~nt you (pl.) to ~sh my eap and to ~ it. I also ~nt you (pl.) 
to clean the intepiop, especially the mats and the back seat, ~hich 
ape quite dipty. Hepe ape the keys. 

6 - Quiero que revisen los frenos, los amortiguadores, y los ejes. Sospecho 
que también voy a necesitar una batería nueva porque cuesta IIllcho trabajo 
arrancarlo por las mañanas, sobre todo cuando hace frío. ¿Para cuándo 
cree usted que esté listo? 

I ~nt you (pl.) to check the b~kes, the shock absopbeps, and the 
axtes. I 8Uspect that I am atso going to need a ne~ battepY because 
it's vepy hapd to stapt it in the moPnings, especiatty ~hen it's cold. 
(By) ~hen do you think it ~ll be peady? 

7 - Se re descompuso el auto (carro, coche) coroo a cuatro cuadras (calles) de 
aquí. Creo que el arranque está descompuesto porque el auto (coche, carro) 
no quiere arrancar. ¿Pueden rrandar una grúa (un remolcador) a recogerlo? 
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My ~a~ b~oke do~ about fou~ blo~ks f~om he~e. I think that the 
sta~te~ is malfun~tioning be~ause the oa~ doesn't (seem to) ~nt to 
sta~t. Can you send a to~ t~u~k to pi~k it up? 
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8 - Se re desinfló (se re pinchó, Méx. se re ponchó) una llanta (un neumático, 
una gorra) y el gato que tengo no funciona. ¿Pueden nandar a alguien para 
que re la/lo cambie? 

I had a flat ti~e and the ja~k that I have doesn't üJO~k. Can you 
(pl.) send someone to ehange it fo~ me? 

9 - TUve un pequeño accidente y se me ~ieron los faros y una de las luces 
traseras. ¿Pueden arreglarlos? 

I had a little a~~ident and my headlights and one of the taillights 
~e~e b~oken. Can you (pl.) fix them? 

10 - ¿Cuánto le debo? (¿Cuánto es?) El viernes voy a traerles la camioneta de mi 
esposa para que le revisen el sistema de aire acondicionado y la calefac­
ción. 

Ho~ mu~h do I o~e you? (Ho~ mu~h is it?) On ~iday I am going to 
b~ing my ~fe's station wagon fo~ you to ~he~k out the ai~ ~on­
ditioning system and the heate~. 

VI. En la tintorería o lavandería 
At the ~leane~s o~ laund~y 

1 - Estos trajes (pantalones) y esta chaqueta (este saco) tienen que ser 
lavados (limpiados) en seco y planchados. 

These suits (t~ouse~s) and this j~ket have to be d~y-~leaned and 
p~essed. 

2 - Quiero que laven en seco este traje sastre (vestido, suéter) y estas faldas 
(polleras, sayas) y blusas. 

I would like you (pl.) to d~y-~lean this tailo~ed suit (d~ess, 
s~eate~) and these ski~ts and blouses. 

3 - ¿Cuánto cobran por el servicio de lavado y planchado? 
Ho~ mu~h do you (pl.) ~ha~ge fo~ ~leaning and p~essing? 

4 - ¿Hacen reparto (entregan) a domicilio? 
Do you (pl.) delive~? 

5 - Estas tres camisas las quiero sin almidón. 
I would like these th~ee shi~ts ~thout sta~~h. 

6 - ¿Ustedes limpian artículos de lana y de gamuza (ante)? 
Do you ~lean a~ti~les of ~ool and suede? 
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7 - ¿Cuándo puedo pasar a recogerlo/a (recogerlos/as)? (¿Para cuándo va(n) a 
estar?) ¿Se paga ahora o después? 

When oan I eome by to piek it (them) up? (When will it (they) be 
~eady?) Does one pay no~ o~ late~? 

VII. Eh la re~aradora de calzado (zapatos) 
At t e shoe ~pai~ shop 

1 - A este par de zapatos, por favor cámbieles la suela y a estos zapatos 
póngales tapas (tapillas) de goma (hule, caucho). 

Please ehange the soles on this pai~ of shoes and put ~bbe~ oaps on 
these shoes. 

2 - Campóngale esta correa a éste y cámbieles la hebilla a éstos. 
Fix the st~p on this one and ehange the buekle on these. 

3 - El tacón (taco) de este zapato necesita un refuerzo. También dérne un par 
de cordones (lazos, Méx. agujetas) de color rrarrón (café, pardo, 
carrneli ta) • 

The heel on this shoe needs ~einfo~eement. Give me a pai~ of b~own 
shoelaees, too. 

4 - Por favor tiñan estos zapatos de raso de negro. 
Please dye these satin shoes blaek. 

5 - A esta bolsa (bolsa de nano, este bolso) se le descosió el cierre (la 
cremallera), ¿puede cosérselo/a? 

The zippe~ on this pu~se eame off; ean you stiteh it back on? 

VIII. Eh la verduleria 
At the vegetable veñdO~'s (g~eeng~oee~'s) shop 

1 - Estos mangos están demasiado rraduros, ¿tiene otros más firmes? 
These mangos a~e too ~pe. Do you nave some that a~e fi~e~? 

2 - ¿A cómo está la naranja (el huevo, la lechuga, el tomate (Méx. jitomate), 
la ciruela, etc.)? 

Ho~ mueh a~e o~anges (eggs, lettuee, tomatoes, plums, ete.)? 

3 - ¿Esto se come crudo o hay que cocinarlo (guisarlo)? 
Is this eaten ~ o~ does it need to be eooked? 

4 - ¿Cuánto pesa esto? Corr~léteme un kilo (una libra), por favor. 
Ho~ mueh does this ~eigh? Please make it a kilo (pound). 
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5 - E'Btos plátanos (estas bananas) todavía están verdes. ¿Tiene otros/as rrás 
maduros/as? 

'I'hese bananas al"e stitt gr'een. Do you have some that a.,.e npe.,.? 

6 - Sólo quiero redia/o sandía (melón de agua, patilla) y un pedazo de papaya 
(fruta bomba, lechosa). ¿Puede cortarme uno así? 

I onty UXI,nt hatf a UXI,te1'TTleton and a pieoe of papaya. Can you out one 
fo.,. me this big? 

7 - ¿Puedo escoger la fruta yo m1srra/o? 
May I piok my ~ f.,.uit? 

8 - ¿Qué es esto? ¿Cómo se llama? ¿Cómo se p~par,a? 
What is this? What's it oatted? H~ is it p.,.epa.,.ed? 

IX. En el salón de belleza o peluquería (barbería) 
At the beauty pal"t0l" o.,. bal"bel" shop 

1 - Qlisiere una cita pare lavarme y cortarme el pelo (cabello). ¿Podría 
darme una pare esta tarde? 

I woutd tike an appointment to have my hai.,. UX1.8hed and out. Coutd you 
give me one fo.,. this afterrnoon? 

2 - No lo quiero demasiado cor'to, sólo pare darle forma. 
I don't UXI,nt it out too shol"t--only to give it shape. 

3 - Tengo el pelo (cabello) rrruy lacio y quiero que me den una/un per'l1l8.l1ente. 
My hail" is vel"y st~ight and I would like you (pt.) to give me a 
perarrnnent. 

4 - Msiere un peinado sencillo con el pelo (cabello) suelto. ¿Puede hacerme 
los rulos (Méx. tubos) con el pelo (cabello) mojado y ponerme bajo el seca­
dor' (la secadore) m1entres re arreglan las uñas? 

I woutd tike a simple hai.,. style with my hai.,. loose. Can you set my 
hai.,. while it is still wet and put me unde.,. the draye.,. while my nails 
al"e being done? 

5 - Ya tengo el pelo (cabello) nuy canoso, ¿puede darme un tinte pare cubrir 
las canas? 

My hail" is veray graay now; oan you oolo.,. it in o.,.del" to oovel" the graay? 

6 - Quier'O un corte de pelo y que re afeiten. 
I woutd tike a hai.,.out and a shave. 

7 - Q5rteme un poco a los lados y atrás. No re deje las patillas nuy cortas. 
Cut a littte fl"om the sides and in baok. Don't make (teave) my side­
bu1'nS too sho.,.t. 

A.9 
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8 - Q.liero que re dé un tratamiento para el cuero cabelludo porque se ne está 
cayendo rucho el pelo (cabello) Úl t~nte. También córteme un poco la 
barba y el bigote, por favor. 

I ~uld like you to give me a saalp t~eatment beaause I'm losing a lot 
of hai~ lately. I oould also like you to aut my bea~d and mustMhe a 
little bit, ptease. 

9 - Tengo el pelO (cabello) rruy reseco, ¿puede recOlOOnda.~ un buen acon­
dicionador de pelo (cabello)? 

My hai~ is ve~y d-r-y; aan you ~eaornmend a good aonditione~ fo~ me? 

10 - Tengo el pelo (cabello) l'IllY grasoso, ¿puede reconendarme un buen champú? 
My hai~ is ve~ oily; aan you ~aornmend a good shampoo fo~ me? 

A.lO 
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a1'ms 
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Appendix B: Parts of the Body and Medical Terma 

l. 

el tobillo 

El. cuerpo humano 
Tke human bódy 

(jhest 
el pecho 
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los brazos la barba (la barbilla I el rentón) 

a.".tenes 
las arterias 

la espalda 

big toe 
el dedo gprdo del pie 

b7,ood 
la sangre 

body 
el cuerpo 

body hai.". 
el vello 

bones 
los huesos 

bmin 
el cerebro 

la pantorrilla 

(ja.".tilage 
el cartílago 

(jheekbones 
los pómulos 

(jheeks 
las mejillas (los cachetes) 

B.1 

(jo7,7,a.".bone 
la clavícula 

ea."., inne.". ea.". 
el oído 

ea.".7,obes 
los lóbulos 

las orejas 

e7,bo1Ü 
el codo 

ext.".emities 
las extremidades 

eyeb.".olJJs 
las cejas 

eye7,ashes 
las pestañas 

eye7,ids 
los párpados 

eyes 
los ojos 

eyeteeth 
los colmillos 

la cara (el rostro) 
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feet 
los pies 

finge.,.s 
los dedos 

fOY'eam 
el antebrazo 

fOY'ehead 
la frente 

gums 
las encías 

el pelo (el cabello) 

hand 
la nano 

head 
la cabeza 

hearting, sense of 
el oído 

hea.,.t 
el corazón 

heel 
el talón 

hip 
la cadera 

index finge.,. 
el (dedo) índice 

instep 
el empeine 

jaliJ 
la quijada 

kidneys 
los riñones 

knee 
la rodilla 

SPANISH 

8.2 

legs 
las piernas 

lips 
los labios 

little finge.,. 
el (dedo) reñique 

liveY' 
el hÍgado 

lungs 
los pulmones 

membrones 
las rembranas 

middle finge.,. 
el dedo del corazón 

mind 
la rente 

molaY's 
las muelas 

mouth 
la boca 

muse les 
los rmísculos 

nails (fingeY'nails, toenailsJ 
las uñas 

nape (of the neekJ 
la ruca 

navel 
el anbligo 

neek 
el cuello 

nose 
la nariz 

o"'gans 
los órganos 



palate 
el paladar 

po.,.es 
los poros 

1'ibs 
las costillas 

1'ing finge.,. 
el (dedo) anular 

soo.lp 
el cuero cabelludo 

senses, five 
los cinco sentidos 

shoulde.,. blades 
las paletillas 

shoulde.,.s 
los hombros 

sides 
los costados (los lados) 

sight, sense of 
!avista 

smell, sense of 
el olfato 

sole (of the footJ 
la planta del pie 

spee~h, faculty of 
el habla 

spinal ~olumn 
la espina dorsal 
(la columna vertebral) 

stomach 
el estómago 

SPANISH 

B.3 

taste, sense of 
el gusto 

teeth 
los dientes 

temples 
las sienes 

thighs 
los nuslos 

th.,.oat 
la garganta 

thumb 
el (dedo) pulgar 

toes 
los dedos del pie 

tongue 
la lengua 

tonsils 
las amígdalas 

tou~h, sense of 
el tacto 

t1'Unk 
el tronco 

veins 
las venas 

lJJaist 
la cintura 

la nuñeca 
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11. Términos redicos 
Medieal tems 

aehe (ea~ehe, headaehe, 
toothaehe, stomaehaehe, ete.) 

el dolor de (oído l cabeza, 
melas (dientes) I estómago, 
etc.) 

aehe, to 
estar adolorido/a (dOlorido/a) 

alle~gie (to), to be 
ser alérgico/a (a) 

alle~gy 
la alergia 

anesthesia 
la anestesia 

anesthesiologist 
el/la anestesiólogo/a 

appendieitis 
la apendicitis 

a~th~tis 
la artritis 

asthma 
el asma. 

asthmati~, to be 
ser asmático/a 

bif4th 
el nacimiento 

bi~th, to give 
dar a luz 

bleed, to 
sangrar 

blind 
ciego/a 

8.4 

blood pf4essuf4e 
la presión arterial (sanguínea) 

blood t~nsfusion 
la transfusión (de sangre) 

b~eak, f~etu~e 
la fractura (la rotura) 

b~eak, to 
romper (rrerse, quebrar, 
quebrarse 

bf4eathe, to 
respirar 

b~oken (f~etu~ed), to be 
estar roto/a (quebrado/a, 
fracturado/a) 

Cae8a~ean se~tion 
la operación cesárea 

ea~diology 
la cardiología 

ehieken pox 
la varicela (la viruela loca) 

ehole~ 

eold 

la cólera. 

el resfrío (el catarral el 
resfriado) 

eold, to eateh a 
resfriarse (acatarrarse) 

eold, to have a 
estar resfriado (acatarrado) 



consciousness, to tose 
terder el conocfm1ento 
el sentido) 

consciousnes8, to ~gain 
recobrar el conocimiento 
(volver en sí) 

contagious, infectious, to be 
ser contagioso/a 

deaf 
sordo/a 

deaf-mute 
sordoIIDJ.do/a 

deY'1Tllltotogy 
la dermatología 

diabetes 
la diabetes 

diabetic, to be 
ser diabético/a 

die, to 
morir (fallecer, perecer) 

diphthe1"ia 
la difteria 

disabted, to be 

SPANISH 

estar lisiado/a (incapacitado/a) 

docto1" (f.) 
la doctora 

docto1" (m.) 
el médico (el doctor) 

embotism 
la embolia 

B.5 

exhate, to 
exhalar (espirar) 

fe ve 1", tempe~tu1"e 
la fiebre (la temperatura) 

fi1"st aid 
los primeros auxilios 

ftu 
la gripe (la influenza) 

f1"actu~ (b1"eakJ, to 
fracturar (fracturarse) 

gash, cut, incision 
la laceración (la cortadura, 
la incisión) 

gast1"oente1"otogy 
la gastroenterología 

Ge1"man meastes 
la rubéola (el sarampión 
alemán) 

gynecotogy 
la ginecología 

have (an infection, a feve1", 
atte1"gies, asthma, etc.), to 

tener (una infección, 
fiebre, alergias, asma., 
etc.) 

heatthy (in good heatth), to be 
estar sano/a (en buen estado 
de salud, saludable) 

hea1"t attack 
el ataque al cor.azón (el 
ataque cardíaco) 

hea1"tbeat 
el latido (del corazón) 

hemo1"1"hage 
la hemorragia 
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hepatitis 
la hepatitis 

hU1't (ache), to 
doler 

ill (si~k), to be 
estar enfermo/a 

illness 
la enfermedad 

infe~tion 
la infección 

inje~t (give an inje~tion), to 
inyectar 

in;je~tion 
la inyección 

insane, to be 
estar demente (loco/a) 

labo1', delivel'y 
el parto 

ntlla1'ia 
la lIBlarla (el paludismo) 

measles 
el sarampión 

mentally 1'eta~ed, to be 
estar retardado/a 
(retrasado/a) 

mwnps 
las paperas 

non~ontagious (noninfe~tious), 
to be 

no ser contagioso/a 

SPANISH 

B.6 

nu 1'S e 
la/el enfermara/o 

obstet1'i~s 
la obstetricia, la 
tocología 

oml SU1'geon 
el/la ciruJano/a dentista 

o1'thodonti~s 
la ortodoncia 

ol'thopedi~s 
la ortopedia 

oto1'hinola1'yngology (the spe~ialty 
01 ea1', nose, and th1'oat p1'oblems) 

la otorrinolaringelosia 

oxygen 
el oxígeno 

pain, oohe 
el dolor 

pediat1'i~s 
la pediatría 

pe1'sistent pain, to have 
tener (un) dolor persistente 

pneumonia 
la p.1lmonía (la neuroonía) 

poliomyelitis 
la poliomielitis 

praegnan~y 

el embarazo 

praegnant, to be 
estar embarazada (encintaJ 
en estado) 
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pulse 
el pulso 

qua~ntine, isolation 
la cuarentena (el aislamiento) 

qua~ntine (isoZate), to 
poner en cuarentena. (aislar) 

~bies 
la nabia (la hidrofobia) 

r-escue, to 
rescatar (poner a salvo, 
salvar) 

r-heUTTrJ.tic fever-
la fiebre reumática 

safe, to be 
estar a salvo 

safe and sound, to be 
estar sanola y sal vola 

8car-let fever-
la escarlatina 

STTrJ.ll po~ 
la viruela (la viruela 
negra) 

specialist (in car-dioZogy, 
gastr-oenter-ology, etc.) 

el/la es~cialista (en 
caroiologl.a, en 
gastroenterologla, etc.) 

str-oke 
la apo~leJla (el ataque 
de parálisis, el ataque 
apoplético) 

suffer- or- have (an accident, 
a hear-t attack, etc.), to 

sufrir (un accidente, un 
ataque cardiaco, etc.) 

sur-geon 
el/la ciruJano/a 

sur-ger-y, ope~tion 
la cirugía (la operación) 

tetanus 
el tétano (el tétanos) 

typhoid 
la fiebre tifoidea 

typhus 
el tifus 

unconscious, to be 
estar inconsciente 

vaccinate (inoculate), to 
vacunar (inocular) 

vaccine, inoculation 
la vacuna. (la inoculación) 

lAJOund, injur-y 
la herida (la lesión) 
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B.8 



Alto (Pare) 
Stop 

Go 

SPANISH 

Appendix C: Lmportant Signs 

Letreros y señales ~rtantes 
Impo~tant signs a signats 

Zona escolar (Escuela) 
Schoot Zone 

¡Silencio! Hospital 
Sitence/ Hospitat 

¡Alto (Pare), vea, oiga! 
stop, Look, Listen 

Cruce de peatones 
Pedest~ian C~ossing 
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Conserve (Tome) su derecha (izquierda.) 
Keep Right (LeftJ 

Cruce (Salida, Entrada) de camiones 
~ck C~ossing rExit, Ent~nce) 

Despacio 
st01JJ 

Maneje (Conduzca) con cuidado 
Dr'ive Ca~efutty 

No hay paso 
No Tho~oughfa~e, St~eet Closed 

No hay salida (Calle cerr.ada) 
Dead End 

Sentido único (Un solo sentido) 
One Way 

Tránsito (Circulación) 
used to iñdicate t~ffic fto1JJ 

Ceda el ~o 
Yi~ Right-of-Way 

Disminuya (Baje, Reduzca) la velocidad 
Reduce Speed Ahead 

Prohibido estacionarse 
No Pa~king 

C.l 

Cruce peligroso 
Dange~ous C~ossing 

Cruce (Cruce de caminos, Empalme, 
Entronque) 

Junction 

Curva peligrosa (Viraje rápido) 
Dange~ous Currve 

Curva doble 
Doubte Cu~ve 

Guarde (Mantenga) su distancia 
Keep You~ Distance 

Desvío (Desviación) 
Detou~ 

Pendiente (Bajada) ~ligrOSa 
DangeY'ous G~ e 

Grava suelta 
Loose G~vet 

Zona de niebla 
Fog Zone 
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Puente ()uente angosto 2 puente 
estrecho 

BPidge (Na~~~ B~idge) 

Zona de derrumbes (deslaves) 
Fa"ll/f,ng Roeka 

Depresión (columpio) 
Dip 

Camino angosto (estrecho) 
Na~~~ Road 

Fin del pavlrento 
Pavement Eñds 

Velocidad náxima. (70) KM ~r H. 
MaiCimum speed (70) ~"lomete'ras 
pe~ Hou~ 

Camino ba~O reparación 
Roa üñde~ Repai~ 

Fin de la desviación (del desvío) 
a (100) m 

Ena of Detou~ at (lOO) Mete~a 

Trobajado~es 
Wo~k in ~og~eaa (Me n Wo~king) 

Ferrocarril 
Ra'l-Z~oad 

Paso a nivel 
G~de C~ossing (Rail~y) 

Paso a desnivel (Paso inferior) 
üñdéY'pa.s s 

Peligro 
Dange~ 

¡Peligro! Alto voltaje (Alta tensión) 
Dange~1 H'l-gh VoZtage 

C.2 

cables a (de) alta tensión 
High Tension Lines 

Precaución 
Caution 

Se prohibe la entrada (prohibido 
el paso 

Keep Out 

Entrada 
Ent~nee 

Salida 
Exit 

Abierto 
Open 

Cerrado 
Closed 

FmpuJe 
Push 

Jale (hale) 
Pu!! 

Favor de no tocar 
Do Not Toueh 

Se prohibe fumar (prohibido fumar, 
favor de no fLiñBr) 

No Smoking 

Se prohibe escupir (prohibido escupir) 
No Spittiñg 

Favor de no ~isar el césped (el pasto) 
Stay O f the G~8S 
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Appendix D: Useful Food and Kitchen Vocabulary 

Meats 

beef 

fr-og 

har-e 
kid 
lamb 

b'Y'isket 
oo.lf's liver­
gr-ound beef 
hambur-ger­
r-ib 'Y'Oast 

1'Oast 
shoY't Y'ibs 
steak 
T-bone steak 

tender-loin, sir-loin 
tongue 
t1"ipe 
veal 
veal chops 

fr-ogs' legs 

leg of lamb 
mutton 
por-k 

bacon 
blood sausage 
chops 

c1"isp pOY'k 1"ind 
ham 
Y'oast por-k 

sausage 

spar-e1"ibs 

suckling pig 
mbbit 
venison 

D.I 

Cames 

la carne de res (de vaca) 
la falda 
el higado de temer.a 
la carne rrolida (picada) 
la hamburguesa 
el asado de costilla (de espi­
nazo, de contr.alamo) 
el rosbif (el asado) 
las costillas 
el bistec (el biftec, el filete) 
la costilla de lomo (el lomo de 
aguja) 
el lomo 
la lengua 
el mondongo (los callos) 
la temer.a 
las chuletas de temem 

la rana. 
las ancas (las piernas) de rana 

la liebre 
el cabrito (el chivo) 
el cordero (el corderito) 

la pierna de cordero 
el camero 
la carne de cerdo (de puerco, de 
chancho, de narrano) 

el tocino (la panceta) 
la morcilla 
las chuletas (las costillas) de 
cerdo (de puerco, de chancho, de 
marrano) 
el chicharrón 
el jamón 
el puerco (cerdo, chancho, 
marrano) asado (Perú - el 
chicharrón) 
la salchicha (el chorizo, la 
longaniza, el salc~ichón, el 
embutido, la butifarra) 
las costillas de cerdo (de 
puerco, de chancho, de rrarrano) 
el lechón 

el conejo 
el venado 
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FoüiL 

chicken 
b'Y'eaat 

duck 
goose 

b'Y'oth (consorruné) 

f'Y'Ye'Y' 
gib7,eta 

7,eg 
7, ive 'Y' 

neck 
thigh 
1Uings 

hen 
parrt'Y'idge 
pheasant 
quai7, 
squab 
tU7lkey 
tUl'key hen 

bone 
bmins 
co7,d cuts 
head 
1<.idney 

Fish 

anchovies 
bl'ood of ee7,s 
cod (haddock) 
ee7, 
f7,ounde'Y' (so7,e) 
hake (1Uhiting) 
he'Y'7ling 
rracke7le7, 

saZmon 
saradines 
sea bas8 
sea b7leam 
ame Z t, type of 
stul'geon 
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D.2 

Aves 

el pollo 
la pechuga 
el caldo de pollo (el caldo de 
gallina, el consomé) 
el pollo de leche (para freír) 
los renudos (los renudillos, las 
menudencias, los dentros) 
la pata (la pierna) 
el h~ado de pollo 
el pescuezo 
el ruslo 
las alas 

el pato 
el ganso 
la gallina 
la perdiz 
el faisán 
la codorniz 
el pichón (el pichón de paloma) 
el pavo (Méx. el guajolote) 
la pava (la pavita) 

el hueso 
los sesos 
los fiambres (las carnes frías) 
la cabeza 
el riñón 

Pescados 

las anchoas 
las angulas 
el bacalao (el abadejo) 
la anguila 
el rodaballo (el lenguado) 
la merluza (la pescadilla) 
el arenque 
la caballa (la burriqueta, la rracarela, 
el pejerrey) 
la perca 
el par.go (Méx. el guachinango o el 
huachinango) 
el salmón 
las sardinas 
el roOOlo (el róbalo, la corvina) 
el besugo 
el boquerón 
el esturión 



süJoradfish 
traout 
tuna 
üJhitefish 

caviara 
fishbone 

Mollusks and shellfish 

abalone 
clams 
cm.b 
lobstera 
mussels 
octopus 
oysteras 
pruums 
shraimp 
snail 
squid 

in theira oum ink 

Vegetables 

aratichoke 
aspamgus 
avocado, alligatora peara 
beans 

beans, graeen ora straing 

beet 

braoccoli 
braussels spraouts 
bunch (of bananas) 
bunch (handful) 
bunch (of !loüJeras) 
cabbage 
cabbage, raed 
car'r'ots 
caulifloüJera 
celeray 
chick-pea 
coraiandera 
coran 
coran, eara of coran 
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el pez espada 
la trucha 
el atún (el bonito) 
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el pescado blanco (el esturión blanco) 

el caviar 
la espina 

Moluscos y mariscos 

el abalone (la oreja marina) 
las almejas 
el cangrejo 
la langosta 
los mejillones (los choros) 
el pulpo 
las ostras (los ostiones) 
los langostinos 
los camarones (las gambas) 
los caracoles 
los calamares 

en su tinta 

Verduras (hortalizas) y legumbres 

la alcachofa (el alcaucil) 
el espárrago 
el aguacate (la palta) 
los frijoles (los fréjoles, los poro­
tos, las habichuelas) 
las habichuelas verdes (las judías ver­
des, las vain1tas, Méx. los ejotes) 
la remolacha (la betarraga, Méx. el 
betabel) 
el brócoli (el bróculi, el brécol) 
las coles de Bruselas (los bretones) 
la penca (de plátanos, de bananas) 
el racimo (el nanojo, el puñado) 
el ~ (el r,amillete) (de flores) 
la col (el repollo, la berza) 
la col IIOrada 
las zanahorias 
la coliflor 
el apio 
el garbanzo 
el cilantro (el culantro, el coriandro) 
el maíz 
la mazorca de maíz (el elote, el 
choclo) 
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cucumbel's 
eggptant 
end:ive 
gal'tic 
teek 

tentits 
tettuce 
tima bean 
7nUshl'ooms 

onions 
heal'ts of pa,tm 
pa,l'stey 
peas, g1'een 

peppe1', hot 
peppel', S7JJeet 
potatoes 
pumpkin, squash 
rodishes 

spinach 
87JJeet potato 
SbJiss cha1'd 
tomatoes 
turrn.ips 
vegetabte vendol' (g1'eeng1'oce1'J 
vegetabte and f1'uit stand 
llJatel'C1'ess 
zucchini 

F1'Uits 

apptes 
ap1'icots 
bananas 
btackbe,..,..ies (b~tebe1'1'iesJ 
cantatoupe (honeyde7JJ metonJ 
che1'1'ies 
coconuts 
dates 
figs 
g1'O.pef1'Uit 
gmpes 
guava 
juice 
temons 
time 
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los pepinos 
la berenjena 
la escarola (la endibia) 
el ajo 
el puerro (el porro, Pero y Méx. el 
poro) 
las lentejas 
la lechuga 
las habas (las judías) 
los champiñones (los hongos, las 
setas) 
las cebollas 
los palmitos 
el perejil 
las arvejas (las alverjas, los guisan­
tes, Mex. los chícharos) 
el ají (el Chile) 
el pimiento roorrón (el ají dulce) 
las papas (las patatas) 
la calabaza (el zapallo, el calabacín) 
los r,ábanos (los r,abanitos, los nabos 
picantes) 
la espinaca 
el ca.roote (el boniato, la batata) 
las acelgas 
los tomates (Méx. los jitamates) 
los nabos 
el/la verdulero/a 
el puesto de verouras y frutas 
los berros 
el calabacín (el zapallito italiano, 
Méx. la calabaci ta) 

Frutas 

las nanzanas 
los albaricoques (los chabacanos) 
los plátanos (las bananas) 
las zarz8J'OC)ras 
el rrelón 
las cerezas 
los cocos 
los dátiles 
los higos 
la toronja (el pamelo) 
las uvas 
la guayaba. 
el jugo (el zumo) 
los limones 
el limón veroe (la lima. agria) 



rrrzmey 
rrnngoes 
mulbe~ies (blackbe~es, 
b.,.amblebe~ies) 

omnge, bitte.,. 
omnges 
omnges, navel (seedless) 

papaya 

peaches 
pea.,.s 
peel 
pineapple 
plums 
pomegmnate 
p1'Unes 
p.,.ickly pea.,. 
quince 
misins 
mspbe~ies 
sapodilla plum 
section o.,. division 01 a f1'Uit 
seed 
stm7JJbe~ies 
tama.,.ind 
tange.,.ines 
UJate1"rTlelon 

Nuts 

almonds 
Bmail nut 

cashe7JJs 
chestnuts 
haaelnuts (filbe.,.ts) 
peanuts 

pecans 
UJalnuts 

He.,.bs and spices (seasonings) 

allspice 

anise 
basil 
bay lea! 

SPANISH 

0.5 

el rmmey 
los rrangos 
las rroras 

la naranja agria 
las naranjas 
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las naranjas sin semilla (sin pepa, de 
ombligo, ambligonas) 
la papaya (la lechosa, Cuba - la fruta 
bomba) 
los duraznos (los nelocotones) 
las peras 
la cáscara (la corteza) 
la piña. (el ananás) 
las ciruelas 
la granada 
las ciruelas pasas 
la tuna 
el rrembrillo 
las pasitas (las pasas) 
las frambuesas 
el zapote (el sapote) 
el gajo 
la semilla (la pepa, la pepita) 
las fresas (las frutillas) 
el tamarindo 
las rrandarina.s 
la sandía (la patilla) 

Nueces 

las almendras 
la nuez del Brasil (la castaña. del 
Marañón) 
la almendra anacardo (la nuez de acajú) 
las castañas 
las avellanas 
los rraníes (los cacahuates, los 
cacahuetes) 
las pacanas 
las nueces (las nueces de nogal) 

Hierbas (yerbas) y especias 
(condimentos) 

la pimienta inglesa (de Jamaica, 
dulce) 
el anís 
la albahaca 
la hoja de laurel 
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capefls 
ca1'(l,b)(J.Y 
chamomile 
chili porüde1' 
che1'tJil 
cinnamon 
clove 
c01'iande7' 

cumin 
cu1'1'Y POrüdefl 
dill 
fennel 
gafllic 
ginge1' 
hOflsem.dish 
ketchup 
leek 

mce 
m1'jo1'a1Tl 
mint 

TnUstafld 
nutmeg 
onion 
o fle gano 
pap1'ika 
pa1'sley 
peppefl, black 
peppefl, ü1hite 
poppy seeds 
flosemafly 
flUe 

saff'Y'On 
sage 
salt 
8aV07'y 
sesame seed 
soy sauce 
taY"'IUgon 
thyme 
tU1'1Tle 7'ic 

vanilla 
bX1.teflC1'e8S 
WOflcesteflshifle sauce 

SPANISH 

D.6 

las alcaparras 
la. alcaravea 
la. nanzanilla 
el ají en polvo (el chile en polvo) 
el perifollo (el cerafolio) 
la canela 
el clavo de olor (de especia) 
el cilantro (el culantro, el 
coriandro) 
el comino 
el polvo de curry (de cari) 
el eneldo (el abesón) 
el hinojo 
el ajo 
el jengibre 
el rábano picante 
la salsa de tomate (el quechup) 
el puerro (el porro, Perú y Méx. 
el poro) 
el macís (la macia) 
la re jor-ana 
la renta (la yerbabuena, la. 
hierbabuena) 
la l'IDstaza 
la mez roscada 
la cebolla 
el orégano 
el pimentón 
el perejil 
la pimienta negra 
la pimienta blanca 
las semillas de amapola 
el rorero 
la ruda 
el azafrán 
la. salvia 
la sal 
la ajedrea 
el ajonjolí 
la salsa de soya (de soja, de sillao) 
el estragón 
el tomillo 
la cúrcuma (la batatilla, Perú - el 
palillo) 
la vainilla 
los berros 
la salsa inglesa 



GpocePies and househoZd goods 

aZuminum foiZ 
bake-rty 
baking pOfJJdep 
baking soda 
biscuits 
bZeach 
bZuing 
bottZe 
box 
bpead 

pye 
toasted (toast) 
üJhite 
üJhoZe 7JJheat 

buttep 
cake , 
oo:nape 

candy 

canned foods 
cepeaZs 

cheese 

com fZakes 
cpeam of üJheat 
oatmeaZ 

cottage cheese 
cpeam cheese 

Paramesan cheese 
SbJiss cheese 

chocoZate 
bittep 
8üJeet 

cocoa 
coffee 
coZd cuts 
containep 
cookies 
corrnmeaZ 

comstapch 
cm.ckeps 
c1leam 

soup 
üJhipped 

SPANISH 

Comestibles y artículos de uso 
danéstico 

el papel de aluminio 
la panadería 
el polvo para homear 
el bicarbonato de soda 
los bizcochos 
el blarqueador 
el añil (el azul, el azulete) 
la ootella (el envase) 
la caja 
el pan 

de centeno 
tostado (la tostada) 
blanco 
integral (negro) 

la nantequilla 
la torta (la tarta, Méx. el pastel) 
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el bocadillo (el bocado, el aperi ti vo, 
el canapé, Méx. las botanas o 
las botanitas) 
los dulces (los car.amelos, los 
bombones) 
los alimentos en lata (de lata) 
los cereales 

las hojuelas de rraíz 
la crema. de trigo 
la avena (la séroola) 

el queso 
el requesón 
el queso crema (el queso de 
nata) 
el queso parmesano 
el queso suizo 

el chocolate 
amargo 
dulce 

el cacao 
el café 
los fiambres (las cames frías) 
el envase 
las galletas 
la harina de naíz (la rraicena, la 
polenta) 
la naicena 
las galletas saladas (de soda) 
la crerra (la nata) 

agria 
chantilly (batida) 
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cfleam of taY'taY' 
deticatessen 

de te Y'gent 
doughnuts 
eggs 
fitting 
fish 
ftouY' 
fY'Osting 
getatin 
ham 
honey 
ice cY'eam 
jam 
jetty 
juice 
tafld 
tye 
rm.caY'oni 
rm.Y'gaY'ine 
rm.tches 

mayonnaise 
meat 
mitk 

condensed 
dfly 
evapomted 
pasteuY'ized 
skim 
7.Jhote 

minem.t 1AX1tefl 
motasses 
mustaM 
noodtes 
oit 

com 
cottonseed 
otive 
peanut 

saffto7.Je1' 
otives 
package 
papefl napkins 
papeY' ptates 
peanut buttefl 

SPANISH 

D.8 

el creroor tártaro 
la fiambrería (la salchichonería, la 
salchichería) 
el detergente 
las donas (las rosqui tas fri tas ) 
los huevos 
el relleno 
el pescado 
la harina 
el baño (el glaceado, Méx. el betún) 
la gelatina 
el jamón 
la miel de abeja 
el helado 
la rrer-rrelada 
la jalea 
el jugo (el zumo) 
la nanteca 
la lejía 
el rracarrón 
la rrar-garina 
los fósforos (los cerillos, las 
cerillas) 
la rrayonesa 
la came 
la leche 

condensada 
en polvo 
evaporeda 
pasteurizada 
descrerrada (desnatada) 
sin descrerrar 

el agua mineral 
la relaza (Pero - la chancaca) 
la rrostaza 
la pasta (los tallarines) 
el aceite 

de rraíz 
de semillas de algodón 
de oliva (de olivo) 
de rraní (de cacahuate, de 
cacahuete) 
de cártamo 

las aceitunas 
el paquete 
las servilletas de papel 
los platos de papel 
la mantequilla (crema) de maní (de 
cacahuate, de cacahuete) 



peppe1' 
pickles 
pie 
popcom 

potato chips 
pudding 
'Y'ice 
1'olls 

salad d1'essing 
saue1'kmut 
sho1'tening 

soap 
soft d1'inks 
soup 

canned soup 

soy sauce 
spaghetti 

spices 
sta1'ch 
suga1' 

tea 

gmnulated 
confectione1"s 

com 
mp le 

toilet tissue 
tomto paste 
tOrrrlto sauce 
vemcelli 
vine ga 'Y' 

1JaX 
1JaXed pape1' 
yeast 
yogu1't 

Kitchen utensils and appliances 

ap1'on 
blende1' 

SPANISH 

D.9 

la pimienta 
los pepinos (pepinillos) encurtidos 
el pastel (Mex. el pay) 
las palomitas (rosetas) de naíz 
(Ecuador - el canguil, Col. el naíz 
toteado) 
las papas (papitas) fritas 
el budín 
el arroz 
los panecitos (los pancitos, los 
bollos) 
el aderezo 
el chucrut 
la manteca (la mantequilla, la 
margarina, el aceite o la grasa 
vegetal) 
el jabón 
los refrescos (las gaseosas) 
la sopa 

la sopa en lata (de lata, 
enlatada) 
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la salsa de soya (de soja, de sillao) 
el espaghetti (los tallarines, el 
espagueti, los espaguetiS) 
las especias 
el almidón 
el/la azúcar 

rooreno/a (la panela, Méx. el 
piloncillo) 
blanco/a, refinado/a 
glacé (en polvo) 

el jarabe (la miel) 
de rraíz 
de arce 

el té 
el papel higiénico 
la pasta de tomate 
la salsa de tomate 
el fideo 
el vinagre 
la cera 
el papel encerado 
la levadura 
el yogurt (el yogur, la leche búlgara) 

Utensilios de cocina y aparatos 
eléctricos 

el delantal (el mandil) 
la licuadora 
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bottte openera 
b07iJt, seraving 
braoitera 
braoom 
buoket 
oabinet, oupboarad 
oan opene'Y' 
olook 
ooffee pot 
oontaine'Y' 
oup 
dishes, ohina 
dish7iJashera 
d is h t01JJe l 
doubte boile'Y' 
dm7iJera 
dust pan 
fauoet 
forak 
fraeezera 

fraying pan 
garabage 
garabage (Jan 

gtass 
gobtet 
ja'Y' 
kitohen sink 
knife 

sharap 
tadle, seraving spoon 
lid 
mixera 
mop 
napkin 
oven 
pan, oooking 
pantray 
pitohera 
ptaoemat 
ptaoe setting 
ptate 
plattera 
pot 
pot holdera 
p'Y'essurae oookera 
raefraigeraato1" 

sifte1", sieve 

SPANISH 

D.IO 

el des tapador 
el tazón (la fuente) 
la parrilla (el asador) 
la escoba 
el balde (la cubeta, el cubo) 
el gabinete (la alacena) 
el abrelatas 
el reloj 
la cafetera 
el recipiente (el envase) 
la taza 
la loza (la vajilla, los platos) 
la lavadora de platos (el lavaplatos) 
el secador (el paño) 
la olla para el baño (de) María 
el cajón (la gaveta) 
el recogedor 
la llave (el grifo, la canilla) 
el tenedor 
el congelador (la congeladora, la 
heladera) 
la sartén (Méx. el sartén) 
la basura 
el bote (tacho, tarro) de basura (el 
basurero) 
el vaso 
la copa 
el frasco 
el fregadero 
el cuchillo 

afilado (filoso) 
el cucharón 
la tapa (la tapadera) 
la batidora (la mezcladora) 
el trapeador 
la servilleta 
el horno 
la cacerola 
la despensa (la alacena) 
la jarra 
el mantelito individual 
el cubierto 
el plato 
la fuente (la bande ja, Méx. el platón) 
la olla 
el agarrador de cosas calientes 
la olla de presión 
el refrigerador (la refrigeradora., la 
nevera, la heladera) 
el cernedor (el cernidor, el cedazo) 



sil,ver'tVal'e 
spatul,a 
sponge 
spoon 
stove 

el,e~tl'i~ 
gas 

st~inel', sieve, ~ol,andel' 
tabl,e~l,oth 

teapot 
teaspoon 
toastera 
t~y 

Useful, vel'bs 

to add 
to bake 
to beat, 7ühip 
to bZend 
to boil, 
to bl'ead 
to bl'OüJn 
to bu1'n 
to ~hop 
to ~Zean 
to ~l,eal' the tabl,e 
to ~ook 
to ~ool, 
to ~ut 
to dampen 
to defl'ost 
to dmin 
to ¡'Y'eeae 
to fl'y 
to g~te 
to g1'il,Z, bl"oiZ 
to g1'ind 
to heat, 'lJa'Y'TTl up 
to Ziquefy 
to nnsh 
to mel,t 
to mix 
to mop 
to pal'boil, 
to poa~h 
to pOUl' 
to praepal'e 
to raef1'igemte 
to l'emove 

SPANISH 

D.Il 

los cubiertos 
la espátula 
la esponja 
la cuchara 
la cocina (Méx. la estufa) 

eléctrica 
de gas 

la coladera (el colador) 
el nantel 
la tetera 
la cucharita 
el tostador (la tostadora) 
la bandeja (Méx. la charola) 

Verbos útiles 

añadir 
hornear 
batir 
combinar 
hervir 
empanar 
dorar 
quemar 
picar 
limpiar 
quitar (levantar, limpiar) la rresa 
cocinar (guisar, cocer) 
enfriar 
cortar 
humedecer 
descongelar 
escurrir 
congelar 
freír 
rallar 
asar a la parrilla (a la plancha) 
m::>ler 
calentar 
licuar 
ITBjar 
derretir 
mezclar 
trapear 
sancochar 
escalfar 
verter 
preparar 
refrigerar 
retirar (quitar) 
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to 'Y'inse 
to l'oast 
to salt 
to sauté 
to sar-ub, saoul', wash dishes 
to season 
to seY'Ve 
to set the table 
to sha1<.e 
to shl'ed 
to sift 
to sirrrmel' 
to sliae 
to spilZ 
to stil' 
to stmin 
to stuff 
to 6tJJeep 
to 6tJJeeten 
to taste 
to toast 
to UJash 
to UJash UJi th soap 
to wax 

UsefuZ adjeatives 

bitteY', soul' 
bl'o1<.en 
alean 
aold 
di1'ty 
fl'esh 
ham 
hot 
lukerJaPTTl 
out of oY'del' (meahaniaal), spoiled 
mtV 
'Y'ipe 
salty 
soft 
spoiled 

6tJJeet 
tasty 
lUell done 

D.12 

enjuagar 
asar 
poner sal 
saltear 
fregar 
condimentar (sazonar) 
servir 
poner la rresa 
agitar 
desmenuzar 
cernir (cerner) 
cocinar a fuego lento 
rebanar (cortar en rebanadas) 
derramar 
revolver (mover, rrenear) 
colar 
rellenar 
barrer 
endulzar (poner nás azúcar) 
probar 
tostar 
lavar 
enjabonar 
encerar 

Adjectivos útiles 

anargo/a 
roto/a (quebrado/a) 
l1mpio/a 
frío/a 
sucio/a 
fresco/a 
duro/a 
caliente 
tlbio/a 
des compues to/a 
cNdo/a 
naduro/a 
salado/a 
blando/a (suave) 
podrido/a (pasado/a, descompuesto/a, 
eChado/a a perder) 
dulce (azucarado/a) 
sabroso/a (rico/a, deliCioso/a) 
bien oocido/a 
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